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3 LIDT OM OG FRA 
H. C. ANDERSENS STAMBOG. 





Det nytter ikke at ville nægte det: H. C. Andersen har 
opnaaet hvad han saa stærkt attraaede, han er Danmarks 
største Berømthed. Hverken H. C. Ørsted eller Thorvaldsen 
eller Tycho Brahe komme nu op i Højde med ham hvad Ver- 
densry angaar, — Andre vel næppe at tale om. Hans store 
Oprindelighed og Hjertelighed, hans medfødte sikre Naturfølelse, 
hans sommerfuglevævre, vidt omflagrende Fantasi og hans i al 
sin Naivitet saa træffende Vid ere Aarsager nok til, at han er 
bleven en Yndlingsdigter baade for Børn og Voxne. Og Be- 
viser paa at den Yndest, han har vundet, ikke er gaaet i 
Graven med det Aarhundrede, han selv tilllørte og som havde 
de bedste Betingelser for at skatte ham, dem støder man paa 
hvert Øjeblik i nye Udgaver af hans Eventyr, især engelske og 
tyske", Men heller ikke Studier over hans Digtning og Person 
mangler det paa. Netop en saadan Afhandling, fremkommen 
i Frankrig og vidnende om en Interesse, der strækker sig til alt 
hvad der vedrører Digteren og Mennesket, giver Anledning til 
disse Meddelelser om en notabel Andersen-Relikvie her i Kjø- 
benhavn. 

Det er Hr. Léon Pineau i Tours, — som for faa Aar 
siden besøgte vort Fædreland og hvis Interesse for dette og 
dets Litteratur navnlig har lagt sig for Dagen i hans Bog om 

1 Sig. J. Clausen, Et Bidrag til en Bibliografi over H.C. Andersens 

Skrifter, i »Bugvennen" for 1894. 

Dania, VIN. 1 


… 
vore Folkeriser (se ,Dania", VI, S, 104—8), — der f Revue des 
Rerues for 15, Okt. 1897 har offentliggjort nogle Notitser om 
»L'album incormu d"Andersen", Dette Album er en ,Stam- 
bog", d. v, 8. ikke i Betydning Gencalogi eller ,Slægtebog” 
(som Ørdet havde i gamle Dage), men det samme som i sin 
Tid hed ,Philotbeca”, en Bog, hvori Venner eller blot Folk, 
man havde truffet sammen med øg salte Pris paa at havre en 
Erindring om, indskrev deres Navne, ledsagede af passende 
Sentenser. Endnu i den nærmeste Tid før Potografialbum”erne 
kom i Brug florerede som bekendt disse ,Vennegemmer", 
Bogen er en anselig Foliant, med Blade af kulørt Papir til 
Indklæbning af de Vers no, desl., som ønskedes opbevarede af 
Ejeren. Den tilhører det st. kgl. Bibliothek, hvor den franske 
Videnskabsmand saae den, og den kom derind efter Digterens 
Død, ved Gare fra Exekutorerne | hans Bo. — Hr. Pinesu har 
i sin Afhandling, der vidner om sympatlielisk Opfattelse af vor 
udmærkede Digter og om Kendskab ikke blot til hans Skrifter, 
men ogsaa til Personer, der stod ham nær (den Melchiorske 
Familie), holdt sig til de franske Stambogsblade. Blandt 
disse er der ,Inedita" af Victor Hugo, Lamartine, Bakac 0,11, 
saaledes et nydeligt lille Digt af Lamarline (optaget i , Mit 
Livs Eventyr"), — for en stor Del Ting, der have Værdi ud 
over dem Affektionsværdi, de maalte besidde for Album”ets 
Ejermand, Men maar Hr. Pincau panstaar, at der var ingen 
Steder, Andersen hellere søgte hen end til Frankrig, at det 
var af Franskiaændene, han ventede sin digteriske Kanonisation, 
øg at han især hos derm hentede Trøst i Modløshedens Øje- 
blikke, glemte ,de andre danske Forfatteres lave Skinsyge" og 
unddrog sig «Heibergs og hans Bandes Angreb", — saa har 
han næppe Ret. De litterære Notabiliteter i Frankrig tog jo 
meget elskværdig mod den ejendommelige Fremmede, fik em 
Anelse om em mærkelig Digiernatur og skrev smukke Ting i 
hans Album; men læst ham havde de ikke, og det skulde 
man dog helst have gjort for at komme i mere end et ganske 
løst Forhold. til en Digter, Eadou ville upaatvivlelig mange 
staka og store Franskmævd finde ham , un peu trop enfantin" 
— sum den af G, Brandes eiterede unge Mand sagde; de have 
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megen Gæstfrihed; selv havde han plantet den knækkede lille 
Kvist, og han ser næston noget Mirakuløst i, st Træet groede 
saa godt. Der foran i Bogen bar han vistnok sat det som el 
Symbol paa sin Låvsvæxt og Fremgang. Om de første trange 
Tider, han selv maatte gennemg: minde ogsaa det tidligste, 
højet primitive Forsøg i Digtekunsten (fra 1816: den 11!/2 Aar 
gamle Poet, Passet for ,Drengen Hans Christian Andersen" 











da han 1819 rejste ud paa sin første store Rejse, den fra 
Odense til Kjøbenhavn, og følgende Digt fra hans syttende 





Aar, med ufordøjede nordiske Reminiscenser fra Ochlenschls 
men original Retskrivning og Interpunktion af hans ungdom: 
melige Beundrer. Ifølge Andersens Paaskrift har Oehlenschlæger 
givet ham det tilbage mange Aar efter 


Min Velgjører 
Hr. Profezor Oehlensehlæ 





improvisator 
er dette Digt 
De hellige Sø: 
vel ikke ynder 
Men Hjortet taler, 










ei Haanden maler 


hvad her jeg vilde. 





Til Ragnarok! 
Til Guders mørke! 
Naar Himlen styrter 
for Surturs flamme, 
og Fenrisulven 





opsluger 
Ska) hist i Gimle 
De Gode nyde 
Et varig Held. 
Ei kan jeg tolke, 
hvad Hjertet fø 





Alfader lønne 
Der ædle lid. — 
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I Morgen røden 
da Dagen smiled 
paa Kanten af de lyse Skyer. — 
ned steeg fra Norden 
en fager Møe, 
Den fulde Læbe, 
den smalle Midie 
og Kindens Roser 
ei tolkes kan. — 
Et Bølge Hav 
De lyse Lokker, 
med Blomsterkrands 
af hvide Roser 
omslynget, lignede. — 
Ja! det var Freia! 
det var den hulde, 
den fagre Møe. — 
»Jeg har ham lønnet" 
var hendes Ord. — 
»En trofast Qvinde 
og hulde Børn. — 
det er den Gave 
jeg her paa Jorden 
gav ham til Løn. — 
En Egekrands 
hvori jeg fletter 
med evigt grønt, en Tusindskjøn 
Jeg flette skal 
omkring Din Urne 
naar scent Du vandre 
til min Hal. — 
erbødigst 
Hans Christian Andersen 
Eelev ved del kongelige Theater 


Kiøbenhavn den 17 October 1821. 
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Som allerede nævnt, beslaar Album'ets Indhold ikke blot 
af Stambogsblade i Vers eller Pros eller Noder, indskrevne 
deri, men af mangehaande undre Ting. Der er Venners, 
Yndlingsdigtøres og andres Portræter, Afbildninger af kære 
Steder og af saadanne, der have spillet en Rolle i Andersene 
Liv, lige fra Odense Torv til Notre-Dame i Paris, fra Collins 
Guard i Bredgade til Augustenborg, Souvenirs som tørrede 
Blomster fra Grækenland og Jerusalem og H. Heines Visitkort, 
Plakaten til en Forestilling, hvori Dickens spillede med, græske 
og tyrkiske Aviser. Der er en hel Del smukke Kunstblade, 
malede eller tegnede eller raderede, saaledes særlig en 
smuk lille Farveskilse af den berømte norske Landskabsmaler 
Dahl, en nydelig lille Akvarel med et liggende Gedekid, af 
hans Søn, Dyrmaleren Siegwald Dabl, værdifulde Blyantsteg» 
ninger af Thorvaldsen, Medaillør Christensen, 4. Å. Jerichau, 
Bindesbølls kolørerede Tegninger til Dekorationen af det indre 
af Thorvaldsens Grav, et Exemplar af Ernst Meyers beundrings- 
værdig gennemførte Radering ,Finessen-Scppel", et kækt Sø- 
stykke med Pen af Ant. Melbye, en morsom Akvarel af Mar- 
strand, med Underskrift ,Kun en Spillemand" (en Landsby» 
musikant, med Basfiol pan Ryggen, ridende paa et stædigt 
Æsel), m. m. Musikerne af finere Sort ere ellers stærkt re- 
præsenterede med deres Tonesprog, baade de danske og de 
udenlandske, Weyse og J. P. E, Hartmann i Spidsen for vore 
egne, men derhos adskillige mindre Navne; blandt Udlændin- 
gene en Hoben brave tyske Kapelmestere og cengang forgu- 
dede Virtuoser, som nu kun leve i Konversationslexika, men 
ogssa nogle Tonekunstnere, hvis Navne endnu ere omstraalede 
af Glans: Felix Mendelssohn-Bartholdy, Robert Schumann, 
Louis Spobr, Heinrich Marschner, Franz Liszt, Giacomo Meyer» 
ber, Som Komponister gerne pleje, have de i mange Til 
fælde ladet deres Bidrag til Album'et være en Kånon; om An- 
dersen, der jo nok havde faaet nogen musikalsk Uddannelse, 
men vist ikke rar særlig stiv i Theori, egentlig har været såå 
overordentlig gud over disse smaa musikalske Kunststykker, 
furde være et Spørgsm 

Men Samlingens Ke: udgøres af Udtalelser i Prosa og 


le 
































Men værre faar han det, da den bekendte indenlandske 
Prokrusteskritik, som maaske kan være god for Nogle, men 
langtfra er det for Alle, tager den unge Forfatter under Be- 
handling. Som en Antydning af, hvor den kom fra i dette 
Tilfælde, træffer man Fru Heibergs lille venlige Spydighed til 
den ukorrekte" Poe: ,Rejs ikke saa langt, at De glemmer 
Molbechs Ordbog". Molbech selv er ikke repræsenteret I Al- 
bum'et. ligesaalidt som Søren Kierkegaard, — det var jo ham, 
der skrev ,Af cen endnu Levendes Papirer" ", Men saa er der 
ogsaa deltagende og trøstende Ord fra gode Venner, som 
Bødtcher, der taler om ,Vægterfavnetag og de iskolde Recen« 
senter hjemme", og den prægtige, varmhjertede Sibbern, som 
udbryder: ,Fæst ikke Sind og Hjerte til Kritik eller hvad der 
kalder | sig san. Læs helst ingen. Lad ingen komme Dem 
nær, De har en Muse, ea Guddom, som er Dem nær, Skræm 
hende ikke bort, og lad det ikke ske, al Andre gøre det", 
En udmærket Mand, der dog ikke hører Litteraturen til, 
nemlig Grev A, W, Moltke til Bregentved, skriver en velment 
Juledevise, med Hentydning til de Gaver, den ledsagede: 


See, Tydsklands Digtere søge til Dig, 
Dit Værd de saa villig panskjønne, 

Paa Rejsen derfor tag Blæktøj med Dig, 
En Bazar, vil Yndest belønne, 

Brug glattende Falskniv til venlige Brev 
Mens Nidskrivt med Steen Du betynger. 


Sensibel var ban imidlertid bleven, og selv H.C. Ørsteds 
milde og kloge Ord (i Anledning af den ulykkelige , Agnete") 
falde hsm svære at fordøje, Solskin trængte han til, og — 
det maa indrømmes — i Tyskland var det, han fik det. 
De tyske Bidrag til Stambogen ere idethele meget anselige, de 
vidne om mangfoldige Venskabsforbindelser, fastere og løsen 
og de udtale Forstaaelse og Beundring allerede paa et tidligt 








" Af skønlitterære danske Forfattere savner man forøvrigt Blicher, 
Bredahl, Wilster, Poul Møller, Goldschmidt, Anrestrup, Kaalund. 
P.L, Møller og Ploug. Det kan naturligvis for nogles Vedkom- 
mtade være. (ilfældigi, men er det næppe for dem alle. 
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Proealinier, som ikke — saavidt Meddeleren veed — have 
været fremdragne før eller ialtfald ikke ere let tilgængelige ?. 

Grevinde Ida Hahn-Hahn, hvis Vers om ,geistige Wehen" 
Andersen selv har citeret | sit Levned, viser sig ogsaa i føl- 
gende, forresten ganske kønne, Brev, som ,Belletriste", den 
roligiøst sværmeriske Ex-Kokette ”. 





Berlin, Jan, 9, 1845. 


Ihre Marchen, mein lieber Andersen, haben mir eine 
wahre Weihnachtsfreude berejtet — solch ein lieber Clanz u, 
solch cin inniger Ernst ist in ibnen! Gern u, lebhaft gedachte 
ich "dabei jenes Tages des vergangenen Sommers in Maxen, 
wo Sie uns im Garten die lieblicben Mårchen vom vorkannten 
Schwan u. von der missachteten Nachtigall erzåhlten, u. wo die 
Blumen-Loggia u, das stille grine Thal u. der strahlende Son- 
nenuntergung gleichsam den Hintergrund u. den Rahmen zu 
Ihren phantasiereichen Bildern darboten, u. sie mit einer zu= 
gleich Ichten u. tråumerischen Fårbung åberhauchten, welche 
in méinen Åugen den håchsten Reiz [hrer Poesie ausmacht. 
Mit Bedauern hab ich in dieser Sammlung das Mårehen von 
dem unsichtbaren Gowebe zu einem Kånigakleide vormiset. 
Hoffentlich ist aber Thr Genius nøch immer in dieser origine 
Riehtung thåtig, mu. hoffentlieh wird man sich in Deutschland 
bemiihen Alles was Sie in dieser Art dichten øbensowohbl 7 
flbersetæem als Ihre Romane, so dass wir boffen dirfen d 
einst eine Sammlung aller Ihrer Mårchen zu besilzen. Grade 
diese Dichitang ist eine so seltene, dass sie schon darum ver= 
diente von allen Seiten llegt u. ørmuntert zu werden — 
vØllig abgeschen von dem Talent mit dem Sie Sick in dieser 
Sphåre zu bewegen verstehen. 




















Siden Talen er om de tyske Digtere, kan her maaske passende 
gøres opmærksom paa, Digtet ,Das Blatt Im Buch", der har 
Motiv tilfællee med Andersens Historie ,Bedstemoder" og af 
ham blev sat som deus Motto ved dens første Fremkamst, ikke 
er af Lenau, men af Anastasius Grin. 

' Da Forfatterinden engang i en Rejsebog havde kaldt sig som 
ovenfor anført, skrev en Spøgefug! disse Ord nedenunder i Ber- 
linerdialekt: Belle warst'e, triste bist'o. 





| 
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Gott segne Sie, guter lieber Andersen, mit Geistesfrische 
u. freudigem Muih. Der Gruss, das Erkennungswort welche 
ich allen Befreundeten zurufe, ist uielt das oberflåchliche, ge- 
dankenlose Modewort: Vørwårts! — vs ist das tief innerliche, 
ris! — u. aus voller Seele gråsst 








Ida Hahn-Hahn. 


Man ser, at hun har dog haft Smag for ,Kejserens nye 
Klæder". Mere jovial i sine Ytringer er imidlertid den wien- 
ske Komedieforfatter og Komponist Baumann: 


Alle dichten, 

Doch mit nichten, 

Kåmml hei jedem was heruus; 
Verse wechseln, 

Phrasen drechseln, 

Macht noch nicht den Dichter aus. 


Wabr empfinden, 

Tief ergriinden, 

Doch des Lebens inn're Spur, 
Uns begeistern, 

Und bemeistern, 

Kønnen Auserwåbilte nur. 


Unter diese letzteren zåbli Sie mit wahrer Anerkennung 


Ihr freundlich ergebener 
Alexander Baumann. 
Wien am 79/5 1841. 


Her er da atter nogle følsomme Vers; de ere forfattede 
af en temmelig tidligt afdød Digter, som Andersen traf i Dres- 
den; han var Friherre, fødtes 1796 og døde 1845. Mon han 
ikke har snakket ham lidt for meget om det Barnlige? A. 
salte jo ikke saa overmaade megen Pris paa at betragtes som 
ureflekteret, 
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Deinen Måhrehen, Deinen Sagen, 
O wie lausch" ich filmen gern, 
Die in Blumenhållen tragen 
Tiefer Wabrheit edeln Kern! 


Als die Wiege Dict: gesehaukelt, 
Hat ein Jeiehter Elfenchor 

Dich als Schlafer schon umgaukelt, 
Dir geflåstert im das Obr. 





Hell wie Perlenschuuren fliessen 
Dir die Worte von dem Mund, 
Blåtben deiner Hand entspriessen, 
Machen Herz und Sinn gesund, 


Kinder, lieblich von Gebørden, 
Ranken um dich sanft und weleh; 
Wie die Kindlein lasst uns werden, 
Dieser ist das Himmelreich! 
Ernst von Brunnow 


Dresden, am 19. Juli 1844. 


Nok saa smukt karakteriseres Andersens Evrentyrdigtning 
i en Sonet af Franz v. Schøber (1796—1882), kendt som god 
Yen af den store Komponist Franz Schubert, som har sat 
Musik til nogle af hans Sange, senere Ven af Liszt og Privat- 
sekretær hos ham. Man vil bemærke, at Billedet af Barnet 
med Sæbeboblerne ved Stranden har en betydelig Lighed med 
Vilh. Pedersens vingede Evenityrgenius foran i den illustrerede 
Udgave af Eventyrene (Udkastet dertil findes netop i Album?et). 
Manske Digteren selv hår opgivet Kunstneren Motivet. efter 
Schobers Sonet, der jo er tidligere end Pedersens Tegning. 


Andersen, 


Wo schwurz des Nordmeers Wogen endlos ranschen 
Da sitzf ein heiterliichelnd Kind am Strand. 

Umsonet durchbraust der Sturm Haar und Gewand — 
Es Mehelt, dech die klugen Augen lanschen; 
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Sie scheinen Winke mit der Fluth zu tausehen, 
Denn die gehoreht, und Perlen, bunten Sand 
Und Muscheln bringt sie ibm u. Wundertand: 
Da kann es sich in siissem Spiel berauschen. 


Der Muthwill! braucht die kostbaren Korallen 
Als Rohr fir seine Seifenblasen eben. 
Doch ach! wie spiegeln die? ein Bild von Allen: 


Von Erd” u. Himmel, ja vom Land der Feeen 
Sieht man, sogar der Menschen Herz u. Leben 
Steht treu darin! Ich hab" es selbst gesehen. 


Fr. v. Schober. 
Weimar 2/2 46. 


Ogsaa Aug. Gathy, anset som smagfuld Musikkritiker og 
Forfatter af et værdifuldt musikalsk Konversationslexikon, — 
en Mand, der baade ved sin Fantasibegavelse og ved sit lidel- 
sesfulde Liv maatte føle sig kongenial med vor Digter —, ud- 
taler sig fint anerkendende i disse nette Disticha. 


Dich begriiss' ich zum Abschied nach allzuflicht'ger Begegnung. — 
Du mit sinnendem Aug” und nach Innen gekehrtem Blick, 

Nordens tråumrischer Sohn, mit dem Trieb im Herzen nach 
Siden, 

Tief im Gemåth die Einfalt, ein Kind mit schåpfrischer Kraft: 

Reich mir die Hand und bleib in der Fern' auch dem Fernen 
gewogen; 

Wandr” und singe, Begliickter! Dem Dichter gehåret die Welt. 


Aug. Gathy. 
Paris d. 7ten Mai 1843. 


Af Digteren og Publicisten Gustav Kiihne (død 1888) er 
1846 nedskrevet et sindrigt Motto til Andersens samlede 
Værker: 

Alter Mårchen neuer Sinn, 
Neuer Mårchen alte Wahrheit! 


medens den berømte gamle Læge og Goetheaner Carl Gustav 





14 £. 0tøås: 


Carus skriver (ligeledes 1846) Ordene ,Das wunderbarste 
Må&hrchen ist das Leben des Menschen selbst", dem som. An- 
dersen gentager, mange Aar efter, som Slutningsord i Hvad 
hele Familien sagde”, Smukkest af de tyske Digtere har dog 
maaske Robert Prutz hyldet den danske Kunsthroder, idet han 
ligeoverfor ham kraftig pointerer sin Stilling som politisk 
Digter, men ender med at sænke sin Kaarde for ham, med 
Ord der ikke kunne tænkes mere smigrende (slg. Plougs be- 
kendte Digt Ul Chr, Winther), 





Scinem Freande Andersen. 


Dir spielt, 0 Freund, in Silbernåchten 
Der Mond ums trilumende Gehirn: 
Uns scheint zu Kampfen, zu Gefechten 
Des Tages kommender Gestirn. 


Du hast die Kinder eingeladen, 
Sie kennen Dich, sie følgen Dir: 
Wir aber laut, auf allen Pfaden, 
Nach Månnern einzig rufen wir. 


Bu athmest Jeicht aus treuem Buson 
Und jeder Tag wird Dir zom Fest, 
Indessen selbst im Arm der Musen 
Der Harnisch unsre Gljeder presst. — 


Du bist der Glcklichre, der Dichter! 
Der valle Lorbeerkranz ist Dein! 
Genug fir uns, wenn klinftige Richter 
Ein dårres Eiebenblatt uns welbn! 
Zum Andenken an 
R. E. Prutz, 
Halle, Juli 1844. 


Det er morsomt, i Modsætning hertil, at se Orla Lehmann 
forsøge paa at lage Andersen i Indtægt for den politiske Li- 
beralisme i følgende Linier, der ved den pathetiske Veltalenhed 





16 . CIGAR: 


Bewunderung Ilres schinen Talents, durch cinc kebenswæiirdige 
Frau die leider! mit ihren anmuthigen Kindern sehon von uns 
scheidet. Sie ist der Freude wilrdig Sie zu håren, Das ,Mår- 
chen Ihres Lebens" obne Diehtung hat dem Kønig und der 
tief fåhlenden genesenden Kånigin viel, viel Frende gemacht. 
Beide haben mir befohlen es Ihnen reclt lebendig suszudrueken. 
Auch das persønliche Andenken, das Sie mir geschenkt, wird 
mir theuer bleiben! Måchten Sie doch immer wieder diese 
Oase (und den historischen Hågel ron Sans soueij) besuchen. 
Joh muss mit dem Kånig noch diesen Morgen nach Potsdam 
und habe nicht Musse Ihnen za sagen was Sie in jedem rei- 
nen Gemiithe anzuregen mfasen. Sie sagen S. 26 ,man hat 
gewallig viel Widerwartiges durehrumachen und davon wird 
man berdhmt". Sie waren schon ein kluges Kind als Sie so 
zu Ihrer Mutter sprachen — Ob aber das Bertihmt sein d. hb. 
im Munde Vieler zu leben, vor zeitraubenden widerwlirfigen 
Besuchorn schiltzt? Das fragt man in einer grossen Stadt, wo 
&e oft klingelt und dse erklårten Sie Ihrer Multer nicht. 
Das Leben ist éine Bedingungsgleichung. 
Mit ewiger Froundschaft Ihr 
A. v. Humboldt. 








Berlin 29 April 1847. 
Ich sehe zu meinem Unglåck dass ich das Blatt falsch 
umgedreht.  Verzeihung! 


Endnu et tysk Digt ville vi tage med; men det er væ- 
fordi det har em såa mærkelig Forfatter. Disse pom- 
pose Vers, med Allusioner til EBventyrene ,Nattergalen", Den 
grimme Ælling", ,Kjærestefolkene" og ,Engelen" (der tilsam- 
men dannede et Hæfte), ere daterede: ,Wyck pan Føhr den 
Ste September 1844" og have Overskriften: ,An den Diehter 
H. C. Andersen, nach Lesumg seiner neuen MArehen wåhrend 
tråber Tage suf Fåhr,+ 


Das Elland lag in Nebels Trabe, 
Grau war der Tag, kalt wie die 
Mich hielt aus trever Kindes-Liebe 

Zur Heimath noch mit alter Macht; 














jeht — 
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Da brach aus Deinen frischen Blåttern 
Der Dichtung Sonne licht hervor, 
Lebendig spross aus todten Lettern 
Ein blithenreicher Lenz hervor! 


Der Kindheit goldne Wonnetage 
Du låsst sie strahlend in mein Herz, 
Zum Jubel wandelst Du die Klage, 

Und Lust und Freude wird der Schmerz. 


Du låsst die Nachtigallen schlagen 
In heimallicher Buchen Grin 

Und lisst von blauer Fluth getragen 
Die stolzen, weissen Schwåne ziehn. 


In Ball und Kreisels wild Getiimmel 
Birgst Du der ersten Liebe Gluth, 
Die Engel lad'st Du aus dem Himmel 
Mit gliubig frommem Kinder-Muth! 


0, werd' im Nord Dir Gliick beschieden 
Und reicher, kåniglieher Lohn, 

Wie in dem fernen, wilden Siden 

Dein Sånger ihn empfing am Thron; 


Dann wird ob Deiner Kinder-Måre 

Des Kånigs-Paares! Herz entziickt, 

In ihren Wimpern perlt die Zåbre, 

Es feuchten Auges auf Dich bliekt! 
Christian H, 2, 











Disse Bogstaver efter Navnet kunne ikke betyde andet 


end ,Herzog zu Schleswig-Holstein", og Digtet er da ogsaa 
virkelig af Hertugen af Augustenborg, egenhændigt. Med Tan- 





»Du har lønnet mig! jeg 


1 Først stod der ,Filrsten-Paares", men dette er — betegnende 
nok — rettet af Forfatteren. Der hentydes, 
det Sted i ,Nattergalen" ; 
Taarer af dine Øjne første Gang jeg sang, det glemmer jeg Dig 
aldrig! det er de Juyeler, der gør et Sanger-Hjerte godt." 

Dania. VIL 2 


m man ser, lil 
har faaet 


18 E, GIGASET 


ken paa det Tidspunkt af hans Liv, da det er nødskrevet, man 
man anse del for et interessant Vidnesbyrd om de Sterninger, 
som rørte sig hos den begavede Mand, der fik en saa skæbne- 
svanger Betydning for vort Fædreland, 

Af en mindre aristokratisk Forfatter, men dog af en, der 
har ét højt anset Navn i sit Hjemlands Litteratur, er følgende 
Digt af Hollænderen Jacob van Lennep (død 1868), frugtbar 
som romantisk Digter og Prosaskribent. Ved sin Hentydning 
til ,Den grimme Ælling" faar det en vis Berøring med det 
nys anførte hertugelige Stykke Poesi, og ved sit Sprog, et af 
de mindre fremtrædende europæiske, kan det staa som et 
Vidnesbyrd fra det Tidsrum i Andersens Liv, da hans Berøm- 
melse bredte sig i videre og videre Krese. 





Den Dichter H.C. Andersen. 


Onbekend, gesmaad, verstoten, 
Dwaalde een hulploos kicken rond 
Over Fanens vruchtb'ren grond, 
Rik van stroom en beck doorvloten. 
Van zijn afkomst onbewust, 

Vond het need'rig sendebroedsel 
Schaarsehe hulp en karig voedsel 

In dat vord van weelde en lust. 


Maar, in spijt van druk en stremming, 
"Ek Læfde en grocide en wies in kracbt, 
En vloog op cer "1 iemand daeht 

En vervulde zijn bestemming, 

Vol verbazing zag men "1 aan, 

Hov " veracht en hulploos kieken, 
Thands, met uitgespannen wieken, 
Opeteeg als cen zilfren zwaan, 





Ons ok, san des Aemstels boorden, 
Ons oniging de weérgalm niet 
Van uw zachi! en roerend lied, 
Zilvren Zangzwaan van het Noordent 














U 
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(af og til) endog noget løssluppen Humorist; hans Talenat til 
at improvisere omtales meget og præger ofte hans Vers. Her 
har man netop en Prøve derpaa, fremægt ved et Selskab i 
Stockholm, hvor Andersen var tilstede. Den har sin Interesse 
ved de smaa Kjøbenhavnerbilleder fra Frederik VI's Tid, der 
oprulle. Den Opskrift, hvori Digtet forefindes, er hverken 
med Dahlgrens eller Andersens Haand, og Sproget er en un- 
derlig Sammenblanding af Svensk og Dansk; at foretage Rel- 
telær deri er imidlertid vanskeligt, da Forfatteren aabenbart 
pan sine Steder med Villie bruger danske Ord; det gives der 
for ordret som det staar i Album'et. 


Til! Digteren Andersen. 
Jag Seeland sett, Det år en dijjlig må. 
Till gjorde! ager hon den blanka sjå, 
Hon bok och blommor vaggar i sim famn; 
Dess krons år det tiicka Kopenhamn. 


I hennes bager jag forlustat mig, 

"Och svårmande jsg gått på kyska jungfrustig. 
1 runde Torn jag oldtidsverk har sett, 

På Westerbro åt Bjårn och Paschan " lett. 


Då lefåe Rask, den ådle hederzman, 
Som i eonjugationen aldrig hann, 

Trotis all sin kunskap, til! amavi opp, 
Ty han som ungkarl slåt sitt lefnadslopp. 


På Fredriksberg jag om en Såndag var, 
Saa deres konge, Dannerikets far. 

Han sejlede långs utåt spegelvåg; 

En frid, som quiillens, på hans anlet låg. 


Hos Oelensehliger spiss' jag råde gråt. 
Charlotte" då lefde, nitton år och st. 
1 Hermed menes tel de Kunestone, som dengang vare opstillede 
i Sneglegangen. 





" Pantomime, opført, pus Prices Morskabstbeater, 
" Oehlenschlægers ældste Datter, der blev gift med Phister, 


E, GIGAS: 


Från tidens bång och veridens tomma flård 
T sorten mul! hon standset mu sin fård, 


Gudfrugtig var jag ock: på tvenne vis. 
dag hårde Mynster. Han førtjenar pris, 
Får Thorvaldsen i frue kirkens skt 
dag bøjde knå och tjusningstårar gjåt, 


Men Malergalleriet mig gjorde gal! 
Det var førmycke se i sal vid sal. 

Då jag kom ut från dessa underting, 
Min hjerna lopp liksom en snurra kring. 


På danseboden var jag ock en gång, 

Men der min vårelse blef icke ling. 

”Trångt rammet var, De piger, der jag saa, 
I deras ågon låg ej någon himmel blå, 


I Juli månad jag ett rus mig tog 
Med fam, sex Danske vilnner på en krog, 
Ty Bellmans fest jag mindes att det var, 
Och derfår jag mitt offer Bacchus bar. 


I døres By, hvarhelst jag månne gå: 
Tre klanderrårda ting jag støtte på: 
Pounsch, brånvin, och det tredje sus: 
Af intetdera fick man nånsin rus. 


Men suppen var oåndligt delikat, 

Och alit det gråna så i kopp som fat. 
Men framfår allt ut supra på sitt sått 
Var byens brød och bolledegens rått. 


Emollertid, bvad jag der råna fick 

Mig djupt och innerligt till hjertat giek 
Hvarbellst jag satt och gick oc stod 
En hvar mot mig så viånlig var och god. 
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€ San megen tack jag derfåe mu framb&r 
Till våres Nabor, mangen vånne kår. 
Vid Diktern Anderssen jag binder denna skål, 
' I dag vår gilst och høgtid føremål. 
Impromptu 
dock ej af Improvisatorn 
men af 


C. Dabigren. 
Stockholm d. 3 Julii 1837, 


Det svenske Sprog i de nodønstaaendo Vors or heller ikke 
helt korrekt; men det kommer sf, at den Mand, der har skrevet 
dem, ikke var svensk af Fødsel. Der er den ejendommelige 
gamle Grev Saltza, Frimurer, Poet, Aandesrer mm, m,, hvem 
Andersen besøgte paa hans Gods Såby og om hvem han i 
»Mit Livs Eventyr" fortæller flere morsomme Ting; Oehlen- 
gchlæger har ogsaa kendt ham og omtalt ham i sine ,Erin- 
dringer" 1, 


Gamalt vin och gamla Vanner 
Bast af alt på jorden var 
Så jag lårde af mia far; 
men sen jag år gamal vorden 
og de gamla viinner lemnat jorden 
og i Hejdelbergerfatat ej en droppa finnes qvar 
jag dan saningen fårstår 
at fast ungt vin ieke råknas ;.… (ulæselig) 
kan det nytjas till Gutår 
Då jag med en yngre vån 
knytar fostrabrodralag igen 
og i Brådratågels leder 
såller en rekryt med heder. 
Såby, den 17, Juli 1849. 





E. F. v. Saltza. 


Det næste svenske Albumblad, her skal meddeles, er af 
den ivrige Skandinav 0. P. Sturzenbecker, Dansk-sversk Fost« 


1 Sig. ligeledes E. Gigas, Lålteratur og Historie, II, $,119—29. 





broderskab, med Fremhævelse af den forskellige Natur — 8) 
boliseret ved to Træers indbyrdes Sværmeri for hinanden, å 
Heine (,Ein Fiebtenbaum steht einsam, — — — Er tråt 
von einer Palme") — danner da ogsaa Æmnet for hans Vi 
der ledsage en Penmetegning af Forfatteren selr, forestille: 
et Vand, paa hvis ene Bred der ss en Bøg, men paa i 
anden en Eg og et Par store Klippestykker. 


Der står en ek på stranden, 

en hogvilxt, stådd mot ett klippeblock ; 
vid foten boljan leker 

och vinden spelar uti dess lock. 


Der står hinsidan vågen 

en vinlig bok, lik en vårfrisk md; 
till eken mången god hålsning 
hon sånder 6fver den blåa sjå. 


Och ek och bok, de sjunga 
de vackraste visor får bvarann 


och många sagor fårtålja 
om kårlek och mod, nu hon, nu han, 


Så lysena de till hvarandra 
och hviska huld, medan tiden flyr, 
han riddaren, hon skøn jungfru 
Det år et helt litet ,åfventyr". 
Oso, Patr. Sturzenbecher, 
(Orvar Odd). 
Kjåbenharn, 1847, mars 


Fra en Tid, da det saae ud til, at de skandinaviske F 
hantminger i visse Mander skulde blive til Virkelighed, nen 
da de svenske Tropper i den slesvigske Treaarskrigs: før 
Aar besatte Fyn for eventuel at stax Danmark bi, er et 
bumsbled af Romanforfatteren Gustaf Henrik Mellin, der £ 
var med i Hæren som Feltpræst. 
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Derfor nu med friske Blade 
Træets grønne Green Dig følger — 

Ser Betydning Du i Grenen 

Og af samme gode Grund! 
Sorø den 28, Juni 1848. B, 





Ingemann. 


Laurbærtiden var virkelig den Gang ved at oprinde fo 
Andersen, de Dage, da han xar fredet og hædrel hjemme son 
ude, Hans Stambog opviser da ogsaa mere end eet Beundrings 
ord fra de Unge i 1850'erne og 60'erne; men disse Åartier 
ere dog ikke stærkt repræsenterede i Bogen, der da omtrent 
var fyldt, og det elskværdige Brev fra Fru Sødring, som er 
trykt i det før citerede Numer af Bladet , Dannebrog”, er vist- 
nok det senest indlemmede. — 











Naar man har gennemlæst saadanne Bunker af fin og 
køn Roes, henvendt til en og samme Mand, kan det vel nok 
Atheneren, der var med at lands- 
forvise sin berømte Landsmand ved Ostrakksme: han gad ikke 
høre Aristides altid blive kaldt den Retfærdige. "Men saa skal 
man blot tage et af hans Eventyr frem, et af de rigtig ud« 
mærkede (Møddeleren af disse , Anderseniana" nævner for sit 
Vedkommende , Valdemar Daa 





gaa En en Smule ligeso 











), og læse del, — og i 999 af 
1000 Tilfælde vd Læseren upaatvivlelig udbryde: ,Ja, det er 
sandelig intel Under, at han er bleven verdensberømt!" 











28 m. 0. werw 





A, First lidt om de ord, der så ofle er trykløse, at dette 
må betragtes som deres normale tilstand. — Det er i og før 
sig rimeligt nok, al disse ord, hvoraf de flesle spiller ca 
ligoende rolle i sproget som +, +, X, 1 1 0 08. 8, i 
matematikkens tegnsprog (og som derfor af kineserne kaldes 
»tomme ord"), føles som et sings ,mindremænd" imellem 
ørdene og derfor taber i vægt; dog kan trykløsheden ved ad- 
skillige af dem naturligt forklares som følge af enhedstryk. De 
deler sig, som de nævnes i fonetikken s, 558 åverst, i 3 afdelinger: 

2) (,Småord")!, Forholdsordene må siges at danne 
en enhedsgruppe med deren styrelse; herfor taler også det 
forhold, at forholdsordene beholder tryk?, ikke blot mår de 
mangler styrelse f. eks. ,tag hatten 'på'!" men også når denne 
står foran forholdsordet, f. eks, ,hele byen 'orer" eller, med 
pointeret ordstilling, ,hans ord kan du stole på", Også ved 
de fleste bindeord, især sætningsbindeordene, fåles der i alt 
fald en vis den hen imod det følgende, Kun ved ganske få 
ord, som og, eller samt tryklåst der, vel, nok 0. lign. synes 
det at være den rene ,tomhed" eller svækkelse (af begrebe- 
indhold), der fratager dem tryk. Mod hensyn til positiv be- 
grænsning vil man finde, at den forskellige mængde af lydstof 
spiller en rolle, idet de længere, især sammensatte, ord af 
disse ordklasser synes at have tryk som andre ord, f. eks. 
medmindre, såsnart, undtagen, fårend (fra de til en given tid 
gældende skoleregler for ords sær- eller sammenskrivning må 
der ses bort). Når £, eks, trods, inden, samt gid, mon vakler, 
er der vel rytmiske grunde eller værditryk med i spillet; mer 
underligt er det, at uden oftest har tryk, f. eks, 'uden ophår, 
føden tilladelse, 'uden klager, uden grund; dog danner det 
ofle enhedsgruppe imellem to navneord, ikke blot egennavns« 
agtigt som: Johan -uden land, kærlighed -uden stromper, 





! i Jylland får disse ord langt oftere tryk; se herom under 
I, 3, b. 

? om muligt, ledsaget af vokallængde og stød, som mangler 
ved værditryk (modsætningstryk) f. eks. ikke på hovedet, 
men 'af hovedet.” Længde betegnes her, som I fonetikken, 
ved - , ståd ved " , begge dele ved !. 
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nok en hel del personligt i disse enkeltheder). Her kan m4 
opstilles' klare artsbegreber overalt, og en udlænding, 
dnskede at stadere vort sprog ad bevidsthedens vej, ku 
man vist ikke give andet råd end at tilegne sig disse gro; 
en for en, betydning og trykforhold samtidigt, som posi 
kendsgerninger. 

C) Om enhedsgrupp 
t at tilfåje til det i fonetikken 5. 
lord (især vist 
substantiver, f. cd 





r uden verber er der 





me; 







lavere) mister ofte 





»der kommer «tre mænd (gående)". 
kb 
desuden ,en" i betydningen , omtrent”, efter hvilket ogå 
højere tal ofte mister tryk f. eks. ,en -f kker. En 
som ubestemt pronomen+ håres forskelligt, måske efter lands: 
en." Nær herved står; 





hører -også det t: 





ice em, der kaldes , ubestemt kondeord! 





men st 





delene, f.eks. i ,det kan rigtig ærg 








lidt mad, -lidt 'sær 
anføres f. eks: sgod karl, min salig 


nogle. 'sild, -noget "lan 
Af tillægsord ks 
mand, en -gåmmel kone, det -stakkels barn, -lille ve 








en ussel 


hyrde (9: ussel, fordi han er hyrde; ,en 'ussel. hyrde” er 





en, der passer sin hjord slet) ,de -gøde spurve" (spiigende) 4 
ode N.N," med ell 
(,stemningsiryk”, s. 36). Når till 





i tiltale: hår min 





uden tryk på gøde 





ordene bruges som biord, 


taber de deres tryk, når de svækkes fra deres egentlige bes 





tydning tå kun at betegne en højere eller lavere grad (hvor 

















de da også mister endelsen Axel Sørensen som de danske 
biord" i Vor Ungdom 1887 s. 425), f. eke. ,det var -rigtig 
kedeligt" (= i håj grad kedeligt); dog kommer her ofte 
»Stemningsiryk" (se 1l). — Af de egentlige biord e sto 
des vist altid tryklise, normalt agså ad foran tillægsord eller 
at, or | forbind. som: s(ali)-for stor", — og inde i sæt 





fremdeles f. 





ningen: alfød, måske 0 ks. der er -nu ban 








det or-da sært; — sikke sandt" også, (netop) 'du kan 
det” (det ensbetydende ,'du kan logså ('netop) Må del" er 
et slags værditryk?); ofte: vistnot eller vier i svækket. be: 
tydning (mm sindsynligris), samt sagtens i betydningen ,mok" 





rer «sagtens ingen hjemme" (men: ,du 


Her berører vi de ,fomme ord" 





mm | 
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men: -til 'middag -spiste -han 'straks." (Mærk, at det tryklåse 
verbum oftest beholder ,ståd" f. eks. finder, fåler ovenfor). 

En egen afart af værditryk er det også, når opmærk- 
heden henledes på en hel sætning, ved at man lægger tryk 
på et ellers tryklåst begyndelsesord, især i flere sideordnede 
sætninger med at, — også med som (sjældnere der), trykket alene 
virker her, som om der tilfåjedes: ,for det fårste (at)… for 
det andet (at)... 0. s. v." (således får ofte et enkelt men tryk); 
ligeledes: (har du penge?) ,om jeg har!" (ofte ,ståd" på om). 

Ikke sjældent håres to par modsætningstryk sammen, 
f. eks. ,Kain ofrede sit korn og Abel sit kvæg"; her kan 
Kain og Abel have samme tryk med fælles håjere tone, korn 
og kvæg lavere tone, men oftere har de to fårste (Kain og 
korn) håjtone (enten lige håj eller håjest på det sidste ord) 
og begge de sidste (Abel og kvæg) lavere tone (og deraf den 
sidste lavest). Da imidlertid trykkets styrke ikke synes at 
beråres af disse rytmeforhold, så står vi her uden for denne 
undersågelses grænser. 





»HALDS FRYDESKRIG=, 


ri 


E, GIGAS, 


Da Halds Hovedgaard og Gods i Aaret 1703 solgtes ad. 
Enken efter den jødiske Købmand Samuel de Lima til Oberst 
Gregers Daa, blev der (fortælles | Pontoppidans , Danske Atlas", 
IV, S. 679) ,giort et Vers med denne Titel: Halds Fryde- 
skrig, da den blev befriet fra det jødiske Slaverie. ved. den 
Højædle og Velbyrdige Herre Gregers Daa ete," Demne Efter 
retning er saa vandret. videre over i Traps Beskrivelse mt 
Danmark, i Fabricius" Notitser om Hald (, Mlustreret Almanak" 
1855), i M. Goldschmidts Hederejse og i andre Bøger og Af 
handlinger; men selve ,Verset" bar man hidtil ikke fremdraget. 
Det findes imidlertid haandskreret i det kgl. Bibliothek, endda 
baade i Langebeks Excerpter, Pakke 55, og i ct Bind Varia 
(Thotiske Saml. 743, Fol.), samlet i Begyndelsen af 
18. Aarhundrede af Justitsraad Christian Helverskou til Irup 
og Øland. Skøndt Digtets poetiske Værd just ikke er stort, 
meddeles det herved som en Art kultarhistorisk Illustration til 
Blichers romantiske Fortælling «Jøderne paa Hald", 

Som Forfatter til ,Frydeskriget” maa man vel naturligt 
tænke sig en af Halda Nabopræster, der med dybe Buk har 
indfundet sig hos den nye Ejer og ærbødig overrakt ham sit 
Poem. Der kunde da maaske være Anledning til st tildele 
Hs, Martinus Rhodius (Morten Baltasarsen Rhode), fra 1681 
til 1716 Præst ved Graabrødre Kirke i Viborg, Æren for 
Forfatterskabet. At han gav sig af med at digte — eller 
rettere skrive Vers — ser man af Indledningen til hans smag- 





pr FEEMER 











(5 E. Ut6At 


»Broder Buur", som kommer med Bemærkninger i Anledning 
af Salget og faar en Tilrettevisning derfor, er aabenbart et 
Fællesnavn for Bonden (,de Boer"), og i Navnet Runcus 
ligger vistnok en Hentydning til det latinske Verbum runeare, 
at lage. De gode Ønsker for det nye Ejerpar, hvormed der 
slattes, gik ikke I Opfyldelse i nagen synderlig Grad. Ganske 
vist log Gregers Daa sig endel af Hald, byggede der og an 
lagde en stor Havre, men allerede 1710 dræbles haw red 
Gadebusch som den sidste Mand af sin Slægt, og bans Høstru 
døde "tre Dage før hans Fald. Hun var Datter af Friherre 
Henrik Råee, den bekendte Ingeniør, og havde i det andet af 
sine tre Ægteskabor været gift mød Baron Christian Juul til 
Rysensten, 

Til følgende Aftryk er væsentlig Afskriften i Langebeks 
Excerpter benyttet; men flere Varianter fra Exemplaret i den 
”Thottske Samling ere anførte under Texten. 


Halds Fryden-Skrig ! 
Da. den blef befriet fra det 
jødiske Slaveri 
Ved 
Den Høy-Ædle og Velbaarne 
Herre 
He. Gregers Daa, 
Hans Kongi: Mayb til Dan« 
march og Norge 
Høy-bestalter Obriste, 
Herre til: Lundbech, Pannum. 
og Hald eto: 





Som alle Riger har sin visse aar og tider, 

De voxer, tager af, som Maanc-gang omskrider : 
Saa har hver Bye og Stad sine Poriodos 

Som tidens almånach kand daglig lære os. 


4 Fryde-Sang. 





E. Giaasz 


Min herre ogsaa ham sit votum gaf derfore, 
Fordi han kommen var af Valdemar den store; 
Hand eene giorde det af sin oprigtighed, 

Til Fædren-andetz tarf var sl bans sye-meed. 


Det bodet ham kun lit, sit lif hand maatte miste; 
For hand ey sverge vil Kong Valdemar den siste: 
Den engangsgiorte Fed hand rygge ville ey; 

Thi blef hand slagen paa sin fred-tilsagde Vey, 


Jeg for min Herris Død i sørgelloor mig svøbte, 
Indtil Kong Valdemar den tredie mig kiøbte 

Af Gotskalch Skarpenberg, H Bugges Daatters Mane 
Ved Nye-oprunden Soel min sørge-skye forsrand. 


Strax efter Kongens Død faldi jeg som arve-bytte 
Dronning Margrete til, tre Rigers ære-stytte: 
Hvad hendis føder ey tilfulde for mig gal, 

Hr. Bugges Duatters Søn fich nyde got deraf. 


Nu har jeg hidindtil min Kaarde førdt med ære; 
Nu maa jeg krybe ned blant! Peblinge at lære; 
For Pantzer og for Hielm maa jog nu lage paa 
En bremmet Kiole og en Munche-kappe graa. 


For Ridder-baandet jeg iskuldret mig med ære; 
Et Pater noster-baand om halsen maa, jeg bære; 
For min Plursalse-hat og min Commando staf 
Med Bispé-bue og en Kiep jeg tacher af, 


Min Dronning skiødte mig til Vihorg Bispe-borde, 
Dog for? de aarligen en Siele-messe giorde 

For hendis fædre, og Ånniversarium 

For hende holdes skal, naar fruedag gich om. 


"mod, | !" s0a. 














E. 01648; 


Ds. børdtis torden=skraal af Kaaber-buget slanger 1; 
Som mine Skuldre bar; da børdtis fryde-sanger ?: 
Vivat, vivat, vival vor Konge! sagde hver, 

Som landet meener vel og tro-forbunden? er. 


Min daglig lyst den var, Høst, Vinter, Vaar og Sommer 
Skalmejer, Dulcian, trompeter, Lut og trommer: 

Min skovf-beklædet-mareh " dem gaf et Ecco-skrald, 
Saa" røchtet vilde gich af Danner-Kongens" Hald. 





Naar Solen sticher mest med sin ild lend? Pande, 
Og drager Vandel op med Skyens æse-spande; 

Sit yndigt-øye da for ce hun! skiule vil, 

Med Skye-gardinet bun sit ansicht decher til. 





Min lyghe-yndig-Soel begynder nu at helde, 
Min æreglimrend-Soel nedskrider og vil qvelde, 
Min glede-Soe! gaar ned og daler for mig plat, 
Mit lys blef ide! mørch, min dag blef ide! nat. 





For mie og tre 
Da Konning Friderich den Tredie mig skiødte 
Fra sig til Jøderne, som vare Brødre tre 
Enddog jeg kommen var tilforn 49 Bit paa Knee. 


f sar mit største fald mig mødte; 


Omskaaren jeg ey blef, men saa lod de mig 
At jeg stod har igien, som fedder-plachet Krage, 
For deris rage-knif jeg tvende gange var, 

Hvad Brockmand lefnede de sist afpillet har. 








Først pluchet de mit skiøg, mit hafvet dernest raget, 
De Klæderne har og: til baren-Krop. afdraget, 

Min Kram stod aaben for enhver Ljebhaber fal: 
Hvad de ey. fich med dag, om natten de boristal. 





! Slange. "Sange, 7 irøe befunden. — +" Skoffv.bekloddø 
Ryg. "Som, + denne Kongons  " Udstrauled, " Skyørs 
” hun for os dn M tilforne 





»HALDS FRYDESKRIG”, 


Velkommen, ære-Soel, som klart før mig oprinder: 
I hvert et lede-mod jeg glæde hos mig finder, 

Mit lif faar lif igien, min sørge-skye gach ned 

Min glæde-Soel jeg seer paa ønsket-polo-sted. 


Gul lade hver en Socl saa: blid) for Eder gange 
Alt-baade op og ned, at 1 kand lyst erlange, 
Med nl/fornøyelse jeg ønsker' ligesaa, 

At I i æresfloér kan Nestors alder nan. 


Triseclisenex var den Nestor som omtalis, 

Hans. dyd og mandighed med pennen ey kand malis; 
Den beste Horre hand var udj Grecher-Land 

Af mod og tapperhed, af Herre-byrd og stand. 


Det samme finder jeg hos min Velbaarne Herre, 
Hands gode renommé min skyldigbed skal ære: 
Jeg derfor ønske vil, hand ogsaa Nestors aar 

I Velstand og i floer? med sundhed”, størche naar. 


Det sxmme ønskor jeg min. Nandig-fri-Herinde, 
Gid hun i Siel og sind al ønsket-glæde finde! 
Og ste sin børne-børn hen indtil mange leed, 
1 glæde, fryd og lyst, af Dage mæt og kied, 


Saa at den Soele-tiid, som de hos os skal være, 
Mas være glædelig af sundhed, priisz og ære; 
Og min æld-gamle-Krop maa dennem san anstaa, 
At denne fryde-Soel for os ey dale maa, 


glad. 7 Velstands Glæde-Fléer. — " Sindheds, 





50 A, HJULER: 


2. En Aften kom en af vore indfødte Tjenere højlydt 
grædende hjem. Det var af en paalidelig Mand bleven ham 
spaaet, at han vilde dø i Løbet af nogle faa Dage. Vi søgte 
at berolige ham, og det var næsten lykkedes os, da pludselig 
et Dødningeur lod sin bekendte Banken høre. Han blev da 
straks bleg og skreg op igen. Senere, da han havde faaet 
mere Ro paa sig, forklarede han, at det var almindelig an- 
taget, at denne tik-tik-i-deval (Murbanker) varslede Dødens 
Nærhed, 

Det maa bemærkes, at Ure ikke ere kendte i disse Egne. 

3. Ligesom i Evropa antages Mareridt, Snorken og be- 
sværet Søvn. at maatte tilskrives den Omstændighed, at onde 
Aander forsøge at kvæle den sovende. Maren hedder her 
Voima. 

4. Der findes desuden flere andre Aander. En af dem, 
Adjina, svarer vel nærmest til vor Nisse; han bor i Menne- 
skenes Huse og gør tidt godt mod Beboerne, men er ogsaa 
ofte ondskabsfuld og drilagtig. De fleste Aander ere dog onde; 
en af de værste er A/masdé, under hvilket Navn formodentlig 
Ormuzd skjuler sig. Han er i saa Tilfælde bleven sørgelig re- 
duceret, Nu bor han i Floder og finder Fornøjelse i at 
trække badende Børn ned i Vandhvirvler, saa de drukne. 
Undertiden gaar han om Natten op af Floden for at plage 
Hestene. Han skamrider dem, saa de om Morgenen findes 
trætte og svedige; desuden rykker han Haar ud af deres 
Haler og Manker. 

Hos Beboerne omkring Khiva findes en Aand, Alvasdé, 
aabenbart den samme som Almasdé. Men her er han blevet 
til en Kvinde og prøver undertiden om Natten paa at kvæle 
Mænd ved at gribe dem med sine Kløer om Halsen. 

En lignende Overtro, som den i Pendshdalen, om Aander, 
som om Natten skamride Heste (og som bo i Floder eller 
Søer?) er vistnok ogsaa kendt i Evropa. 

5. Overalt i Pendshdalen finder man paa Klippeblokke 
eller store, flade Stene Dynger af Smaasten. Egentlige Sten- 
dysser er det ikke, idet de mindre Stene i Reglen kun ligge i 

[ Smig. Thiele, Den danske almues overtroiske meninger, nr. 660.) 





52 OVERTRØISKE MENINGER. 

10. Man ved godt her hjemme, at man skal vogte pan 
sin Mund, da uoverlagte, kun i Kaadhed fremsatte Ønsker 
let gaa i Opfyldelse. Den samme Anskuelse har man i Turke= 
stan, men der kan man tillige begrunde Sagen rationelt. Thi 
vandt over Verden flyver der stadig to Engle, som unfladelig | 
sige Amen (,andet Arbejde har de ikke"). Er nu tilfældigvis 
en af disse Engle lige over Ens Hoved, gaar det Ønske, man 
udtaler, i Opfyldelse. 

11. Naar en Mand ligger paa Jorden, og en anden saa 
for at komme forbi skræver over ham, hænder det let, at 
en Sygdom overføres fra døm gaaende til den liggende, Det 
hører derfor til god Tone, at man i Selskab af hvilende, lig 
gende Folk manøvrerer imellem dem og omhyggelig passer 
pan ikke at komme til af skræve over nogen. 

12. Vi kende jo mange spøgefulde Forklaringer af de 
Lyde, Dyrene give fra sig. Jeg skal anføre en i Bukhara al- 
mindelig kendt Forklaring af Æslerner Skryden. De asiatiske 
Ægselshingstes Skryden er ganske forskrækkelig, langt værre 
end de syderrøpæiskes. Den bestaar i en lang Række hjærte 
skærende Skrig, som synes at vidne om den dybeste For 
tvirlelse, men afsluttes saa med nogle enkelte tilfredse rynt. 
Bette forklares nu saaledes, at det er en Djævel, som i kaad 
'Ondskabsfuldhed usynlig hvisker i Hiagstens Øre: ,Nu er de 
slet ikke flere Æselshopper; de cre alle døde". Dyret giver 
da sin Sorg herover Luft paa en saadan Maade, at Djævlen 
tilsidst enten faar Medlidenhed med del eller ikke kan døje 
Spektaklet. Han hvisker saa igen: ,Jo, der er endnu een til 
bage", Sas er det, at Æslet kommer med de sidste Grynt, 
som synes al tyde paa Tilfredshed !, 

PT Ræwe eritigue, 1900, Il, 333—%%4, findes nogle interessante 
bemærkninger af V. Henry om den mærkelige overenstemmelse 
melle overtroiske meninger i Indien og Ruropa. — Red.) 
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øver det frisind, ministeriet her har viis, J 
Frisind? Å ja. Man har vel lov Ul i vore dage at kalde 
mår en autoritet går sin tidligere uret god igen og 


z 
i 


det bør påskånnes, selv hvor det som i dette 1 


: 


fælde er utvivlsomt, at båndet i sin tid blev bundet uden 
hjemmel, og selv om frigérelsen for den uretmæssigt pålagte 
tvang kun sker delris. 


Kultusministeriets ret til at påbyde skolerne en bestemt. 


på at anbefale" retakrivninger. Men selv de, der indråmmer 
ministeriet ret til nt lovgive på retskrivningens område, 
vil dog vel indromme, st dærmed er det ingenlunde givet, at 
det også har ret fil at være lovgiver på sprogets, det egentlige 
sprogs område, Kan ministeriet påbyde, at det for frem 
tiden skal hedde et dag istedenfor en dag (eller at man å 
skolerne skal skrive således)? Sikkert ikke. Et ministeriam, 
der påbød noget så unaturligt, vilde gåre sig selv til latter. 
Men hvis det nu påbød, at dlometer kun måtte bruges som 
tmtalsform, og forbød formen blomst? eller befalede, at man 
i skolerne skulde skrive ef mal, to møl istedenfor et møl, 
fo møl? eller at lår kun måtte bruges som fertalsord? 
Vilde man finde, at sådanne påbud var berettigede? Nej, ikke 
Møigeug de stirste beundrere af fortiden vilde forsvare dem 
med, nt de gumle, sproghistørisk berettigede former derved 
Vie gubindsatte i deres tidligere rettigheder. Man vilde let 
kunne hillve omige om, at ministeriet havde overskredet græn- 
førne for sit magtområde: lovene for sprogbrug og sprogud- 
wiki skriver Mkke af juridiske kandidater i den røde bygning. 


hvor aprugbrugen er vaklende (£. ex. flere lyd eller tyde, 
AG alviter), vil ministeriet ikke uden myndigbedsmis- 
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56 OTTO JESPEBSEN: VERBERSES. FLERTALSTORMER. 
halvår før den afsluttende examen; så har de sagt: 
| ændelig på den ministerielle befaling ved examen selvs 
er ovre, kan I naturligvis bryde jer fejl om den." 
— og det glæder det mig særligt at nævne — har der 
mange, som ikke engang ved den afsluttende examen har 
kunnet bekvemme sig til at trække fra i elevernes. karakterer 
før former som ef Åar osv. Ser vi bort fra skolerne, har 
EN Ek at netop i tids 











EEN ES BIOS EN 
en rn eN SUE 
disciplenes stile, så kan dette dog ret best ikke kaldes så 
farunderligt, især da selve inspektionens formand aflægger 
vidnesbyrd om de nye formers evne til af trænge sig frem 
ved omtrent samtidig selv, endog på et så højtideligt sted 
som i universilotete indbydelsesskrift, at bruge dem flere gange, 

Nu har imidlertid ministeriet givet lov til at bruge de 
naturlige former også i skolerne. Dette er jo godt, og man 





helt til sig ælv, eller frisind nok til at la hver lærer selv bes 
stemme, hvad han på detie område vil regne for fejl eller ej, 
ganske som hån jo har lov til på alle andre punkter af 
gramnnatikken. Det stemmer sltfor godt med gammel praxis, 
ut der i bekendigårelsen er ot lille ,men", idet man ikke vil 
finde sig i, at disciplene ligesom Såren Kiørkogaard skrit 
«Hvor længe de havde været gi/t” eller som Goldschmidt 
,Dine: tre Fingre bliver Jagt paa Blokken og hugget af" eller 
som Paludan-Miller ,Nu er de blevet trav af Sommerlegen" eller 
sum å P, Jncobsen ,De var spærret inde" oller som Holger 
Drekmann »Vi var nu engang kommen å Følgeskab" eller 
mom Moorik Pontoppidan ,disse brændende. Spårgsmaal, der 
mu var brugt paa Bane." Alt sligt er stadig forbudt — i 
det uka! nok trænge frem i livet, Ti ministeriets 

Ya pchulæ, non vitæ, 













bå LANDINGER, 


n. 
Smaating af Ambrosius Stub. 


[ et Haandskrift i Thottske Samling (4? 1637) findes 
nogle Smaadigte af Ambrosius Stub afskrevne, Et af dem, 
Gravskriften over Democritus, vides ikke tidligere trykt De 
andre byder maaske bedre Læsemaader end de af Christian 
Stub meddelte, som Barfod har aftrykt. Navnlig turde vel 
Ægteskabs-Seddelen fra Ærøskøbing her haves i sin oprindelige 
Attest-Form, Om Årten af Stubs Ophold paa Ærø tør der 
desværre næppe sluttes noget ud af Betegnelsen ,Medhielper 
ved Ordet", da det vel ikke er andet end en Spøg.] 


1. Ægteskabs Seddel for Anton Ulrich Hansen og hans 
Kiæreste Anna Jens=Datter, da de reyste fra Ærrøeskiøbing til 
Paderup Gaard i Tranderup Sogn paa Ærrøe. 

Nærværende Anton og Anna hans Bruud 
har ærlig i Kiøbing holdt Brøllupet ud, 

der sadde trehundrede Siæle i Rad 

og fik overflødig af Yiin og af Mad, 

io meere de tæred” io mere de fik, 

og det er Jena Clawsøns sædvanlige Skik; 
derover beklaged sig mangen en Giæst, 

han slog ey for Tiden sin Mave paa Læst, 
leg selv var i Klemme, tilsidst blev jeg frie, 
der Lommen stoed Munden i Retterne bie, 
ia Bruden maae tilstaae, at førend hun slap, 
blev Livet forsynet og Trøyen for knap: 
For Resten har Anton og Anna saa vel 
forholdt sig, at ingen med Føye og Skiel 
kand nægte, hvad Skudsmaal der gives enhver, 
som haver sin Næste paa Bolsteret klær, 

at Barsel og Kirkegang staaer kun til Rest, 
sligt meldes den hæderlig Tranderup-Præst. 


Ærrøeskiøbing af 


d. Tde Juli 1738. A. Stub 
Medbiælper ved Ordet. 


== Ed 








u. 
Hvordan krigen 1864 kom. 


Igår hørte jeg et af de morsomste eksempler på sågn= 
dannelse, jeg har truffet på Fortælleren var en omtrent 
40aarig syerske, født og opvokset i en sjællandsk provinsby; 
hun læser ikke meget, men hører og fortæller gærne= 

»deg har hørt det af en gammel herre, der har været 
tjæner i mange store huse, f. ex. hos grev Holk, der bode i 
Sølvgade. Kongen (Kristian 9) holdt et foredrag i Kasinos 
store sal for folket og sagde, at bælterne var frusne, så 
fjenderne kunde gå over, og de skulde ikke begynde krig 
med to stormagter. ,Men I kan jo tvinge mig", sagde han. 
Da han så vilde køre hjem, spændte folk hestene fra hans 
vogn og trak kam op på Rådhuset og tvang ham til at ender 
skrive moget, vistnok om krigen, for de vilde ha krig. Så 
skrev kongen til den tyske kejser, om han ikke, så vidt muligt, 
vildø skåne hans folk, for han havde ikke ret mange, og det 
var ikke hans skyld, mt de vilde ha krig, og om han bellere 
vilde ta dem til fange end slå dem ibjel.” 


" 
fas 1900. Johan Ottosen. 


iv. 
En fransk vise i dansk tradition. 
1) Om det første af de i Dania VII, 243 meddelte vers 


Lakke dikke dom vo de li botelle, 
Lakke dikke dom vo de li flakong, 
kaste vi vo de rulle rov, rov, rov, 
lakke dikke dikke dikke dikke dov, dov, dov 


her den franske filolog E. Philipot tilskrevet redaktionen 
følgende: ,De første ord er åbenbart onomatopoietika, der 
skal efterligse Hokkernes lyd (smlg. digne, digue don i Corne- 
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Ia kh la halla lifre se, lifre se du 























nå 
Danske talemaader. 


2) Da jeg en Aften for kort Tid siden sad og arbejdede 
i mil Værelse for aabent Vindue, hørte jeg Stemmer af et 
Par Mennesker, der nærmede sig, aabenbart i Skænderi med 
hinanden. Ligesom de var udenfor mit Vindue, udbryder den 
ene — efter Røsten nt dømme et Fruentimmer — i harmfuld 
Tone: ,Du — nærig? Du kigger over Brilerne for at spare 
pan Giassene!" 


É P.-—X 











66 GERH. HORNEMANN : 


Saa vidt har man fulgt den interessante lille Undersøgelse 
med Fornøjelse, paa et og andet Punkt maaske med lidt Tvivl, 
men dog i det hele ogsaa med Tilslutning. 

Men tilsidst opgives den forsigtige Prøvelse, og det er- 
klæres for noget, der staar fast, at denne Kvinde har været 
god mod Evald, at han har ment at staa i Taknemlighedsgæld 
til hende, men ikke faaet Lov at afbetale den, og det hævdes, 
at noget af det mærkeligste og skønneste i sin Digtning har 
han frembragt, mens hun var knyttet til ham. Intet af dette 
er sikkert; ja, hvis det virkelig er Husjomfruen i det Jacob- 
senske Hus, han har villet gifte sig med, kan det øvrige maaske 
have sin Rigtighed, men det var jo netop det, der skulde bevises. 

Nej, det sikre er, at Evalds Digtning i Rungsted ikke blot 
tog et Opsving, men at han her med ",Rungsteds Lyksalig- 
heder" naaede Toppunktet af sin Lyrik og i ,Levnet og Me- 
ninger" skabte et Værk for alle Tider, og det sikre er end- 
videre, at denne rige og strømmende Fylde i hans Produktion 
til Dels finder sin Forklaring i den Venlighed og Godhed, der 
her fra alle Sider vistes mod ham, som hele sit Liv igennem 
saa haardt trængte til Solskin. Legemlig og økonomisk kuet, 
som han paa denne Tid var, i begge Henseender henvist til 
andres Hjælp, maatte han dukke sig, naar Modgangen mødte 
ham, men næppe viser Lykken ham et lille Smil, førend han 
retter sig og tager fat paa ny. Dette var netop Tilfældet i 
Rungsted, men videre og mere tør man af det foreliggende 
ikke slutte, At han her skulde have truffet en Beatrice — 
efter Arense — er ganske urimeligt. 

Hvad Ægteskabsplanerne anggar er der kun ét sikkert 
Grundlag at bygge paa, Schønheyders, man tør vel sige, næsten 
berygtede Brev af 24. Decbr. 1775. Af dette fremgaar, at 
Tanken om Giftermaalet er opstaaet hos Evald i Rungsted og 
senere fastholdt i Søbækhus, at Schønheyder — selvfølgelig i For- 
staaelse med Evalds Moder — strax har modsat sig disse 
Planer og udviklet for ham, hvorfor de ikke kunde ,bestaa 
med Fornuft, med Dyd, med Haab til Forsynet", men dog 
foreløbig ikke troet, at det var Alvor med ,dette Narreri", 
paa hvilket Evald havde tænkt sig at bygge sin Fremtid, at 



















Gung vistnok 1764, og hyppigst sammen 

andet Medlem af Familien Jacobsen, Kromanden 
Må. Jacobsen. eller Anne Hedvig. At hun har-haft sta | 
Ophold hos dem, kan sluttes af den staaende Betegnelse 
hende; Helvig Roers fra Rondsted, Hendes Stilling som i 
Tyende i Huset fremgaar af, at hun aldrig som Anne Hedvig | 
kaldes Jomfru, Ved Md. Jacobsens Død 4. Maj 1775 har hun 
formodentlig overtaget Husets Styrelse, indtil hun den 13. Maj 
1778 ægtede den 6laarige Enkemand. Som allerede nævnt 
af Å. D. Jørgensen fik de den 12. Juni samme Aar døbt em 
Søn Jacob, der var født den 6. samme Maaned, ultsaa kun. 
tre Uger efter Bryllupet. 

Det synes næsten, som om Md. Jacobsen har været den 
egentlig virksomme, Drivhjulet i Hjemmet”. I alt Fald solgte 
Jacobsen nogle Aar efler hendes Død Kroen, der 1763 var 
bleven hans Ejendom, og overtog samtidig paany Embedet som 
Fiskemester, fra hvilket han var ganet af med Pension 1768, 
Men i denne Stilling havde han ondt ved at klare sig, og kort 
inden sin Død lod han paa Hørsholm afholde Avktion over 


' Da Lyngby Kirkebog mangler Tilførsler for Aarene 1789—44, 
og der hidtil intet Skifte har været at finde eftor Poul Rørs 
eller hans Hustru, kan Rigtigheden af det anførte for Øje- 
hlikket kun godtgøres gennem følgende Duta, Ole Jacobsen. 
faar W/s 1778 Bevilling Ul at. ægte Safle Hedvig Rørs, uanset 
at hun er hans afdøde Hustrus Søsterdatter. Ved Hedvig Rørs 
Død 1 Køge ”"/, 1528 angires høndes Alder til 87 Aar. Altsaa 
maa bun være født 1740 øller i Januar 1741. Efter Opgivolsørne 
i Skiftet efter Bedstefaderen Henrik Køsters første Hustra kan 
hun da kun vær om Datter nf Poul Bars og Anna Dorthea. 
” Julr. Bvalds Udtryk i Digtet over bende: 

Høn nød endnu med sit halvbrustne Øje 

Felkmoden Frugt af hver en Pligt; 
fk ved hendes Møje 














villet gifte sig med. Her er det meget vanskeligere at na 
Resultat. Men man kan i hvert Fald prøve Muligheden, se 
em det, vi nu véd om hende, skulde stemme med eller kunde 
tjene til nt forklare faktiske Omstændigheder i Forholdet, 
Først dog el Par Ord om det berømte Digt fra Sommeren 
1773. Abrahamson antog, som bekendt, at ,Rungsteds Lyk= 
saligheder" var henvendt til Md. Jacobsen, og senére har mam 
— naar bortses fra N. M. Petersen, der bestemt hævdede; mf 
Genstanden for Evalds Kærlighed og den, til hvem den skøn- 
meste Øde i det danske Sprog var retlet, var Fiskerpigen, den 
efter hans Formening purunge Anne Hedvig — i Reglen ikke 
alene fastholdt denne Opfattelse, men yderligere fundet den 
hestyrket ved, at Manuskriptet har Varianten , min Barndoms 
Veninde", Hvad om det nu hverken var Moderen eller Datteren, 
men Hedvig Rørs? Det man vist indrømmes, at det cilerede 
Udtryk passer nok saa godt pua en jævnaldrende, som paa em 
ældre Kvinde, og da hun var tre Aar ældre end Evald kan 
de særdeles godt bave været Barndomsvenner, Bekendtskabet 
kan være gjort under et af Familien Evalds Sommerophold, 
enten i Lyngby eller pax Brede, og sanledes kan maaske 
'Ochlenschlåger faa Ret i, hvad han beretter om Odens Tilblivelse. 
Vender vi os nu til selve Forholdet, saaledes som Frk. 
Falbe Hansen skildrer det, saa har del en underlig dobbelt 
Karakter. Den, Evuld vilde ægte, skal paa éngang have været 
som en Moder for ham, have plejet ham, taget sig af ham, 
og samtidig været hans Elskerinde, Det maa indrømmes, at 
denne Opfattelse ingenlunde savner Støtte i Schønheyders Brev 
af Juleaften 1775, ikke heller er den enten utænkelig eller 
uden Sidestykke, og den passer ikke ilde med, at Hedvig Rørs 
dengang var 35 Aar gammel. Endvidere synes hendes Forhold 
til Jacobsen efter hans første Kones Død at tyde paa, at er 
det hende, Schønheyder omtaler, såa bar hans skarpe Ytringer 
ikke været grundløse, hvilket maaske ogsan vil kunne bestyrkes 
ved andre Omstændigheder, og endelig vilde jo det, at Evald 
imod baade sin egen og hendes Families Vilje ønskede at ægte 
hende, være den bedst tænkelige af alle Grunde til at fjærne 
ham fra Rungsted Kro, ligesom man ogsaa heri vilde have en 
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mænd paa en lille Baad over til eu af de spanske Øer. Den 
simple Sandhed synes imidlertid at være den, at ban er om 
kommen under et Forsøg paa at desertere, Ved Arvelegiti- 
mationsforhøret den 15, Juni 1792 efter Moderens Død oplyste 
nemlig Divisionskirurgus Niels Nielsen og Hørkræmmer Mads 
Frederik Huulevad bl. a., ,at Matthias Vilbelm for en 30 Aar 
er rejst til et af de vestindiske Ejlande i militær Tjeneste, og 
har Vidnerne hørt af Moderen nogle fan Aar efter hans Bori= 
rejse, nt bun havde erholdt Skrivelse fra Guvernøren paa 
St, Croix, at fornævnte hendes Søn ved den Lejlighed, åt han 
vilde med $ andre deserlere udi en Band til et andet Ejland, 
at Baaden kuldsejlede og han med de øvrige druknødet. 
(Arvelegitimationsforhøret ved Skiftet efter Maria Wulf, forh« 
afdøde Hørkræmmner Huulegaards Enke. Hof- og Stadsrettens 
Skiftekommissions Ordinære Boer Prot. 5 Nr. 4519. Nu i sjæls 
landske Provinsarkiv.) 

Har Evald ikke vidst bedre, end at Broderen omkom paa 
en Lystsejlads, eller har han villet kaste Kærlighedens Kanbe 
over denne hans sidste Bedrift? Det faar staa hen. I et 
Brer til Skiftekommissionen fra Euevold Evald, den yngste af 
Brødrene, der dengang opholdt sig som Staldmester i Etska i 
Sicbenbiirgen, omtaler denne ligeledes Matthias Vilhelms Ende 
ligt, men nævner intet om Desertionen. 


B. 

Under Samtalen med den preussiske Resident v. Heebt 
i Hamborg foreslog denne som bekendt Evald at blive Kam» 
merhusar los General v. Manntenfel, et Forslag, der vakte 
Evalds største Glæde (Smtl. Skr. VIII S, 31). Men hvorfor 
denne Glæde? Hvad Udsigter aabnede denne Stilling ham? 
Hvad «il det i det hele sige at være Kammerhusar? Nu synes 
ingen længere at vide Besked hermed. I alt Fald henvender 
man sig forgæves derom il! Milicære og Militærhistorikere. Det 
mas da masske være tilladt at-spørge, om ikke Gehejmeraaden 
med såt Forslag har villet have den spædlemmede lille danske 
Student, der var saa ivrig efter at blive preussisk Rekrut, om 
Smule til bedste, Kammerhusarerne var vistnok aldeles ikke 
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denne Kollation? hvor kunde den undværes efter tre 
Dages Fasten?" I 

Der rejser sig her det Spørgsmaal — som bar Betydning 
for det andet og væsentligere, ikke hidtil tilstrækkeligt under 
søgte, om ,Levnets og Meningers" Genesis —: Hvorfra véd 
Schønheyder dette? Der er to Muligheder. Enten kan han 
have haft Værket for sig i en anden Redaktion end den me 
foreliggende, eller han kan i Forvejen have hørt det af Evalds 
egen Mund. Det første er lidet rimeligt; hvorfor i en Om- 
arbejdelse beholde Indledningen, Henvendelsen til Schønheyder? 
Nej, det bevarede Manuskript er efter al Sandsynlighed det 
snmme, som i sin Tid er sendt Schønheyder til Gennemlæsning, 
Derimod taler meget for den anden Antagelse. Det er faktisk, 
at Evald bande før og senere, ti! hvem der vilde høre derpaa, 
har fortalt ikke én, men mange Gange om sit ,martialske 
Levnetsløb", Bunden til Sygelejet dvælede han dog bestandig 
og bestandig med lige stor Glæde ved de rige Minder fra disse 
kække Ungdomsaar, og derfor, skønt ,Levnet øg Meninger? 
er fænkt som en Konfeszion, der hans Tanke sig strax til 
dem, da han skal skildre sit Liv, og derfor indledes Bekendelsen 
med den klingende og jublende Fanfare. 





III. Hr, Panthaknks Historier. 


Det interessante Novellefragment , Hr. Panthakaks Historier” 
har A, D, Jørgensen (S, 253) troet at kunne henføre til 1770. 
Han mener, at hele det tunge Apparat taler for, at det er 
affattet paa denne Tid, og henviser særlig til Tidsmærket 
»hvorfor vi føre Krig med Algier" (Smil. Skr. VI S. 294) som 
tydende paa dette Tidspunkt. Der tænkes herved paa, at dette 
Aar om Sommeren foretog Schoulbynacht F.C. Kaas sit uheldige 
Tog til Algier, der selvfølgelig er blevet ivrigt drøftet i Køben- 
havn, Men boriset fra, at Freden først slaltedes to Aar efter, 
sta beløven det præsentiske ,føre" ikke nødvendigvis at be- 
tyde, at Danmark, da Ev. skrev, endnu førte Krig med Algier, 
og andre Omstændigheder taler bestemt for en senere Af: 
fattelsestid. For det første kommer der, som allerede Lieben- 








Grand. Hos Shakespeare hedder han Quince, og dette Nam | 
er af Andreas Gryphius (1616—1604) saa at sige oversat til: 
Peter Squenz i hans fortræffelige Lystspil, der har Titel efter 
Hovedpersonen, og hvori han behandler Episoden med Op- 
førelsen af ,Pyramus og Thisbe" paa sin Maade og sanledes, 
nt Væveren der er bleven til en ,hochtiefgelehrter Herr", vel- 
bestalter Skolemester ti] Rumpelskirchen og Expektant paa Sogne» 
kaldet sammesteds. 

Iøvrigt er Rahbeks Udtryk ,Ruskomsnuskslæsning" tem= 
melig vildledende, Evalds litterære Ballast var ingenlunde saa 
helt ringe, hans Læsning tværtimod ret omfattende, og særlig 
synes det, som om han har følt sig tiltalt af de ældre komiske 
buade franske og tyske Digtere, f. Ex. Rabelais og Gryphius. 
Deres djærve Lune, deres Dvælen i Situationen, deres drøje 
Udmaling af Enkeltheder, alt dette synes at have tiltalt Evald, 
ligesom Pasvirkningen vistnok i det hele er større, end det strax 
falder i Øjnene. Maaske kan saaledes den i Levnet og Me= 
ninger 504 stærkt fremtrædende Tilbøjeligbed" til at lave sam- 
mensatte og pudsigt klingende Ord og Nuvne føres tilbage 
til dem, 

Rabelais har han kendt godt; ellers vilde han ikke sige 
om sig selv, at der var noget ,pantagruelisk" i hans Natur, og 
hvad Gryphius angaar, saa er Harlequin Patriot vel ingenlunde 
dannet i Peler Squenzes Billede, men det er langt fra urime- 
ligt, at By, til en vis Grad har faaet Ideen til sin Figur fra 
den komiske Skolemester. 


V. Evald og Kaalund. 


Evald omtaler i Fortalen til samtlige Skrifter, at det kun 
var smaat bevendt med hans Begreber om Digtekunsten, da 
han kom til Højskolen. ,Påa min Digterliste var Klopstock og 
Kaalund begge anførte under det Bogstav K,, og næsten 
blusser jeg ved at tilstaa, al dersom den første besad min 
utørre Agt, da havde han sit Rygte mer end mig at takke 
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1781, altsaa fire Dage efter Begravelsen og Sørgehøjtiden paa 
Teatre, Det øvrige Indhold af Brevet, som nu findes i Pro- 
vinsarkivot for Sjælland (Sjællands Bispearkiv, Indkomne Sager 
fra Lynge-Kronborg Herred) bar intetsomhelst med Evald at 
gøre. Efter at have afhandlet sine Embedsanliggender skriver 
Garhoe: 

deg fornemmer min gamle Sognemand og Ven J. Evald 
er død, begravet og ligesom canoniseret i Kirken ved et stort 
Følge i sort, paa Comoedien tillige (?) af Musis beklaget og 
ophøjet, Tilskuerne i sort, Hornbeks Leyes Fiskeres Lov i hane 
Død oplivet!, Han var stor Poct, men ikke just Prophet, dog 
havde han hellige Tanker om Gud. Havde han haft Stude- 
ringer ti] sit ypperlige Hoved, kunde han bleven den anden 
Voltaire, Imidlertid er det smukt, at Verden lægger Ære og 
Pris paa Studeringer. Hans Lif (1) var en Comocdie, hans 
Død en Tragi Comoedie. 





4 Denne Sætnings Læsamande er tvivlsom. Der sigtes naturligvis 
til Sørgehøjtiden paa Teatret, 











står over ilden og er i stærkt kog, at den skrubkoger (agro ikon 
men nok så ofle hører man sagt om gryden: 401 

nfsgrod'a (eller: 98004) = nu koger den, lige til den skrotter” 
(skrubber), 1 rigsmålet betegner skrubkoge den stærkeste grad 
af kogning, og i jysk benytter man ligeledes ordet om det. 
tidspunkt, da temperaturen når op omkring kogepunktet, hvad 
der viser sig ved en livlig boblen i gryden. Denne boblem 
gir en stærk lyd fra sig!, og lyden betegnes på jysk ved ud- 
sagnsordet skrotte (agrod'), der således synes at være opstået 
som et rent lydefterlignende ord som såmange andre. Lyden 
kan især iagttas tydeligt, når det er grød, der koges. Det er 
dærfor utvivlsomt, at det er det udsagnsord, der hører hjemme 
i den ovennævnte talemåde om gryden: nu koger den, lige til 
den skrotter”, selvom man ofte hører skrubber anvendt deri. 
Den sidste form må næmlig være en forvansket udtale dæraf; 
efterat dets lydefterlignende betydning ved brugen har tabt sig 
for den almindelige bevidsthed, Ved nu ut indsætte udsagus= 
ordet skrotte som første ledd i skrubkøge får man formen 
skrotkoge, der så ganske naturligt bliv at forklare som koge 
så stærkt, al man hører cen ,skrottende" lyd". En sådan 
sammensætsing af io udsagnsord, der udfylder hinanden, og 
hvoraf det fårste er ved at tabe sin særlige betydning, fare= 
kommer ofte, f. eks. snorksove, der bruges om en fast såvn, 
selvom der ikke er forbundet snorken dærmed, eller det jyske 
krowvverfryse, der benyttes om at fryse stærkt, udenat man altid 
husker, at ,knovre" har den særlige betydning ,at ryste af 
kulde", Efterat skrotkoge under formen skrubkoge” i rigsmålet. 





! Jf. Holbergs trende epiatler til 2%," udg. ved Levin 8. 75: når 
vi lukkede vores dørre op, formerede vores grød-gryder en heel 
toneert, hvoraf min som den minste sang første discnat, og 
deres, som var større, holdte bassen, 

På tryk findes det jyske almueord f. oks. i Skanderborg Amts 
Avist d, War 1896: Medens julegrøden skraattede færdig. 
Ifølge Molbech Dansk Dial. Lex. forekommer det samme ud- 
vagnsord i fynsk nlmuemål: ,Skrøtte, v, 0. boble op ved kog- 
koge stærkt (skrubkoge) f. Ex. om Erter,… Gryden 
(Fyen, Ørsted S.)". 

7 Skriften har henholdsvis f og p, hvor udtalen har d og db. 
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Be 

dær skyldes rimet. Dr, Dyrlund stanser selv efter 
begrundelse af sin kritik overfor ordets tilblivelse, 
dog viser mod di danske almmemål som det 







nærmere end ved at henvise til dennes skrubbe i sæ 
spise skyndsomt og med grådighed. Om ordet er æl 
yngre end f. €. skrwbkoge, tår jeg ikke afgåre”, S 
Dr. Dyrlund. Når jeg hærfra søger efter en. 
skrubsilten, vil jeg gå ud fra den ovenanførte udvik! 
oprindelsen til skrwåkoge. Jeg ræsonfierer dærfor som 
Når skrubkoge synes af stamme fra en form akrotkoge, då 


ved den kan finde en naturlig og ligefræm forklaring af s 
tilblivelse, kunde skrudsulten så ikke ha sin oprindelse fra 
— sénere omdannet — form "skrotsulten? Kunde em td 
”skrolsulten ikke ligesåvel blive til skrudsulten!, som I 
kunde blive til skrubkøge? Det forekommer mig ikke usand 
synligt Hvad betydning kan så en forstavelse skrot ha haft 
i en oprindelig form "skrotsulten£ Det blir det spørsmål, der 
skal gåres til genstand for undersøgelse i det følgende, Fra 
NV. 8,0, henter jeg i den anledning til forsøgagenstand et ord, 
der forekommer dær med hjemstavnsbetegnelsen ,i almuesproget 
og hv tale", Det er ordet en rkrotte med betydningen , vom, 
bug, mave". Ordet er jo velkendt i litteraturen? og findes 
L.eks. I Naur: Golgatha paa Parnasso (1689): 
»Kan af Uhumskhed end de Orme-Klaser fødes 
og vrimle i min Skrot —. 

Bedst er det dog kendt fra Peder Pårs, hvor det ikke 

sjældent træffes, £, cka, 1b, 25. 
Horatiue er mæt 
og haver skrotten fuld; — 

ogi ib. 35 om et asen, der ikke lur sig drive bort 

Før det har skrotten fald og mættet hungrig mage. 

' Også hær har skriflen ofte p, bvor udtalen har 8. 
2 Det forekommer i følgende former: skrut, skrutte, skrot, skrotte, 
såråt, skråtte. (Ordbog over Gadesprogetj), 
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det, men ,spågubben” stødte hårdt i gulvet med stangen tæt 
udenfor hendes stol, hvorpå hun forskrækket for i vejret. 


1646. 11. Novemb. Kgl. Reskr. ... . nt kvindfolkene 
skal tilholdes og formanes at siddo overende i kirken, når der 
sjunges, og tillige med den anden menighed sjonge salmer ,, » 
(s. 116 nr. 226.) 


Hertil føjes en amm. En ældre dame i Århus påstår at 
kunne erindre, at det endnu i vor tid i Åby kirke var skik, 
at fruentimmerne lagde sig på knæ, mår de kom i kirken, 
og under sangen sad forover båjede, og var det en bedrøvet 
enke, da blev hun under hele tjenesten liggende på knæ. 
Modd. kan hertil endnu føje følgende oplysninger, Skikken 
krævede ved dødsfald, at familien var i kirke såndagen efter 
begravelsen for at ,sørge”, de til gildet indbudte mødte også. 
På kvindesiden var der ,sørgeskamler" nærmest væggen, på 
dem sad de sørgende, som ikke rejste sig under oplæsningen 
af evangeliet eller velsignelsen. 1 Darum så jeg i begynde 
sen af min embedstid jævnlig kvinder, siddende nærmest 
væggen, som ikke rejste sig under velsignelsen, og udtryk 
kunde endnu høres: ,de lå med i stolen om formiddagen 
(o: knælede som sørgende I kirken) og gik til legs om aftenen", 
Kristensen anfører et træk endnu: når en kone mister sin 
mand, skal hun til kirke næste søndag ,for at sørge", som 
det hedder, Men for nogle år tilbage skulde hun have ct sort 
skørt over hovedet (jfr. Jonas Stolis Opt. s. 127), så hun ikke 
kunde sés øg ej selv kunde se, Hun måtte ledes af to andre 
koner, som fulgte hende fra hjemmet til kirken, idet de gik 
hver på sin side af hende. I stolen lagde så enken sig ned 
(eo: knælede), indtil tjenesten var forbi, da fulgte de hende 
hjem igen, Således tre søndage i træk, indtil den rærste sorg 
rar forbi, (Kristensen: Almueliv IV. 95. 281—84.) 








Et minde er bevaret i et æventyr, Krist. Folke. V. 45, 
Deti lille Guldsko: ,S4 døde faderen og den første såndag 
efter hans død vilde moderen og de fo ældste døtre til kirke 
og sørge over ham." 
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du frelser ham og han kommer tillive, vil han tage dit liv" 
Dersom mu en sådan fortælling stod alene, kunde man am 
tage, at det var et tilfældigt lune af folkets faniasi, som ber 
rådede, men denne overtro, at et menneske, der er ved at 
drukne, ikke må frelses, har sikkert dybere rødder, Fra 
Bøhmen meddeles (1864), at ingen fisker vil redde en mand, 
der drukner, de frygter, at nøkken skal fralage dem deres 
lykke til at fiske og ved første lejlighed tage redningsman« 
dens liv. Lignende forestillinger skal findes blandt fiskere på 
Dunau, hos franske og engelske matroser, hos barbariske og 
vilde folkefærd. Fra Hinduerne fortæller en beretaing, at em 
engelsk herre trak en mand, der var ved at drukne, op af 
Ganges. ,Jeg bemærkede ham, det var nat, og råbte på båd- 
folkene, ,Sir, han er død, han tilhører Gud." ,Ja, vel, 
træk ham blot op, Gud får ham nok!" Vi fik bam bjærget i 
sidste Øjeblik, Jeg hældte noget brændevin i ham og kaldte 
det medicin. ,0 sir, jeg har mistet min kaste!" — ,Nej, 
vær du blot rolig, det er medicin!" ,Nej, det er ikke sagen, 
sir, men min familie vil aldrig mere kendes ved mig, jeg er 
forstødt!" ,Hvorfor dog, er det fordi at jeg har frelst dit 
Jive" ,Ju” ,Å, lad den. familie gå pokker i vold!"! Endnu 
anfører jeg blot fra Kamschatka en folketro, som dér er rå 
dende. Falder et menneske ved et tilfælde i vandet, går han 
sig skyldig i en forbrydelse, om han lader sig redde. Thi 
da han er bestemt til at dø i vandet, er det en uret, om 
det ej skér. Beholder han livet og kommer i land, vil ingen 
modtage ham i sin bolig, tale med ham, give ham mad, en 
kone, han gælder for st være død, Ja, der siges endogså, at 
om der var folk til stede, der så på, at han faldt i vandet, 
vilde de, istedetfor. at hjælpe ham op, om det behøvedes, med 
magt drukne ham. Her findes vel det løsende ord: den, 
som falder i vandet, hører vandets ånd, havmanden, nøkken, 
flodguden, hvad man kalder ham, til, ,nekken fordrer sit år 
lige offer," nøkken har taget ham"”, Det er en forbrydelse 
mod de åndelige magter, som råder i hav, sø eller stråmme 
+ Ward, Hindoos II. 318 
se Tylor, Anfinge d. Kaltur I. 108, 
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hende derom. En af pigerne sagde, bun havde givet hende 
noget i en pjalt, men hun havde kastet det bort. Endvidere 
bekendte kællingen, at hun i vinter målte Rasmas Lassen 
Bagere kone for modsot, hvorfor manden gav hende 1 fjer 
dingkar mel, hvilket han vedgik. Tilsidst producerede bun 
tyvshånden for retten, og da hun blev spurgt om, hvor den 
femte finger var, svarede hun, at det vidste hun ikke, (5. 244). 


Troca på de vidunderlige kræfter af henrettet mande 
strikke, klæder, blod 0, s, v. hører til de vidt udbredte fore« 
stillinger. Dahlerup anfører, Hexe og Hexeprovesser 8. 12, at 
Mette Glarmesters er overbevist om at have skoldet el. døbt 
tyrefingre i gloende bærme og hængt den rådne tyvefinger i 
hendes brændevinspotte, og ikke brugt aleneste dermed sin 
trolddoms handel og djævelskab, desbedre at kunne sælge hen= 
des vin, men derover målte og forgive og fordærve mange 
ærlige mennesker, som købte med bende . ... Andensteds, 
Kinch Ribe MI. 892 nævnes, at d. 6te Febr. 1618 var der 
sag på bytinget mod en mand, der havde købt en misdæders 
finger af skarpretteren til råd for sit øl", han måtte forpligte 
sig til at råmme byen med bårn og hustru inden tre dage, 
jfr, endnu Meyer Abergl. d. Mittelalters s. 64. 229 flg. samt 
Wutike Aberglaube nr. 188. Fra sagn og krøniker kender 
Jeg ikke denne overtro, derimod nok en anden, at tyvens 
finger bruges til et lys; der kaster dødlignende dvale over alle 
sovende, og som kun kan slukkes i djævelens navn eller med 
mælk eller i halsen på den, som tændte det, se Kristensen 
Folkeminder IY. 297; tænde en tyrehånd", Frek. Carlsen 
Røunebæksholm s, 94; Grøoborg Meddelelser s. 192, 135, og 
Skattegraveren IV, 205. ss. Også ufødte bårns lemmer brugtes 
hertil. se Zeitschr. f. Mylk. IV. 180, somt de svenske viser 
Tiiomassons Visor från Bleking nr, 21, Arwidss. Fornsånger 
nr, 93, jfr, endnu Grimm Myth.? 1027. Myth.+ WIL 311. 


1686. 19, Juli. Byfogden spurgte heksen, , hvorledes 


og på hvad måde de havde forgjort Jens Lauritsen", De 
havde gjort kors over hans hoved, der var tre med bende, 


m— 
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Hun blev så dåmt til at kastes levende på ilden og op- 
brændes, IL + 250 fig. 


Optagelse som svend i følbereder laget med beskrivelse 
af tilbørende ceremonier. Mi. 302 fig. 


1706. 25de Oktob. Om nogle tyvekoster hedder det: 
han skal og have haft med sær kogleri st gore, såsom en 
korshvid, ét stykke af en tyvelænke, et stykke træ af en galge, 
hvilket han tyvene havde leveret og isærdeleshed i den enes 
trøje indsyet, med førgikring, de derved kunde fri stjæle og 
ikke pågribes. (I. 81. ur. 58.) 


1709, Ste Novb. Biskop Braem udbeder sig stiftamt- 
mandens betænkende om, hvad han skal gåre ved nogle rytter» 
bønder, .... som for at befri sig fra mistanken om et lillø 
tyveri offentlig har svoret på salt og brød .,.. Han holder 
for, at i det mindste de 10, der var formænd og som frem 
kom med brødet og saltet, burde udstå kirkens disciplin, 
I 44. nr. 82, jfr. Thiele overtro mr. 136; men forklaringen? 

1 Ugeblad for d. danske Folkekirke 1865 findes nogle op» 
lysninger om skikken: der omtales efter Humble kirkebog, at 
22 mænd og unge karle af Kjædeby blev publice absolverede, 
fordi de ,hafde soren om Salt og Brød", ligeså andre, 
«Som hafde været med at sværre om Salt og Brød", Frem« 
deles hedder det i et andet stykke: at ville befej sig for mis- 
tanke for nopdagede forhrydelser, navn). tyveri, ved under be= 
rørelse af salt og brød at aflægge offentlig, men af øvrigheden 
ikke forlangt ed på sin uskyldigbed .... Endelig omisles det 
i Mørke kirkebog som ,Men-Eedori" af vedkommende, hvad 
Biskop Braem kalder at sværge på brød og salt. Om her- 
hen hører, hvad der også anføres, at mane djævelen ved salt 
og brød (Chr. Hansens Skuespil, Hist. Tidskr. V. 499) eller 
udtrykket | Holbengs Kirkehistorie (1738 s. 517) ,jeg tar æde 
salt og brød derpå", synes mig. tvivlsomt. Udtrykket ,at 
sværge om" kan vel tydes overensstemmende med ridder 
visens: 
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at hun havde bemægtiget sig et hende tilhørende lam derved, gg 
at hun havde fået Lucie af Nimtofte til at gårv vendekors 
over lammet, for at det skulde forlade Else Nielsdstters fåre« 

sti og søge Maren. Bjerregårds. (III. 161 nr. 201). Jfr. Thiele 
Overtro or. 266, hvor forklaringen ej er fuldt ud klar. 


1749, 16, Jul, Om en person P. Pedersen véd jeg, 
ingen ham moget kan påsige, udon af han har fundet em ris« 
økse, som han ej har ladet oplyse og som siden hos ham er 
befunden, bvorfore bymændene skal have drukken på ham. 
IM. 389, nr, 408; ær det tyveskål, så han har måttet bøde 
til tyvetønden? se Junge Nordsjællandske Almue s. 85, Skattegr. 
VIN. 225, Feilb. Bondeliv (1898) 5. 194; ,tjufatunna" Skytte 
hirad I, 57, — er det noget herfra forskelligt? 


1751, 16, Juni Incontinentia urinæ afhjælpes, når ved« 
kommende under gudstjenesten løber nøgen ind i kirken og 
under tre gange gentagen bekendelse af sin svaghed slår tre 
gange på alteret. Ill. 395, nr. 408, Fortællingen er af 
trykt i professor Nyrops afh. om Navnets Magt, s. 183 i Opu- 
scula Philologica 1887. 














Røformbestræbelserne begyndte med det Formaal at 

+ en ny, fast og ensartet Retskrivning; men deres Resultat er 
blevet, at medens alle, hvis Skoletid faldt før 1870, skrev deres 
Modersmaa! nogenlunde ens og i alt Fald ved Udgangen af Sko= 
len vidste, hvordan det skulde skrives, er nu ikke en eneste 
Dimittend fuldt paa det rene dermed, og ikke to Bøger, Blade 
eller blot to Mennesker her i Landet have ganske den samme 
Retskrivning, ja endog de sagkyndige ere prineipielt uenige. 
De tidligste Reformer gik ud fra nationale Hensyn og vilde 
føre Sproget saa nær som muligt tilbage til dets Udspring og 
til det skandinaviske Fællesskab, ofte med Fornægtelse af den 
historiske Udviklings Ret; men i de følgende 30 Aar krydses og. 
brydes disse Tendenser med en Mangfoldighed af andre, uens- 
artede og til Dels modstridende, fonetiske Reformer eller Hen- 
syn til Skriftsproget« Overensstemmelse med daglig Tale, der 
netop tilsidesætte Etymologien og den sproglige Tradition. 

Til at værge Skolerne overfor al deune Forvirring, sa 
vidt det overhovedet endnu er muligt, har ingen Myndigheden. 
og iugen Forpligtelsen uden netop Skolernes Overstyrelse, Det 
ér ganske rigtigt, maar Prof. Jespersen siger, at Lovene for 
Sprogbrug ikke skrives i den røde Bygning; derfor maa de 
ledende Hovødhensyn ved Ministeriets indgriben heller ikke 
være de videnskabeligt-sproglige, men de praktisk-pædagogiske. 
Hvorledes man vil skrive sit Modersmaal, man blive enikvers 
øgen Sag, maar ban er kommen til Skelsaar og Alder; men 
til de umyndige kan Valget ikke overlades, og Skolens Op+ 
gave maa det blive at lægge den Grundvold, der først gjør et 
fornuftigt Valg- muligt, at give de almindelige Regler, til hvilke 
Undtagelserne senere mas knyttes, Herved faar Skolen imid- 
dertid et størt Ansvar, idet Barndomsindtrykkene ofte blive af 
gjørende for hele Livet; den store Mængde af Disciplene, som 
kun kommer til at beskæftige sig praktisk med Sproget, vil 
aldrig træffe noget Valg, men simpelt hen beholde den engang 
indlærte Retskrivning; Der maa da nøje vaages over, ist Skolen 
hverken benytter sin Indflydelse paa den oproxende Slægt til 
at holde Sproget tilbage paa et overvundet Standpunkt eller 
til at paatvinge det Reformer, der ikke selv hare formaaet at 
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Derimod kan der naturligvis discuteres om den rette Form 
og de rette Grændser for ministerielle Sproganordninger, og 
det lyder ganske plausibelt, maar Prol. 3. siger, at dise maa 
holde sig til Retskrivningen og ikke gribe ind paa selve Spro= 
øet« Omraade. Men det er en meget vanskelig Distinetion at 
overholde, ikke at tale om, af Sproglaveriet jo ikke indskrænker 
sig til Sprogets ydre Skikkelse, men ogsaa søger at indføre 
nye Ordfarmer 0. &. v., som det kan blive nødvendigt at værge 
Skolen imod. Overhovedet vil Overstyrelsen ifølge Sagens 
Natur sax godt som aldrig fax Anledning til at pasbyde nye 
Former, som Prof. J. i sine Exempler paa mulige Overgreb 
forudsætter, men desto oftere til at afrærge Optagelsen af saa 
danne Former, som endnu ikke bare kunnet skaffe sig Borger 
ret i Sproget. Don af Prof. 3, paaankede Bestemmelse om 
Flertakformerne i Anordningen af 1888 er jo kun rent for« 
melt et Paabud (om at beholde det gamle), men i Virkelig- 
heden st Forbud mod af indføre noget nyt, som for 13 Aar 
siden endnu mindre end mu kunde siges at være Sprogbrug, 
Og paa denne Maade kan det være ganske lige berettiget og 
lige nødvendigt at skride ind paa Retskrivningens og paa det 
lig sproglige Omraade, thi ved foreløbig at forbyde 
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er det hverken almindelig Tale eller Skrivel 
ØGE ES AKDE TE FDR 
kan finde spredte Exempler herpaa hos vore | 


kvens for dem er et underordnet Hensyn. "7 st os 
en, endog blot begyndende, Sprogbrug maatte fordres, al man 





dv finite Verbalformer og saaledes gjennem Skolen paatvinge 
Sproget Ændringer, som ikke kunde sta paa egne Ben. Der 
var saa meget mindre Anledning ti) at imødekomme disse 
Tendenser, som de | pædagogisk Henseende ingenlunde vilde 
hare været til Lettelse, men tvertimod have voldt Forvirring. 
Idealet er at kunne skrive et Sprog, og fremfor alt sit eget, 
uden at behøve at abstrahere eller tænke paa Regler. Men 
de færreste Disciple ville instinctivt kunne skjelne mellem Par= 
ticipiet og et Adjeetiv eller Participialadjectiv som Prædicatsord, 
eller paa Forhaand forstaa, hvorfor der skulde skrives vi var 
blevet(n) udmattet”, men ,vi var blevet(ne) matte". Og ,vi var 
blevet mat”, vi var syg", ,vi bliver gammel" er der døg 
vel ingen, der foreløbig vil hævde som mulige Former i Dansk?! 


1) Red, behøver mappe nt gøre opmærksom på, at den på ingen 
måde kan slutte sig til prof. Paladans opfattelse, 
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VIL 
En Note til Petter Dass. 


Den 26nde Strofe af Petter Dass's ,Den norske Dalvise" 
lyder saaledes: 

Aaret sin" Maaneder fylder, 

Gud slog vor' Tøser med Bylder, 

Skjørtet tog til at kortes 

Udvortes; 

En i Vester for, 

Anden udi Nord 

Med sin” Flasker stor, 

Som var smaa ifjor. 

De blev gjort til Ammer, 

De Dammer, 

Ikke udi Tugt, men i Kammer, 


Til Ordet ,Flasker" knytter den sidste Udgiver af Digtet; 
Rektor A.E. Eriksen, den Oplysning, at ,Flasker kaldes de 
Fliger, hvori Skøderne var udklippede paa de Trøjer (Flaske- 
trøjer), som Fruentimmerne den Gang brugte". I og for sig 
rammer Eriksens Forklaring ganske vist et af det paagældende 
Ords Betydninger, men til Forstaaelse af, hvad der staar i 
Dalvisen, giver den intet Bidrag. Sagen er den, at ,Flaske" 
i syttende Aarhundredes Dansk kan betyde et Kvindebryst, 
særligt et hængende. Vel findes det ikke saaledes opført i 
nogen Ordbog, men Eksempler som følgende: ,Snørliffwet tog 
hun aff for at toe ded, saed saa i Oplet [den øverste Del af 
Særken], som stoed aaben for til, oc toe slæmme soorte Flasker 
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hengte ud" (Leonora Christines Jammers-Minde, 3die Udg. 5.220), 
og »Med saadan Patteværk de artig kunde braske, som det var 
Maren Amm' med hendis stoere Flaske" (Laurembergs ,anden 
Skiæmpte Dict" 105—106) — er talende nok. Om Versets 
Mening kan der da næppe være Tvivl: Pigerne, der er rejst 
til Byen, er der bleven frugtsommelige; deres oprindeligt smaa 
Bryster bliver som naturlig Følge deraf store, samtidig med, at 
»Skørtet bliver for kort", som det hedder i Visen: ,Per Dragon 
han rejste bort, Stines Skørt det blev for kort", og som Almuen 
endnu hist og her (jeg har hørt det i Odsherred) eufemistisk 
udtrykker sig. Lejlighedsvis kan mindes om, at ,Flaskeæbler" 
er det samme som ,Nonnetiter"; , Flasker" = , Titer" (nederty. 
titte, højty. Zitze, eng. teat) = Mammæ. Vore Gartnere kunde 
saaledes gerne spare sig den Ulejlighed i deres Avertissementer 


at englisere Navnet til , Nonnetitty". 
Sigurd Måller. 


VIII. 
To Noter til Holberg. 


Til Jeppes Replik (Jeppe paa Bjerget III, 1): ,— — I 
Betjentere ere ligesom Abner, der kom og hilsede Roland, 
sigende: Hil være dig, min Broder! og med det samme stikker 
ham Dolken i Hjertet", føjer de senere Udgivere, Liebenberg 
og Martensen, den Oplysning, at der her sigtes til Bibelens 
Fortælling om, hvorledes Joab dræbte Abner; Martensen støtter 
sig til Holberg selv, der i sine ,Moralske Tanker" taler om 
»Joab, der efter foregaaende Kys og Hilsen myrdede Abner". 
Ser man efter i anden Samuels Bog, opdager man imidlertid, 
at Kommentatorernes Forklaring er urigtig eller i alt Fald ufuld- 
stændig, og at Fejlen skriver sig fra Holberg selv. I 2. Sam. 3, 
V. 27 staar der nemlig intet om et Drab, øvet ,efter fore- 
gaaende Kys og Hilsen", men kun", at ,Joab ledte ham midt 


1 Citeret efter den af Frederik den Fjerde autoriserede danske 
Oversættelse. 
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Liebonberg, der i sin udgave (1879 8. 201) i steden for 
den gamle form ,til Mands" sætter ,til Mand" og 
punktum. og tankestreg efter ordet "drille", knytter til Enjene 
»En slig en Protheus man icke let kand drille" følgende 
forklaring: ,En saadan Proteus kan man ikke ustraffet drillet, 
Men det er ikke let at se, hvorledes man kan få den 
ud af ordene; ,Aat kunne drille" kan da aldrig betyde , uatraffet 
at kunne drille", og kort after hedder det jo netop, at-Jens 
Rådmand blev ,beleet" og fik ét øgenavn (bløv altså drillet) 
for sin adfærd, og det lader ikke til at have været farligt 

Men Låebenberg har, da han udgav Peder Paars, glemt, 
hvad han selv har oplyst i sin udgave af Holbergs mindre 
poetiske skrifter (1866) 5. 888, nemlig at ordet , drille" i Hole 
bergs sprogbrug ikke betyder, som nu, at tirre, men narre, 
føre bag lyset, og i den betydning må det naturligvis tages hers 

Til de bevissteder på drille i den sidst nævnte betydning; 
som anføres af Liebenborg (1866) samt af Kalkar i hans ord! 
bog, skal jeg kun føje et par. 

I Griffenfelds drikkevise hedder det: 

Glasset spiller, vinen driller, drik går gal; 
d.v.s. vinen er svigefuld, ,lumsk", ikke, som AÅ, D. Jårgensen 
(Peter Schumacher Griffenfeld 1 5, 35) fortolker det, , blinker"; 
jyl. det kort efter følgende: 
føde tunger snarest driller, 
den, dig favner, tit er falsk. 

Endnu Wessel bruger drille i betydning narre, tage ved 
næsen, når han | Lykken bedre end Forstanden" (1776) 5.33 
lader en mand, hvem en anden har villet bedrage for penge, 
sige: ,En Mand fra Provintzerne driller mig i mine aabne Øjne," 

Med den nuværende betydning forekommer drille vistnok 
ullerede hos Kingo: 

Kan bonden Jeppe og sig ej 
tyrannisk nok anstille, 
om nogen på hans gildes vej 
Begynder ham at drille? 
(Richard Petersen: Thomas Kingo 1887 5», 73). 
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mueligt er, alting paa beste viis og maneer ordnet 'og stillet" 
(citeret efter Holberg: Dannemarks og Norges beskrivelse 1729 
8, 82). Brugt særlig om en borgmester træffer vi ordet i Dea. 
politiske kandestøber (5. akt 2, sc.), hror det om Herman von 
Bremen hedder vi banber, at han i Mildhed, Forsigtighed og 
Aarvaagenbed ikke skal give nogen af sine Formænd efter", 
Desværre kan jeg ikke oplyse, hvor gammel solve tale 
måden er — jeg vil være taknemlig for citater fra det 18. årh. 
eller endna ældre tid —, men jeg tænker mig, at den ør 
bleren til på en tid, hvor , forsigtighed" kunde bruges både 
i den gamle og i natidens betydning (hos Holberg træffer vi 
også den nyere betydning f. ex. i ,Det arabiske pulver" 6. sc., 
hvor Oldfux siger til Polidor, der bange for at blive bedragets 
deg priser hans Forsigtighed). Talemåden har altså oprindelig 
indeholdt et ordspil, som nu, da Fefindge »forudseenhed" 
er glemt, er blevet uforståeligt. NV. D. 


XL. 
Oberon. 


1 indledningen til V. Østerbergs oversættelse af ,En skær» 
sommernatsdrøm" skriver Georg Brandes!: , Shakespeare har 
her... blandet alfer og misser sammen med kunstdigtningens 
fine skikkelser, med Oberon, som er af fransk afstamning 
(Auberon af Paude du jour) og med Titania. …" 

Bemærkningen om Øberon er ikke helt korrekt 

Det er utvivlsomt, at dværgkongen Oberon er af frank 
afstamning. Han spiller em meget fremtrædende rolle i det 
gamio fantastiske digt ,Huon de Bordeaux ", som i hele middel- 
alderen var meget populæri?: i det 15de århundrede blev det 

) SAakerpeares udvalgte dramatiske rærker, oversatte nf V. Øs ter« 
berg indledede af G, Brandes, S, 4. (Sammenlign G. Brandes 
Shakespeare I. 188) 

? For nylig er digtet | on for angdommen tillempet form blevet 
udgivet af Gaston Paris Han har forkortet del noget og om- 
skreve) det i moderna pros… Denne børnebog" or løvrigt et 
litterært prugtrærk og forsynet med illustrationer af Orazi, 
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(germansk) sagn, der da af Frankerne må være medbragt til 
Gallien, 

Resultatet heraf bliver, al Alderon mæppe er andet ond 
Alberich, forsynet med den franske diminutivendelse »on foran 
hvilken stamordete endelse er bortfaldet (smlg. Michst-Miehon). 
Oberon er altså ingen personifiseret udløber af den latinske 
morgenrøde, men hører — også i sproglig hensøende — til 
vore egne elvefolk. Kr. N. 


Xl. 
»Mon« som verbum. 


I sin tid rejstes i Dania (I s. 79) det spårgsmål, om der. 
endnu fandtes spor af, at det spårgende mon føles som vers 
bum. Jeg forsømte dengang at sende Dania denne lille notits; 

I Ærøskøbing brugtes, ialtfald for 19 år siden, mon al- 
tid som verbum i én forbindelse, den med at være. Det 
hed altid: «mon han være kommen?" Det var ikke blot den 
jævnere befolkning, som talte således, men også de æmbeds 
mænd, der var født på øen, således herredsfogden. — Om 
smon” også kunde forbindes med andre infinitiver, husker jeg 
ikke exempel på. 


Johan Ottosen. 
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Årbog for dansk Kulturhistorie, udgiven af Poul Bjerge. 1900. 
København. 

Denne årbog indeholder følgende artikler: H. F. Feilberg, Paradis- 
minder og paradishåb (s. 1—56). Evald Tang Kristensen, Fra Sabro 
herred i første halvdel af dette århundrede (s.57—85). L. Schrøder, 
Nogle minder om Jens Schjørring fra tredserne (s. 86—95). Severin 
Kjær, Vornede tvinges til stavns (s. 96—134). Peder Jensen, Kobber- 
Jens, en selvhjulpen mand fra århundredets begyndelse (s. 135— 154). 
Povl Hansen, Bidrag til hegnenes historie (s. 155—164). 

Af disse artikler skal vi kort omtale den første, paradisminder 
og paradishåb. Under denne titel har dr. Feilberg givet en udsigt 
over den hos mange folkeslag levende forestilling om et fjærnt, 
fjærnt land, hvor sygdom og nød, tid og død ikke kendes, hvor alt 
er idel fred og fryd. Gang efter gang forsøger menneskene at nå 
vidunderlandet, men forgæves. ,Del ligger, som forfatteren skriver, 
hinsides det store hav, hvorhen intet skib nåede, ude i den øde, bræn- 
dende hede sandørken, vejen er strøet med de forulykkedes blegede 
ben; det findes bag fjældenes skinnende snetinder, der stråler i den 
opgående sols lys, men selv ikke den dristigste fjældstiger fandt 
vej over de bratte skrænter og de svimlende afgrunde. Det er der, 
men — kun sukket, længselen nåer det." Også ganske enkelte ud- 
valgte mennesker times den lykke at nå derhen, og om dem går 
der sagn både hos kineserne og indianerne, hos kelterne og ger- 
manerne og mange andre folkesIng. En del af disse sagn har 
dr. F. genfortalt i sin afhandling, der er let og behagelig at læse 
og indeholder mange interessante sammenstillinger. Dog kan jeg 
ikke tilbageholde den bernærkning, at stoffet ikke altid er ordnet på 
en tilfredstillende måde, ligesom der hist og her er medtaget sagn 
og fortællinger, der næppe kan siges at have noget med paradis- 
minder at gøre. Det synes mig også noget urimeligt, at dr. F. 
principielt har villet holde ude fra sin fremstilling de middelalder- 
lige sagn om det jordiske paradis. En mere detaljeret kritik tillader 
pladsen her i tidsskriftet ikke, og den behøves forsåvidt heller ikke 
som dr. F. kun har tilsigtet at give en populær fremstilling af æmnet, 
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gust 1831, Men det blev ikke Nordsælland, men Vestjylland 
som blev hans barndomshjem, 1834 blev faderen sognepræst 
i Alslev og Hostenp red Varde, og derfra flyttede han 1838 
til Vester Vedsted syd for Ribe, Marskegnen sønden om Ribe 
er den egn, som Femamenn i Dansk Bondeliv: kalder min 
vesteregn”. Fra det syrende til det sejstende år havde han 
her sit hjem, Og hvorledes hvært træk fra dette barndoms 
bjem endnu står for den ældre mand, viser hans indledning 
til Barndomaliv i Vesteregnen 7, hvor kærligheden til de fattige 
omgivelser og til de jævne legekammerater fra drengetiden 
lyser gennem hvær linje. Samtidig med, at han her lærte at 
kende den vestjyske almue på em sådan måde, som kun den 
lærer det, der vøkser op iblandt bønderbørnene, samtidig dær 
med lærte han allerede i tolvårsalderen den nationale kamp 
at kende på nært hold. 

Faderen var en myndig mffti, som ikke fandt sig i, at 
der blev gjort brud på, hrad han anså for ret og lov i landet. 
Nu havde reskriptet. af 14 maj 1840 fastsat, nt forretnings- 
sproget i de dele af hertugdømmet, som havde dansk kirke- 
og skolesprog, skulde rære dansk (men besynderligt nok var 
det ikke påbudt de højere embedsmænd at bruge dette sprog, 
ja ikke en gang at ledsage deres tyske skrivelser med dansk 
oversættelse). Da pastor N.L. Feilberg i 1848 fik tre skrivelser 
fra myndighederne på tysk uden dansk oversættelse, sendie 
han dem, efter samråd med sin biskop, Tace Miwen i Ribe, 
tilbage til amtmanden i Haderslev med protest De kom til- 
bage igen med anmodning til ham om selv at oversætte dem. 
Denne krænkelse af loven tilbageviste Fellberg med kraft, og 
det lykkedes ham (og hans nabopræst Axvciæn i Foel) ved 
mandig fastbed at tvinge den gottorpske regering til at holde 
sig loven efterrettelig?, Men amtmanden i Haderslev fandt sig 
da også opfordret til at advare den nyudnævnte præst i nabo- 
sognet Hvidding mod Feilberg i Vedsted, som var ,ein sehr 
gefthrlicher mensch". På den anden side gav hans mod til 
af trodse de mægtige tyske embedsmænd ham en vældig an- 

1 Sønderjyske Aarbøger 1897 5. 165. 
" Allen: Det slanske Sprog i Slesvig. IL s. 268. 
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1849 blev H.F. Feilberg student, og”han mindes af sine 
lærere i Ribe endnu med ink den senere sognepræst i Middel 
fart Axoræss Lærm. Uagtet han følte sig draget til studiet sf 
naturhistorien, især botanikken, valgte han det teologiske sto- 
dium, «arbejdede ihærdigt og blev 1855 kandidat og var der 
efter ef åre tid lærer hos frk. Zable. En tid boede han på 
Borchs. kollegium sammen med Kr. J. Lysoer, og det indtryk, 
han. gennem denne fik af samvittighedsfuldt videnskabeligt ar: 
bejde, slog ned | ham. Samlivet med Lyngby har også forbe- 
redt Feilberg til den gærning, ban snart skulde komme til at 
ærbejde i, da han blev den sønderjyske almues skildrer. 

Præsten Enur Hexsiso Hacenur til store og lille Solt i 
Angel, hvis bog Om det danske folkesprog i Angel, som var 
udkommet i december 1853, havde givet Lyngby ct stærkt 
stød i retning af danske dialektstudier, led af en ulægelig 
sygdom og trængte til en ung medhjælper i kaldet. Germem 
præsten i Ullerop benvendte han sig til sønnen, som allerede 
kendte Hagerups navn som et god! navn og selv længtes efter 
en virksombed i det land, han regnede for sit nærmeste 
hjemland, Dærfor besluttede han sig til at tage mod pladsen 
som Hagerops Kapellan; i maj 18656 rejste han til Slesvig, og 
først i juni måned holdt han sit indtog i Soltbro præstegård. 
Først den 22 oktober blev han ordineret i Flensborg: aftenen 
i forvejen var hans moder efter mange års lidelser død, hvad 
han under sejre ordinationen fik klarhed over ved at se sin 
fader i kirken 

Nu begyndte der en stræng arbejdstid — den unge præst 
skulde lære at tale, og det på to måder,  Gudstjænesten 
skulde afvekslende holdes på tysk og dansk, og var det en 
vanskelig sag at udarbejde og lære en prædiken på tysk, så 
var det dog mæsten sværere al gøre det på dansk. Det tyske 
sprog var jo det vante, og om man ikke forstod noget af den 
tyske prædiken, så hørte man jo dog de kendte hellige ord 
og det "hellige sprogs kendte melodi og havde sin opbyggelse 
dæraf. Men delte ,københavnerdansk" med sine sære lange 


1 Sønderjyske Aarbøger 1856 +. 26. 
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Haogkur, Han var efter Feilbergs egne udtalelser ! en mand 
i ordets bedste betydning, retsindig og åben, uden menneske« 
pin: øg uden krøgveje. Han havde erfaret, at angelboerne 
talte dansk, ja at de gamle slet ikke kunde tale andet sprog, 
og så søgle såret, at samle oplysninger om dette gamle danske 
&prog, og her blev den unge hjælpepræst, Lyngbys studenter 
kammera!, hans gode medhjælper. Men Hagerup nøjedes ikke 
med halv besked. Det kunde hænde, når Feilberg havde hørt 
et ukendt ord, at Hagerup selv påny undersøgte sagen. Det 
skulde være sådan, at ingen indvending kunde gøres; han 
vilde kunne indestå for, st der ingen letsindig meddelelse kom 
fra ham. Åtter her, som hos Lyngby, møder Feilberg en 
videnskabelig sans, der aldrig tillader at kendsgærningerne til+ 
passes efter en forudfattet teori, og det sammen med en glø- 
dende overbevisning om, at man har retien på sin side. 1 
sit følgende liv har Feilberg fået et lignende indtryk af sand- 
druhed og ædruelighed forenede med stærke følelser både hos 
Scmiønres disciple indenfor maturhistoriens område, og hos 
nordmanden [var Aases. Han har fulgt det exempel, han bar 
set hos dem, Der er næppe nogen, der har varmere følelser 
for sønderjydernes lidelser end han, men han har altid udtalt 
sig varsomt om den sag, og det bliver næppe muligt at finde 
en udtalelse af lidt skarpere art, uden den er belagt med så 
solide beviser, at den er uomstødelig. 
Der blev lejlighed til at lære den angelske almue at kende 
i disse kapellanår, men der blev ingen tid til skriveri. Dog 
var han i sommeren 1859 på en rejse i England, hvor han 
d. 3 juli hørte Srunszox prædike i London, og i Skotland, 
Der var meget at se og høre, både naturen og kirkelivet in- 
feresserede ham levende, og da han kom hjem, oversatte han 
på sit. letfattelige, jævne sprog tolv af Spurgeons prædikener, 
dæriblandt også den, han selv havde hørt”, Han måtte rejse 
hjem snarere og hurtigere, end han havde tænkt sig, da han 
fik. bad om, af han var indstillet til valg som soguepræst i 


1 Del danske Sprog | Angel. % udg. XL 
2 Tolv Prædikener af C. H. Spurgeon, oversalte fra Engelsk ar 
H.P. Feilberg. Kbb. 1562, 





120 MAMIUS KNISTENSEN > 


blandt ulmuen, bedre end forfatteren, og en af de andre op- 
fordrede ham da til at skrive om del Og han tog fat på 
arbejdet med liv og lyst, og det varede ikke længe, før den 
forelå en ret anselig afhandling, som han kaldte , Fra Heden". 
Der gik nogle år inden den blev trykt; men den kunde tåle 
at gemmes. 

Efter at Feilberg d, 28 april 1860 havde ægtet sin kusine 
Lovise Axss Norzmors og 14 april 1862 var bleven forflyttet 
til Store Vi, hvor forholdene nok var mindre tarvelige, men 
befolkningen til gengæld langt mere dansk-fjendtlig, udkom 
endelig i Slesvigske Provindsialefterretninger Ny Række IV 
(Haderslev 1863) hane stykke Fra Heden"! Det er et 
ligefræm glimrende første-arbejde, Ligesom tilfældig begynder. 
det at fortælle om den mellemslesvigske hede og dens beboere, 
og lingsomt og uden tydelige overgange føres man rundt i de 
Valsbøl bønders buse og hjem, deres marker og kålgårde, og 
lærer mére og mere disse folks daglige liv at kende, hyrde 
drengenes kår, kvindernes 'hjemmeliv, det danske sprogs stilling: 
i disse egne, den mærkelige troskab, hvormed trods alt den 
danske folkevise og de danske ordsprog er bevarede. Det er 
en oplysende afhandling i ordets bedste forstand, helt igennem 
bygget på et grundigt og forstående kendskab til aJmmen, sådan 
som kun den kan have det, der fra barnsben af har levet 
sammen med menig mand, 

Fra Feilbergs præstetid i Sønderjylland stammer endnu 
en: lille bog:  Bidel-Læsning, et Ord til Oversejelse, som ud- 
kom i København 1863, men der var ingen ro til meget 
skriveri, efter at Feilberg var kommen. til St Vi Krigen i 
1864 nærmede sig, befolkningen blev mere og mere urolig, 
det trak op til lignende optøjer, som dem Hagerup i sin tid 
havde været udsat for i Angel. Feilberg fik mere end em 
gang at føle, at han boede i fjendens land. Man greb lejlig 
heden. (ål at angribe ham, når og hvor man kunde. Han 
havde i Fra Hedrm brugt navnet Hans Peter i Haksted sikkert 
uden st sms; at der i Haksted var en mand, som hed Hans 


? Også ndg.af Folkeskrif 
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tysk, og de blev. Nu var der atten rø i mogen tid; under 
våbenstilstanden var Feilberg hjemme hor sin fader i Ullerup, 
hvor han bl, andet talte på tysk ved el par danske soldater 
begravelse. De tyske officerer roste ham for hans smukke sprog, 
hvad han nu på sine gamle dage ikke kan andet end glæde 
sig over, da en sådan ros er den bedste gendrivelse af megen 
les tale om de danske præsters uvidenhed i deres sognebørns 
shellige sprog". Da han kom tilbage fra Sundeved, fik ham 
meddelelse om, at han under 22 maj var blevet afskediget 
»på grund af hans ved sidste kirkevisitation afgivne erklæring 
om ikke at ville medvirke til gennemførelsen af civilnegeringens 
forordning af 28 april om brugen af det tyske sprog i kirke 
øg skole."  Motiveringen kunde have været mere sandfærdig; 
idet der dels ingen kirkevisitalion havde været siden 28 mpril 
dels Feilbergs eneste (skriftlige) erklæring gik ud på, at han 
— om end nødig — vilde bøje sig for regeringens påbud, 
Men sagen var, at de danske præster skulde fjærnes, og Fell 
berg mente, at han lige så gærne kunde rejse mu som om 
kort tid. Den 31 maj holdt da sin afskedsprædiken i en 
kirke, der var fyldt med prøjsiske soldater og blandt dem 
enkelte af sognefolkene, Han prædikede — naturligvis på 
tysk — over evangeliet om den rige mand og den fattige 
Lazarus og sluttede omtrent som så!t; Som en ærlig mund 
kom jeg, som en ærlig mand vil jeg gå, og jeg vil idag gen- 
tage Samuels ord: 7,hvis okse har jeg taget og hvis asen bar 
Jeg faget, hvem har jeg fortrykt, og af hvis hånd har jeg 
taget bestikkelse, så jeg dærved lukkede mine øjne? Og jeg 
vil give eder det igen." Det får at være mil sidste ord iblandt 
eder: har jeg forfordelt nogen iblandt eder eller gjort uret, er 
jeg villig at-gøre afbigt og betale, og det bide enkelt og dobbelt, 
Så kom afrejsen, endda under uhyggelige forhold, uvejr 
og andre vanskeligheder. Hans hustru rejste foreløbig. til 
faderen, sorm endsu en god måned fik lov at blive I Ullerup; 
selv kom han til Fyn, oprevet i sindet og træt på legernet 
af, hvad han havde gennemgået, 








! Sønder. Årb, 1895 3, 16, 











dansk | 
Zautzs og fru Herse" skoler hørte ind under fællesskabet, lige 
som han politisk sluttede sig til N.J. Tenatassex. 

Ovre på højskolen traf han unge fra mange kanter & 
landet, og dem søgte han at komme i berøring med. Vi er 
for få her i Danmark til at have råd at misforstå og 
miskende hinanden, særlig nu, da vort fædreland 
igen er blevet lemlæstet. Denne tanke, som Feilberg 
gentagne gange vender tilbage til, er allerede på den tid 
levende i ham, Der er mange, som rejser i fremmede lande 
ikke alene for at lære disses naturskønheder, mon også for at 
lære deres folkeliv at kende. Hvor meget større grund har 
vi da ikke til at lære vort eget lands natur og folkeliv at 
kende? Her kan være grund til at minde om, at Feilberg 
mavnlig i årene efter 1864 havde genoptaget sine studier af 
dansk natur, især botanik, og at han endog har indladt sig 
på. mikroskopisk planteanatomi. Til den art undersøgelser 
kande imidlertid bans øjne i længden ikke holde, men uden 
frugt har hans studier ikke været, Hans kendskab til almuens 
plantenavne er kommet Jexsses-Tusca og især Roxasp til 
gode i deres værker !, og hans anatomiske tegninger er delvis 
benyttede i Ravaxsæns store værk om de danske blomster 
planter. 

Men Danmarks folkeliv har i ham haft en udholdende og 
utrættelig gransker, og de unge på Askov måtte, når han kom 
øver til højskolen, fortælle bam om deres hjemstavne sæder 
og skikke. Som et spørgsmål til videre kredse samlede han 
så nogle af de i Brørup og Askor vundne oplysninger med 
islæt af den gamle viden fra Sønderjylland til et lille stykke: 
Almuene sæd og skik i egnen mellem Kolding og Ribe”, Han 
fræmdrager her enkelte sider af almuens liv og opfordrer 
andre til at være behjælpelige med indsamlingen af mere, At 
påføre almuen en ny kultar er næmlig efter hans som Eilert 


1 Jexeszt-Tescu: Nordiske Plantenavne og E, Rotzaxn: Flore 
populsire (se Damiz IV 53. VI 239 og VIII 112) 
7 Nordisk månedeskrint 1872. I bind. 
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dandske tidsskrifter, men det er ikke Wilkårlige 
bind fra 1874 skriver han om dem ul ma 
Mariette, som trods alle hindringer sig vej til de ol 
ægyptiske apisgrave, og om resultalet afyhans forskninger, i 
samme bind findes et stykke om Russerne 1 Sebastopol, em 
skildring af krigen i sin rædsel, men også i sin menneskelighed, 
med mange småtræk; 1875 findes i første bind en forstående 
skildring af metodismen | Amerika (Den ømerikanske metodist= 
Præst) og en skildring af visse sider af tilstanden under det 
franske kongedømmes sidsle tid (EY franek fængsel under Ludeiy 
den fjortende). V bægge disse slykker finder man tydelige 
træk af Feilbergs ægte menneskelighed, hans trang til at forstå 
andre kundes og andre tiders sæder, så han kan se det uvante 
med forståelsens milde øjne. Det samme gælder også de to 
stykker i årets andet bind, Fra det gamle Ægypten med det 
gamle æventyr om de to brødre (Seti I's papyrus) og Gade= 
drengene i Ny-York. | første bind fra 1876 meddeler han 
Sieilianske æventyr, et stykke, som stærkere end de foregående 
peger i retning af hans senere store arbejde for at oplyse | 
sammenhængen mellem den folkelige digtning i de forskellige — | 
lande. Måske stammer også Æn buddhistisk prædiken (1877, 
1 bind) fra Brørup-tiden, i alt fald hører den nærmest sammen 
med de andre stykker, Om disse og lignende æmner talte 
Feilberg også, når ban kom over til Askov. 

I Januar 1876 blev Feilberg forflyttet til Darum og 
Bramminge nord for Ribe. Det var sin egentlige barndomsegn, 
han nu kom tilbage til. Gamle minder hilste på ham næsten 
overalt, og befolkningen i Darum tog imod ham med kærlighed. 
Forholdene i annekssognet med den opvoksende stationsby var 
vanskeligere, men bedredes efterhånden. De økonomiske kår 
var bedre, om end langtfra rigelige, og gærningen som helhed 
mindre opelidende end i Brørup. Det legemlige arbejde måtte 
holde præsten frisk til tænkning, drejebænkon blev ikke for- 
sømt, og smedden i Darnm kunde nok somme tider sige om 
et Eejnsmeddearbejde, han ikke selv turde påtage sig: ja 
dersom ikke præsten kan gøre det, så ved jeg ikke, hvem der 
skulde kunne. 








så at det har banet ham vejen til at få oplysninger om jyske 
ord senere hen. 

Sproget & Darum var endnu vent vestjysk og temmelig 
gammeldags i sin bygning. Flere af byens folk stillede sig 
villigt til præstens tjæneste, Med Morsecus dialektordborg 
som grundlag gjorde han sine optegnelser, og når et ord blev 
taget op til drøftelse, drog det gærne andre med sig. "De 
små sedler" (overskåret oktav) blev flere og flere, og snart 
kunde der begyndes på en udarbejdelse og renskrivning på 
større sedler, Denne synes at være påbegyndt i sommeren 
eller efteråret 1880, og planen for ordbogen er blevet, som 
Lyngby havde ønsket det, en virkelig ordbog, ikke blot em 
bog med de sjældne og i skriftsproget ikke benyttede ord 
C,idiotismer”), Ved nyårstid 1881 er udarbejdelsen nået et 
stykke ind i bogstavet B. Den 23 februar er første renskriv« 
ning af B til sende; så gøres der tilføjelser, indtil det den 
$ maj er færdigt og revideret efter Molbechs dialektleksikon. 

På filologmødet i Kristiania 1881 blev der forhandlet om 
arbejder, som for tiden var i gang på den nordiske landsmåls- 

område. Blandt disse var der grund til også at 
omtale Feilbergs ordbogsarbejde, og i den anledning fik prof. 
Nns. Tuonsen Feilberg til at udarbejde et lille hæfte småstykker 
på jysk?, som Feilberg selv, som illustration til sin (og Lyng- 
by's) lydskrift, læste op på mødet. Dette er som en foreløbig 
mælding om, at værket er under arbejde, en balvt fortrolig 
meddelelse til fågfæller, og efter hjemkomsten fra Kristiania 
fortsætter Feilberg i det gamle spor. I januar 1882 er bog. 
staverne A, B, D, E, I, J, Å renskrevne og F forberedt Ds 
også det er renskrevet og G under udarbejdelse, træder den 
første udførlige meddelelse om ordbogen fræm for offentlig« 
heden, 

Angående arbejdsplanen giver Feilberg i fortalen: til ord 
bogens første bind gode oplysninger, som ikke i alle sine 
enkeltheder skal gentages her. Hans beskedenhed og og omhu 
præger i lige græd denne fortale, som i og for sig er en smuk 


1 Småprører af forskellige jyske landskabsmål med lydskrift. 
Kbh. 1881. 
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Et: Kallurbilléde. Senere. oc dette skulturbilled” blevet udført. 
og udvidet til Dansk Bondeliv. ul 

(Ordbogsplanen blev til virkelighéd. Seddelkasserne | 
flere og flere, fire år efter kunde første hæfte sendes 
verden gennem Universitets-Jubilæets danske Samfund, og siden ] 
den tid er den ene seddelbunke efter den anden vandret ind 
til. Thieles trykkeri for at blive afløst af trykte ark. Plere 
end jeg mindes med tak den ombu og intelligens, som sælterne 
bar ofret på dette vanskelige arbejde, så meget vanskeligere, 
som en del af interpunktionen har været overladt til dem. 
Nu lider trykningen stærkt mod slutningen af andet bind, og 
resten af. ardbogen. ligger færdigskrevet i blikæskerne, så det 
eneste, der nu står tilbage for Feilberg, er at tilføje, hvad han 
efterhånden erfårer. Mere end én gang har jeg erfaret, bvør 
let et arbejde det er at se efter i de uudgivne dele af ord= 
bogen på grund af den fortrinlige orden. 

Det er næsten overflødigt at sige noget om denne ypper= 
lige bog. Professor 3, A. Luxorut. har i Sv.«Lændsm, VI s, excilj 
fig. givet en smuk og træffende skildring af dens støre fortrin. 

At den er et fritidsarbejde af en dilettant, som Feilberg selv 
vil kalde det, viser sig ikke i bogen selv. Ja, en ,dilettant" 
er Feilberg, for så vidt som han af kærlighed til æmnet bar 
taget det store arbejde op, men den art dilettanter cer ikke at 
foragte. Dilettant er han også for så vidt, som han ikke har 
gennemgået nogen strængt filologisk skole, men denne mangel 
mærkes kun lidt, mest dær, hvor han bar givet efter for ord« 
bogaførfatteres almindelige lyst til spragsammenlignende be. 
mærkninger. Men disse bemærkninger er uvæsentlige før ar- 
bejdets værdi, og de fylder så lidt, at man ikke kan blive 
vred på dem. Selve det faktiske stof, ordene ælv, deres lyd- 
form og bøjning, deres forskellige betydninger og de talemåder, 
de indgår i, er så godt og pålideligt, så vel ordnet og rig- 
holdigt, st det altid er en fornøjelse at sysle med det. Dertil 
kommer, at rømser og lege, æventyr og sagn, skikke og overtro 
er noteret | meget stort omfang, så at næppe noget, der bar 
været forfatteren tilgængeligt, vil blive savnet; og her er Jyl- 
land kun en de! af området. Overalt findes benvisning til 
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øg professor været korrekturlæser ved ordbogen. En anden 


af dem, professor J. A. Lusoztty er jhan også knyttet til ved 
stærkt fællesskab i interesser og ved venskabels bånd. 

Ved siden af det stadige arbejde med ordbogen — 
præstegærningen og drejebænken! — fik Feilberg nu mod til 
al prøve sammenhængende skildringer af folkloeistisk art. 
«Historisk månedskrift" (afløser af Nordisk månedskrift) odkom 
i 9. bind (1887) Fællesskab blandt folkene 4 skik, æventyrn og 
leg. Det er en meddelelse til den bredere læsekreds om den 
ny videnskab, som var vød at arbejde sig fræm, den såkaldte 
»folklore", hvis væsentligste æmne titelen på afhandlingen 
netop angiver, Et specielt wæmne, Bro-Brille-legen, som også 
var draget fræm her, tog han sig for at udarbejde mere ind- 
gående, og senest 1889 var det bestemt til optagelse i det 
svenske landsmålstidsskrift, men det kommer ou næppe nogen- 
sinde ud. Var det kommet den gang, vilde det have været 
den første sammenligneride behandling af en legs udvikling og 
vandringer. 

1890 var Feilberg med blandt den kreds, som satte 
»Dania" i gang, ligesom han i sin tid havde været medstifter 
og styrølsægmedlem i Folkemindesamfandet, Han anmældte 
det nye lidsskrift i Højskolebladet: Folklore (19 desbr, 1890, 
15 årg. sp. 1608 fig.) og har fra først af indtil mu hørt il 
tidsskriftets faste medarbejdere. Men da ,Dania" begyndte, 
vår det småt med Feilbergs helbred, Det barske vejrlag, som 
havde kostet hans moder hendes helbred, var også ham for 
strængt En rejse i Tyskland (se Rejsebreve fro Tyskland I 
Højskbl. 1890 juni—juli) gav ham ikke nye kræfter, om den 
end gav ham nye venner (deriblandt lektor Ersk Bars i 
Stockholm og hans hustru, som har malet Feilbergs portræt!); 
svag: kom han tilbage. En anmældelse af Bøger om norsk 
folkælie (Danskeren V s. 48 fig.) viser, ligesom hans oven 
mævnle anmældelse af ,Dania", at han trods sin svaghed er 
levende med å det ny, som ma er ved at komme op, og at 
han stadig ved læsning i andre løndes litteratur udvider 

1 Blandt hans tyske venner må også særlig nævnes Reinhold 

Kåhler og hans io gamle ugifte søstre. 
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Vilh. Andersens Danske Studier (Xl. s, 60 fig., okt, 18983). 
Disse anmældelser indskrænker sig væsentlig til sf gengive 
hovedindholdet af de anmældte bøger, men der kan dog også, 
som i anmældejsen af Jonas Stolts optegnelser, komme em 
berigtigelse til det, der er meddelt i bogen. 

Langt betydningsfuldere er bidragene til den Aarbog for 
dansk Kulturhistorie, som Askov højskoles bibliotekar Pour 
Brnce udgav fra 1891 til 1900, Disse bidrag er vel i det 
hele Feilbergs bedste monografier, om end andelsteds enkelte 
afhandlinger af lige så høj værdi findes fra hans hånd. I dr 
gangen 1801 findes Cyprianus, en rødegørelse for folketroen 
om tryllebøger og da særlig om den fornæmste af dem alle. 
Anden årgang bringer den udmærkede afhandling Levende 
begravet? med sin stærkt animistiske opfattelse af folketroens 
væsner. Her er Feilberg nået til en rimelig forståelse af en 
af folketroens gåder: vætteskabelsen ved levende indmuring 
eller nedgravning af et dyr eller menneske. Spdstikken (Årb. 
1893) handler om den kunst at vise vand eller skatte, men 
når ikke til noget helhedssyn. De tre følgende årgange bringer 
under titlerne: Et kapitel af folkets ejæletro (1894), Et myt 
kap. af folkets sjæletro, Spøgelseehistoriev (1895) og Et blad 
auf afgwdsbilledernes historie (1896) en temmelig sammen 
hængende fræmstilling af nogle af de vigtigste animistiske op« 
fattelser. Gennem en række sagu, viser og fortællinger på 
peges det folkeligt-hedenske begreb sjælen og denne sjæls for 
skellige iklædninger. I virkeligheden ve her det fænomen, som 
Ka. Nynoe har hehandlet i Navnefs magt ?, draget ind i en 
sammenhæng, som vist kan løse adskillige af de gåder, der 
knytter sig til det. Feilberg har andensteds (Folklore Folke= 
vidskab i Dansk Tidsskrift 1898 s. 361 flg.) kortelig antydet 
det resultat, han får ud af sine sammenstillinger. | nogen 
sammenhæng med diste tre stykker står også Skæbnetroen 
(Aarb, 1897), medens de senere bidrag til årbogen (Gåder 
1898, Ilden — armen — hjemmet 1899 og Paradisminder og 
paradiskål 1900) mere er blotte redegørelser for folkets skikke og 

"8e Axel Olrik i »Duniat I 5. 
% Opuscota philctogien. 1857 118 fg. 
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Cypern (V, 1895, om. dede, som jorden ikke "vil gemme i sit 
skød), Ein Pakt mit dem Teufel (VI, 1896, fra 1660) Zaoiesel- 
Byen medst verssandten Aberglauben (VII, 1897), Der Kobold 
in nordischer. Uberlieferung (VIN, 1898, I bans mest værdi 
fulde bidrag til tidsskriftet) og Zu den miedersåchsichen Zawber« 
puppen (X, 1900, om dragedukker og alruner). Så vidt jeg 
ved, er før tiden en afhandling om Det ande øje under tryk 
ning i dette tidsskrifl. Endvidere er i , Archiv får Religions- 
vwissenschaft" kommet Hochaeitsschiisae, Neujahrasehiisse (1901 
ne, 29) og i den engelske ,Folk-Lore" mogle spredte med« 
delelser og tegninger om The Game of Hapscotch as Played 
in Denmark (VI, 1895, om paradis-legen i de nordiske lande). 

For sig selv må nævnes de interessante Erindringer frø 
et dansk præsteliv i Mellemslesvig med skildringer fra hans 
præstetid mellem krigene, som kom i , Sønderjyske Årbøger" 
1895. Her finder man bl. andet også motiveringen til, at 
Feilberg å desember 1883 sluttede sig til de tidligere slesvigske 
præsters protest mod biskop Martensens udtalelser om sprog» 
forordningerne. Som et tillæg til dette stykke kan man bes 
tragte Barndomsliv i Vesteregnen, som han udgav sammesteds 
1897. Det er en unævnt mands optegnelser, som Feilberg. 
har forsynet med en karakteristisk indledning og nogle ind 
skud af kulturhistorisk indhold, Og i sammenhæng med disse 
personlige skildringer kan vel også nævnes hans taler ved af 
sløringen af N. J. Termansens mindesten i Skibelund krat 
5 juni 1893! og ved oberstinde Charlotte Wagners og sin 
gamle faders begravelser ?. 

Ejendommelige vidnesbyrd om Feilbergs herredømme over 
det jyske" følkernål aflægger &n Haaryild, En Samling For 
ællinger, Æventyr, Remaer i jydske Folkemål. (Århus 1897) 
og en lille gardinprædiken i Bramminge Ugeblad for 22 januar 
1897, Navnlig de efter det svenske landsmålstidsskrift bear« 
bejdede stykker I Kartegildet viser en ævne til at ramme det 
ægte jyske, som næsten ér forbavsende.  Gardinprækenen er 

1 Højskolsbl. 1893. sp. 707 fig. 
" Ved Fra Charlolta Wagmers Baare, Kold. 1897 og Ved Pavtor 

emer, N, L, Feilbergs Jordefærd. Kbh. 1899. 
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mere end én form, er ofte god at komme til for dem, som 
har det tunge sind. Også for højskolen har han på mere end 
én måde været en god støtte, 

Og endelig vil alle, der er komne i berøring med ham, 
være enige i at prise hans redebonked til at give oplysninger 
og hans hurtighed til at besvare breve: En af hans nærmeste 
— dosent Axel Olrik — har sagt, at når man skriver til 
Feilberg, har man svar, næsten før man får brevet løgt i 
postkassen. Der er vel nok en overdrivelse, men kun en lille. 

I, M. Jexses er måske den danske videnskabsmand — for 
han var videnskabsmand, selv om han var landsbydegn — der 
har sat Feilberg højest. Men at også andre satte pris på 
ham, ser man af, al universitet d. 28 juli 1894 udnævnte ham 
til æresdoktor i filosofien. Dette og en fast understøttelse på 
finansloven til videnskabelig virksomhed er de eneste danske 
officielle hædersbevisninger, han har modtaget, men hans 
venner blandt høje og lave — og måske mest de sidste — 
vil mindes den trofaste arbejder og videnskabelige vejbryder 
på hans halvfjærdsindstyvedrs-dag og ønske, at han endnu må 
have kraft til at gøre et godt arbejde. Ungdommens sind har 
han bevaret, gid da kraften må svare til sindet! 


"da 
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stedlige data opbygger en fremstilling af plantelivets vækst 
gennem årtusender, 


re til en sådan undersøgelse begynder nu at 
bgge For Danmarks vedkommende har den sidste halve 
snes år bragt E. T. Kristensens omfattende værk ,Danske 
sagn", der for første gang prøver at udtåmme æmnet, og — 
som danner et uundværligt grundlag for dansk sagn. og myte 
forskning! | 

Når jeg har kunnet give mig i kast med en opgave 
Indenfor nordiske folkesagn, skylder jeg det dog i ikke ringe 
grad den hjælp, jeg har haft fra dr. H. F. Feilberg. Blandt 
rentrykte ærk af hans ordbog, som han har stillet til mim 
rådighed, findes bl. a. artiklen ,Odinsjæger”, der er fem 
spalter stor og indeholder hundreder af henvisninger. Tillige 
har han overladt mig sine afskrifter vedrørende Odin efter 
Cavallius" og Siives utrykte svenske sagnsamlinger, og har med 
sædvanlig hjælpsomhed lånt mig af sin rige bogsamling. Når 
man dertil føjer den almindelige trykte literatur — de mange 
mindre landskabesamlinger og særlig de ypperlige arbejder af 
den nu desværre bortgangne fru Eva Wigstrådm — har man 
en sammenhængende kæde af fyldige optegnelser, egn for 
egn, Norden og Tyskland over. 

Det havde været mit ønske at undersøge hele forestil- 
lingskresen om ,den vilde jæger" og hans forhold til den 
højere mytologis ,Odin"; men jeg har fundet det rigtigt at 
give en foreløbig prøve af arbejdsmåden, og især har jeg 
ønsket, 3! den skulde fremkomme til H.F, Feilbergs 70-års 
fødselsdag som en lille tak for, hvad jeg skylder hans utrætte« 
lige arbejde med at bane vej og at lægge til rette indenfor 
folkemindeforskningens vidstrakte områder. 

Jeg har valgt Jylland som eksempel, fordi omridsene ber 
er så klarø, og hele , Wojensjægeren+ er så typisk for et vist 
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+ Danske mgn [I], 103—85, afsnittet om Wojenjæger; eiteres i 
det følgende blot som D med tilføjelse af sagnela nummer. 
Tillige har jeg ved ET. Kristensens velvilje kunnet be- 
nytte de utrykte tillæg til værket, resultatet af hans indsam- 
lingsrejær | de senere år. 
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vi 
han den mødende vandrer, om han ikke br set elle 
W ve; å to opskrifter (Himmerland og Vendsyssel) hører 
huden ullekvinderne sige til hinanden: ,Han tager os ikkøj 
mød, for han er ikke ren!" og da Jonsjægeren får dette at 
vide, tor han sig | sit eget vand og kan straks efter indhente 
Hroldfolket; til løn giver han — i den ene opskrift — bonden 
an af guldskoene under sin hest. En enkelt variation i en 
opskrift fra Århusegnen skal jeg senere komme tilbage til. 

Man vil lægge mærke til, at alle de stednavne, jeg har 
nævnt, tilhører Østjylland; de fordeler sig jævnt over alle skov- 
egnene fra Skanderborg og indtil spidsen af Rold skov hen ad 
Ålborg tils i Vestjylland er jagten efter ellefruer ganske ukendt. 
Dette er ved første Gjekast meget underligt; ved nærmere 
undersøgelse viser det sig ganske i sin orden, ti ellekvinder 
er i dansk folketro skovens væsner, og det skovløse Vestjyl- 
land har hverken haft brug for dem eller deres sagn. Den 
eneste undtagelse er et sagn fra Hanherred, hvor det er en 
flok havfruer, som ,Un" forfølger langs ad vejen og tilsidst 
fører sammenkoblede på sin hest som jagtbytte. 

Et andet hovedmotiv, som er kendt over hele den stårre 
del af Jylland, og ikke blot i enkelte egne, er Wojensjægerens 
indbrud i menneskers huse, Hvor der findes to — 
andre siger tre — dåre lige overfor hinanden, og han træffer 
en af dem åben ved nattetid, kan han slippe ind. Da gælder 
det at tilfredsstille hans og hundenes grådighed. 

Der ér et vidt udbredt sagn (Århus, Randers, Viborg, 
Himmerland, Vendsyssel) om en bonde, der troede, at han 
kunde blive hans påtrængenhed kvit ved at slippe sin gamle 
tyr løs på dem, men tyren blev reven i stumper, og — som 
der et sted berettes — næste morgen fandt man kun klovene. 
Em enkelt gang er det en kvie, der ofres; og ,Hoensjægeren" 
river den straks i fire parter, én til hver af sine hunde. En 
opskrift fra Vendsyssel fortæller, hvordan ,Juensjæger" er 
aluppen ind til en bonde i Hjortenæs, og bonden henter sin 
mandolme tyr ind til bam, ,og ham åd de helt op på 
gulvet Inde I stuen, for de var ret sultne; da de fik det 
gjort, at: de skulde få sådan held med fæarl, 
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ind i det åbne bryggers (Vends.), konen må bryde kagen i 
tre stykker, et til hver af hundene (Viborg). Også to hunde 
forekommer, men sjældnere i de egenlige oplevelser), En 
enkelt oplevelse lyder på, at ,Wojensjægerens" fem små 
hvide hunde løber om vognen, og i Viborgegnen skal der 
ride ,en skytte med fem røde hunde efter sig". Andre op- 
levelser mælder om , mange hunde", en enkelt om at jo mere 
han tæller, des flere bliver der. Traditionen i Vendsyssel 
lyder på, at ,Un og hans tolv hunde rider i skyerne". 

Om selve ,Un" véd almuen næsten intet. Han har 
overmenneskelig styrke og voldsomhed, sikkert også over- 
menneskelig størrelse”. Han er altid ridende; men om hesten 
får vi heller ikke nærmere at vide. En enkelt ,oplevelse" af 
ret sagnagtigt præg lader ham ride på en hvid hest. 

Kun et par sagnfortællere fra Himmerland véd bedre 
besked om hans ydre: ,Jægeren han var grøn, og han havde 
hundehvalpe med røde munde med sig," eller: ,bag efter 
kom jægeren på en hovedløs hest med en muskedunner tvært 
over hestens manke". Et sådant gengangeragtigt træk som 
hovedløs hest findes ellers aldrig ved den jyske Wojensjæger; 
derimod er det et stående udstyr for et tilsvarende jagende 
genfærd, ,den sorte skytte" på Refstrup ved Vejle, og lig- 
nende væsner. En eneste optegnelse (Anholt) lader hans 
hunde have ild ud af halsen. Netop det, at genganger-træk- 
kene undtagelsesvis overføres på den mytiske jæger, skærper 
os blikket for, at dette billede i sin helhed er ham fremmed. 
Også moderne kulturtræk er ham forholdsvis fremmede. Kun 
i én opskrift af hans jagt på ellekvinder høres der om skud, 
da han er redet efter kvinderne. Man skulde dog ventet, at 
brugen af bøsse var noget selvfølgeligt for en jæger efter de 


1 ,En flåjter og en anden gør" (Århus egn, om en jagende 
»herremands+ hunde); en spillemand i Vends. møder fårst to 
store hunde, så jægeren med hele koblet; samt de egenlige 
sagnoptrin D 98. 70. Tallet fire forekommer kun en eneste 
gang, nemlig da Hoensjægeren flænger kvien i fire parter. 

? Jfr. ,håje sorte mænd på galloperende heste" i den neden- 
nævnte opskrift fra Anholt. 
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»Dywisjæger" hedder det fra nvist sted, at man hører hang. 
hunde ,om sommeren imod godt vejr”!, Disse tidsbestem«. 
melser står Øjensynlig i forbindelse med naturfænomener. 
Men tillige har folketroen sat ham i forbindelse med. vist 
religiøse forestillinger, | Himmerland farer ban snarest om 
håjtidsafinerne; en bjemmelsmand fra Vestjylland advarer 
mød åt lade Wøjensjægeren slippe gennem hut på julesftens 

Hans komme varsler ulykke, I Randersegnen kan man 
kende fremtiden på Howensjægeren og hans hunde; skriger 
det stærkt, skal der snart blive krig". Om han i Vestjylland 
farer gennem huset på en juleaften, «da slukkes alle lysene i 
huset, og der skal siden times det en stor ulykke". | Ty 
nøjes han døg med at ,gåre forstyrrelse”, hvis han en ons- 
dag (?) aften slipper ind ad en åbentstående nårredør; og 
nærved Ålborg bliver bryg og bagning fordærvet ved Jons« 
jægerens gennemridt. 





LUR 


Dette er, bvad almuen har at fortælle om Wøjensjægerens 
virksomhed, Men véd den ikke noget om hans oprindelse og 
væsen? Ja i Salling fortæller man, at Wojensjæger har været 
herremand eller skytte på gården Wojens og gærne villet 
give afkald på himmerig, når han blot måtte blive ved at 
jage på jorden. I det nærliggende Gislum herred tror man, 
at han har været konge og gjort lignende ønske; og tilsva- 
rende fortæller man om kong Jon" i Vendsyssel, samt tillige 
at han på en søndag red ind i kirken og fangede en hare, 
der havde søgt tilflugt ved alteret. — Men disse overleveringer 
ør så få, af de ikke kan kaldes typiske for almuens opfat« 
telse; det alminde synspunkt er ikke, at han er genganger, 
men at han slet og ret er ef overnaturligt væsen ligesom elle- 
folk, havmænd osv. Et hurtigt blik igennem det jyske sagn« 
stof er nok til at vise, at det kun er yderst sjælden, denne 
forestilling knyttes til , Wojensjægeren" eller forenes med my- 








' Også sgrøv Olse", ler jager ved Boller, høres ,somimnetider om 
sommeren". 
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summen med nuværende nationalitelsgrænser, Dets nordlige 
provins udgåres uf Danmark og den sydlige del af den skarn” 
dinaviske halvø; dets sydlige provinser af den nordtyske slette 
og de mellemtyske skovegne; desuden møder den samme 
forestillingskres i England og i Nordfrankrig, men langt 
svagere udviklet. 

Nøjagtigere bestemt går nordgrænsen for den natlige 
jæger: nord om Danmark, tværs gennem Halland, nord om 
Småland, Østgetland og Sødermanland. Den tilsvarende syd- 
grænse tværs igennem Tyskland har jeg ikke gået efter i det 
enkelte; men det er klart, at den afgrænses af den typiske 
sydtyske tro på et malligt dødningeridt, Wiwottens-heer eller 
tedtende hær, som kun glimtvis modiager enkelte stænk uf 
forestillingen om en jagt. 

Indenfor den natlige jægere område tegner der sig stærke 
provinsielle ejendommeligheder; visse sider af hans væsen og 
visse episke tnek træder i forgrunden eller mangler helt; 
overalt danner den enkelte egus overlevering et afsluttet og i 
sig selv harmonisk billede. 

Der er således den skånsk-sydsvenske gruppe, hvor 
»Oden" eller ,0en" (i Sydskåne ,Nocn') or stærkt optaget 
af at udrydde de støre jætteagtige skogsnufvor, der ved at stjæle 
sæd eller på anden måde er menneskene til plage; menne- 
skene lævner det sidste af afgrøden , til Noens best" for at 
sikre sig frugtbarhed i det kommende år, og enkelte beværter 
ham med særlige gilderetter for at vinde rigdom på penge 
ved hans hjælp. De danske øer har ret beslægtede forestil- 
linger, men under håjst forskellige navne. Møens ,Jon Op- 
sal" eller ,Jøn Opsal? (| lærd form: Jætten fra Upsala) mod« 
tager ligeledes offer af det sidste neg på marken, Nordfyn 
har ,Pallejæger', Nordøstfyn har ,Fynshoved-manden", Vest- 
sellands nu stærkt uddøende ,nattejæger” og Østsællands 
skong Volmer" karakteriseres begge ved samme sagnumotiver, 
men hos snattejægeren" er de svagt udviklede og natur- 
bundne, hos kong Volmer" er de udfoldede og sammen- 
slyngede til episk pragt: Jog må i forbigående bemærke, at 
kun i visse stedbundne gård. og ruinsagn har kong Yolmer 
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er én forbavsende rigdom af sagn, til dels kunstlede og 
raskende; alle de andensteds kendte motiver, både 









telig vaklen i de mytiske grundbegreber, Den vilde jæger 
kan være mandig eller kvindelig, jagten gælder — under 
samme episke former — snart havfruer, snart barnesjæle, 
snart onde mennesker og troldkarle, osv. Denne vaklen i 
grundforestillingerne danner en stærk modsætning til det ens« 
artede i alle andre egnes folketro og må være betinget af 
særlige psykologiske forhold, snarest af den overordentlig 
Blandede oprindelse for Meklenburgs og Pommerns befolkning. 

De bestemte grænser gælder ikke blot for de stedlige 
hovedgrupper, men ogsaa for de enkelte motivers udbredelse; 
is for de tilsyneladende ganske ligegyldige episke detaljer. 
Der er f. eks, ct sagn om et menneske der af kådhed bes 
svarer jagtråbet og til sin rædsel får et afrevet lem af jage 
byttet tilkastet. Det findes som et hovedmotiv over hele 
Tyskland lige fra Tyrols tilder mann og indtil Østersøen og | 
Slien, også i modificeret form i engelsk, men ikke en eneste 
gang i jysk eller | noget andet nordisk sprog. De to-elle= 
kvinder kastede over hesten er enerådende i jysk; i alle de 
ændre nordiske traditioner er det én skovkvinde, der forfølges 
og slænges over hesten. Til skildringen af hende hører det, 
at hun havde lange bryster slæbende langs ad jorden eller 
slængt over skuldrene. Dette forekommer dog aldrig i jysk. I 
sagn, der fordeler sig fra Sødermanland og indtil Fyn, 
skænker jægeren sin tabte sølvhestesko til bonden; i de M 
jyske sagn af samme art er det en guldhestosko, der gives 
til 16. 1 størt som i småt ser vi de sluttede geografiske 
grænser. De er et viduesbyrd om sagnenes leven 
videre på samme egn, deres arvegang fra fædre til 
sånner, mens de mere løse og flygtige folkelementer kun 
har en forsvindende indflydelse på sagustoffet. 

Undtagelse herfra danner cokelte sagn, som foreligger i 
en eneste opskrift, og hvis motiver ser sært afstikkende ud i 
sammenligning med omegnens ørrige sagnforråd. En mand 
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havfraerne havde taget, og på rytterens 
hundene af sin mellemmad; Un lod ham 
vejret og fyldte den med sølvpeage; lidt 
bage med harvfruerne over hesten, sammenkoblede ved 
sterne, Man undrer sig straks øver, at havfruerne 
tværs over land; men den, der kender jysk sagnstof, 
lige undres over, at hundene skal fores midt ben | 
og ovør at Un" gir sølvpenge, hvad han ellers ikke har | 
Jysk. Forklaringen ligger |, at det er et meget almindeligt 
'sydsvensk træk, at ,Odens" hunde skal fores med menneskers 
brød for at de kan fange troldevildtet; og lige så velkendt er 
det der, at Oden skænker hat eller skål fuld af sølvpenge. i 
Der er endnu et sagn, der kun haves i én opskrift, men | 
som byder lidt sværere gåder at gætte end de hidtil nævnte, 
1 Nielstrup (Rud sogn syd for Randers) lå en gårdmandkone. 
i barselseng en nat i høsten, manden og folkene var ude på 
marken at binde, Pludselig ser hun i måneskinnet dåren 
blive reven op, og et kvindfolk springer hen og sætter sig for 
bordenden. Hun talte til kvindemennesket, men det svarte 
ikke, og en timet tid efter, da det gik ud, så hun at det 
var hult i ryggen. Da manden kom hjem, lå konen fuld af 
angst i sengen; og ds han ledte huset igennem, fandt han i 
øvusgraven en hundehvalp. Det var naturligvis en af Huens« 
jægers hunde, der var faldet ned gennem skorstenen. Næste 
aften satte de den ud på halvtaget, og den forsvandt i luften 
(D 92). Fortællingen er underlig usammenhængende, og det 
første indtryk af den cer, at den skyldes den syge kones egen 
fantasi. Dog kan vi ikke betegne dens enkelte sagnmotiver 
som rent opfandne. Den består af to handlinger, to selv 
stændige sagn, det ene er ellekvindens skjul i huset, det andet 
hunden i arnestedet, som den natlige jæger henter på sit 
næste ridt gennem eguen. Dette sidste svarer i sit hoved» 
motiv til det mest udbredte nordvestlyske sagn: den vilde 
jæger efterlader hunden i arnestedet og henter den på sin 
mæste jagt årsdagen derefter, Den første halvdel af fortæl» 
lingen minder i sim udmaling om et himmerlandsk sagn 
(ellekonens besøg i Binderup D, MI 30 nr. 110), & sit motle 
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hvorledes de — få eller mange i flok — stryger hen | 
jorden, hvorledes de indhenter den flygtende, eller omri 
den vejfarende på den bælgmårke vej igennem skoven, 
Et bestemt dertil svarende naturfænomen er iagttaget af flere 
forskere, H. F. Feilberg skildrer det således fra egnen lige 
ved Odense: ,Som jeg vilde lukke min gadedør op, hørte jeg 
en fjærn susen, der kom nærmere og nærmere, i den blan« 
dede der sig hundeglam og hyl, og da toget var oven mit 
hored, var det som om hele Odenses firbenede hundebesæt- 


, og jeg kom straks i tanke om Odinsjægeren, der farer 

sus og brus med hylende hunde, og forstod hvilken 
slig naturlyd måtte kunne have over lettrøende merne 
sind. Næste dag spurgte jeg læreren i naturhistorie, 
hvilken trækfugl! det var, jeg havde hørt." Fra Sydsrerig er 
oplysningerne om naturfænomenet endnu fyldigere £ eks. fra 
Sødermanland: ,Somliga år på senhåsten drager en flytt- 
fågelart mot såder i oerhårda massor och med en så utom- 
ordentlig hastighet, att det på ett hemskt sått hvåser och 
hviner i luften. Om dagarne flyga de aldrig, utan flyga de 
oftast i kolsværts natten; dock kan man någon gång få se 
dem, inman det blifver fallkomligt mørkt. Namnet på dessa 
fåglan. vet hår ingen; men fireteelsen kalins Odins jægt.t 
Endnu tydeligere træder natur fænomenet frem i. det, som 
Hyltén-Cavallius beretter fra Småland om ,0dens hundar”, 
»Deres sklillande fir såsom ctt kort, mågot hest hund» 
skall; den enehundens något gråfre ån den andres: 
Ånnu i dag, når Wårendsfolket om håstqvallarne, vid den tid 
vildgåsen (anser cinereus eller anser leucopsis) år stadd på 
flyttning, får håra rit dåft susande hågt upp i luften, med ett 
sålisamt |dte, såsom af drifvande jugihundar, år det en all 
miin mening, att det år Oders jagt”, det år Oden som år 
ite och jagar”, ydst år Odens hundar som håran i luften". 
Stundom tyeker man sig hårvid Afven fornimma dånet af 
skott, lossade i fjerran, samt andra hemlighetsfulla ljud ur 
den mårka rymden.” 
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udtydningerne af disse træk er, får vi et vink om derved, at — 
et bestemt tal af hunde ør kendt i stårre omkres. Ligesom 
Un? i Vendsyssel følges af tolv hunde, går også ,Fynshoved- 
manden" og til dels tyske former af den vilde jæger. Også 
andre træk, som vi ikke med sikkerhed kan henføre til noget 
synsfænomen, er fælles for hele den natlige jægers område, 
således den hvide hest eller skimmel, han rider på, — 
selv om enkelte egne her byder en kendelig vaklen i tradi» 
tionen. 

Langt sværere er det at finde udspringet til den anden 
gruppe af overleveringer, de egenlige sagnoptrin. De ,0op- 
leves" ikke i nyere tid, og det er ikke meget troligt, at 
mennesker nogensinde f. eks. har set den nallige jæger 
trænge ind i husene, og at han midt på storstuens gulv har 
delt studen iblandt sine hunde. Her må vi bruge en anden 
ditk for at nå ind til: udspringet. 

Der er da fårst dette jyske sagnmotiv med tyren, der 
ofres til han. Det hjælper ikke at søge efter oplysninger hos 
de andre nordiske folk: sagnet møder kun en eneste gang 
(det er en stakkels bondemand. i Præstøegnen, der må slippe 
alt sit kvæg ud til .Volmer's" hunde) og skyldes formodenlig 
stænk af jysk tradition. Går vi derimod sydpå, træffer vi det 
I et bestemt lille område af Tyskland, i egnen om Weser= 
mundingen, ikke blot som sagn men også som folkeskik. Af 
de mange eksempler nævner jeg, ul cn bonde Thesing i 
Oythe hvert år ofrer en kalv til den vilde jæger; den bliver 
ført ud til Thesings busch til et sted hvor der står tre træer 
sammen. En husmand i Obmstede gav fordum hver juleaften 
en stud til den vilde jæger; dyret blev stillet ud til ham 
med ryggen udad og med horedet mod væggen, ved midnat 
kom den vilde jæger og hentede sit ofler, han suste bort 
mød det over laden op i luften; man vidste i huset forud, 
hvad for en stud der skulde hentes, ti den var længe i for 
vejen. strid I håret.” Et andet sted fortælles, at konen en 
gang med rædsel så sine born køre en trillebør med brænde hen 
til huset, ti-det var i juletiden, og da vilde der etige jager 
straffe det, ti han tåler ikke, at noget hjul drejes rundt i 
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dem, Det tilsvarende sagn og den tilsvarende skik finder vi 
ten egn, der ligger nær ved kvægofferets hjem. I egnen om 
Osnabrilck fortælles der om, hvordan man en juleaften havde 
ladet dieledåren stå åben, da kom die Jogjagd og lejrede sig 
for huset, der Joejdlger var ikke til at få bort, får man bragte 
ham et brød, tillige betingede han sig, af man hver ju) skulde 
lægge et brød til ham på et bestom! sted i skoven, og dette 
skete siden i mange år. Sagnet fortælles åjensynlig som for« 
klaring på skikken. 1 jysk tradition fortælles det samme sagn 
alene, idet dets årsag, offorskikken, ikke har fulgt med. Til" 
lige har det udviklet sig et lille stykke længere i retuing af 
episk individualisering: det er altid under bagningen, at konen 
har ladet dåren stå åben, I andre egne træffer vi det samme 
motiv med stærkere episk udvikling. I Holsten kommer der 
teilde fåger en aften ind nd den åbne stordår og tager et 
brød af bordet; idet han rider ud ad den anden dår, lover 
han at der aldrig skal fattes brød i huset (Mall. 370); også i 
Meklenburg gengælder fru Gode brødet til hunden ved, at der 
aldrig er mangel i huset eller ved at gåre marken frugtbar 
det næste år!, Fjærnere står den svenske form af samme 
motiv; det er wattevandreren, der køber sig fri fra Odens 
hunde ved at give dem sit brød; ofte er dette opisk slynget 
sammen med jagten efter skorkvinderne; og det ender end» 
også med så sammensat en tanke som, at Oden ikke kan 
fange dem, uden at han får kristent brød", 

Det motiv for sagn og folketrø, at Wojensjægeren kan 
smutte igennem huset, hvor der er io dåre lige for hinanden, 
synes ut stå mere umiddelbart i forbindelse med naturfæno- 
menet (den vilde jagt som natligt stormbrus og måske som 
trækfugleflugt), uden at vi dog nøjagtig kender nogen bestemt 
art af fænomenet, der kan give anledning til det. Motivets 
udbredelse er ret begrænset: vi kan følge det sydpå gennem 
Hølsten til det nordvestlige Tyskland. I afvigende form kan 
det også følges til de danske øer, men ikke længere østpå; 
der or visse bestemte gårde, som den natlige jæger har sin 
vej igennem, men man går intet for at afværge hans ridt. 

' Bartsth, Sagen sus Meckl., nr, 28, 39, j€ 13—14. 
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Ridtet med den fangne eller skudte ellekvinde over 
findes kun i nordisk samt i den store pommerske bl: 
kedel. Mennesket, der skjuler den flygtende skovjomfru i træ 
stubben, under kørstegu eller indenfor tryllekres er tysk og 
ikke nordisk. Det samme gælder om, at den vilde jæger til 
kaster mennesker et lem af den sønderrevne skovjomfru. 
Ålle disse optrin synes at være skabte af den menneskelige 
fantasis trang Ul at individualisere grundforestillingen. Løs 
ningen må derimod søges i det fælles hovedmotiv. Og jeg 
kan ikke se rettere, end at løsningen allerede er funden af 
Mannhardt i hans grundlæggende Baumkultus der Germanen; 
Både den ridende swilder fager og de løbende milde måner 
der forfølger jomfruerne, er | grunden det samme væsen; 
det er alle de: voldsomme maturytringer i skoven, først og 
fremmest stormen, opfattede som mandligt væsen, medens de 
blidere naturytringer opfattes som kvindelige væsner; bl. s, er 
det lille vindstød eller hvirvelvind får stormen opfattet som et 
kvindeligt væszere hastige løb, og selve uvejret, dør brager og 
brøler, er opfattet som forfølgende mandligt væsen, som en 
frygtelig tilder mann. Et lignende natligt fænomen (skriget 
og bruset af trækfugleflokken) har da udskilt sig derfra som 
særlig tilder: jager. Beviset for identiteten af de 10 skikkelser 
ligger da i, af samme sagnstof knytler sig til dem begge, og 
ikke med rimelighed kan løsrives fra nogen af dem, 

Den vilde jægers forfølgelse af skovjomfruerne er ud- 
formet i to rækker episke optrin, de nordiske og de. tyske. 
Forskellen er, at de tyske har sympati for de forfulgte kvin” 
delige væsner, mennesket redder dem fra en kvalfuld død, at 
sønderrives som bylte før vildjægeren og hans hunde, og det 
menneske der deltager i jagten om end blot for spåg med 
sit råb, får en rædselsfald 10n, idet han får et afrovet lem af 
byttet tilkastet Den nordiske sagndannelse har sympati med 
»Unt, Oden”, og for så vidt mennesker deltager i hand» 
lingen, hjælper de ham til at få skovjomfruerne indhentede. 
I Skåne og Småland kappes tordenen og «Oden" om at ud- 
rydde dette troldtøj. 1 Sælland betragtes matiejægerens og 
Volmers.kamp imod ellekvinder og især mod havfruer, lang» 
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på egen hånd sluttet, at den, der kan gåre skade på kvi 
også kan gåre det gavn. Lignende udvikling findes i for= 
skellige nordtyske sagn, hvor brødet lønnes med frugtbarhed — | 
(se s. 158), og i den skånsk-svensk-mønske skik at ofre det 
sidste neg på ageren til ,Odens "eller ,Jon Opsals" hest; men 
den natlige jægers vet til at råde over disse forskellige arter 
af frugtbarhed (husets, bvægels eller markens trivsel) fremgår 
egenlig ikke af hans øvrige væsen. Mens vi har set den 
animistiske maturopfattelse glide over i episk myte, og disse 
episke motiver jævnt gå fra land til land uden pludselige 
spring, er den vilde jægers overgang til guddom, til et men- 
neskehjælpende væsen, ulige mere springsk: hverken. logisk 
fremgående af det animistiske grundmotiv eller hørende 
sammen red de stedlige nydannelsers ensartede retning, Den 
vilde jæger viser muligheder for at blive en kvæggud, korn- 
gud eller husgud. 

Dog skal jeg ikke komme dybere ind på dotte æmne, da 
opgaven kun var at granske udspringet til den række motiver, 
der forekommer i jysk tradition om Wojensjægeren. 


LA 


Navnet på den natlige jæger har i jysk så mange ind 
byrdes afvigende former, at vi til sikker forklaring må drage 
de andre egnes benævnelser ind med. 

I hele det skånsk-sydsvenske område er navnet ,Oden", 
»Oen". Kun Sydskåne kalder ham med en lidt afvigende 
form .Noen£, der af almuen opfattes som nogen", men 
sikkert kun er en folkectymologisk omdannelse af det sædran= 
lige Oen, Oden. Dette svarer lydrigtig til det gamle gudenavn 
Odin, Odinn; og der kan næppe rejses grundet tvivl! om, at 
de er sproglig identiske. Hos den samme sydsvenske almue, 
hvor ualtejægeren bærer uuvnet Oden, findes en række folke« 
tros-forestillinger, der på én gang står i et vist forhold til 
den natlige jagt og til den hedenske gud; bl. a, findes en 
stor række trylleformler om den ridende ,Oden", hvis 











164 AXEL OLRIK: 


Ho'ens-, How'ensjæger i Randers-, Århus-, Vibørg-egnen; 
O'ensjæger kun en enkelt gang | Randersegnen; 6) Hwo'nsy 
Hwoo'sjæger i Vendsyssel, sjældent; 7) syd-midtjysk Wolds- 
jæger (Sunds i Hammerum herred), Ul'sjæger (Skanderborg), 
Hywksjæger (uvist sted), Dyw'"lsjæger (Torning. syd for Viborg). 
— Et par former af navnet skyldes vist kun oplegnernes 
»dannede" skrivemåde: ,Vognsjæger" hedder på folkemunde 
Wåw'ns-, , Hornsjæger" hedder Hu'ns- ell. lign. 

En stor del af disse uensartede former viser tilbage fil 
en og samme grundform. Vestjysk Wåjen, Wojensjæger for- 
udsætter grundformen Odinn, ligesom onsdag, 6dinsdag i vest- 
jysk hedder wojansda, og landsbyen Wojens i Salling (1864 
Odens) forudsætter et ”Ådinswi (U.J. Bland. I 128). Midtjysk 
Wo'ensjæger svarer ligeledes orgunisk til Odinn ved sit bort» 
fald af d, jf. wonsda og landsbyen Onsild, udtalt Vonsild 
(1210 Olhenshille) osv.; når selvlyden er lang i Wo'ns-, men 
kørt | womada osv., skyldes det sikkert, at Wo'ensjæger er 
em moget yngre sammensætning end ugedagens eller lands 
byens navn. Wåw'nsjæger er kun en dialektform af det 
samme, hvad enten vi kan betragte den som rent organisk 
udviklet af Odins, eller den er indvandret fra den sydligere 
maboegn med Wo'ns… U”"w i Vendsyssel og Hanherred synes 
ligeledes at være regelmæssig udvikling af Odinn; jf. mands- 
mavnet Unker i 14de årh, (Fyn og flere steder) af ældre 
Othinkar!, Også O'ensjæger kan måske gå umiddelbart til- 
bage til Odinn, — hvis i det hele denne kun én gang forefandne 
form er rigtig optegnet. 

Så møder en mindre række former, der ikke lydrigtig 
kan afledes af Odinn, men dog ikke kan skilles fra de nys- 
nævnte. I de 'samme egne, hvor vi møder U'n og Unsjæger, 
optræder Juwnajæger, «kong Jon"; sikkert er det en folke- 
etymologisk omdannelse af Un til ligbed med det menne- 





Karlsvognen. Muligvis er det dog dunkel lævnång af en 
yammel sammenhæng; i tysk kører den vilde jæger med 
Karlsvognen (Zs. vereins volksk. ILL 94). 

11 Vendsyssel skulde man vel dog snarere ventet wu af oldn, & 
i forlyd; ft. Feilbergs ordbog: Ole, os. 
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former. 2) Un kan efter sin lydform vel udgå fra 
(jf. Othinkar > Unker), derimod næppe fra Woden. 3) Eje 
formsmærket i alle de jyske former (men aldrig | tysk) 
tyder på, at navnet ikke er slavisk overført fra tysk, men er 
optaget med fald bevidsthed om de to leds selvstændige be 
tydning. 4) Også ordete betoning synes at udelukke en blot: 
tysk oprindelse. Hvis det var et lånord fra middelalderen, 
skulde man vente det udtalt med ,stød"; hvis det derimod 
var af hjemlig oprindelse, skulde det på de fleste egne have 
»Stød", men ikke på alle. Dette sidste forhold er det, der 
findes; Feilberg opgiver fra Ulborg herred wdjøns jæger, fra 
Vends. mene, jwsens jegarør ved siden af de talrige former 
at ordet ,moder" i Vends. hedder mr, men 
Få Norrejylland har stød. 

Det er ganske vist påfaldende, at så mange af de nårre= 
jyske former svarer til de forskellige tyske, og man kunde 
tænke sig at der forelå en række af indrandringer fra for» 
skellige egne: til Vestjylland fra Priserne, til Østjylland fra 
'Westphalen, til Viborgegnen snarest fra samme strøg; og til 
Horningegnen fra Holsten, Men overfor dette står det for- 
hold, at vi både i Vestjylland og ved Viborg har de or 
gsnisk udviklede former, og det vilde være underligt, om de 
metop var kommen der på slump. 

Hertil kommer endnu det hensyn, at hvis navnet slet og 
ret var kint fra tysk, vilde det stå i ubetinget strid med 
sagnindholdet, der ikke står i et sådant aftiængighedsforhold 
til nordtyske traditioner. Endvidere: hvis sagnatoffet virkelig 
te gammelt og helstøbt, må der også have være knyttet 
et navn til det, og det kan ikke være forsvundet sporløst, 
Resultatot ør da, at Un", ,Wajen" (2: Odinn) er den 
gamle benævnelse på Noørrejyllands natlige jæger, 
ligesom ,0en", Oden" på den skånsk-sydsvenske, men navnet 
er i slutningen af middelalderen (eller semere endnu?) blevet 
opfrisket, idet man efter tysk forbillede føjede endelsen jæger til, 

Således viser det sig, at vi for tre store områder (det 
skånsk-sydsvenske, det jyske og det nordtyske) finder navne, 
der er væsenlig identiske med det gamle gudenavn Wodan- 
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en Bager falskelig laver slettere eller mindre Brød, end fastsat 


er, skal han første Gang bøde 9 Sk., anden Gang 3 Mrk. og 


tredje Gang har han sin Ret som Bager forbrudt for et Ti 
ikke at tale om at det Brød, der findes hos ham, skal gives 
til de Fattige. Lignende Strafle kunde anvendes mod andre 
Haandværkere, og navnlig mod Bryggerne, men det udvikler 
sig saaledes, at Bagerne og de alene foruden de nævnte Straffe 
skulle ,pines med legemlig Pine, som kaldes Støde". Og 
dette betones stærkt i den samtidige Stadsret for Holbæk, der 
væsentlig nævner Bagerne og Bryggerne og udhæver Bagerneg 
Særstilling ved om Bryggerne at sige: ,De, som brygge falsk, 
skulle ogsaa bøde og give, dog skulle de ikke [som Bagørno] 
Pines med Støden" ", 

I Forbindelse hermed skal det endnu nævnes, af Nyborg 
Stadsret (c. 1272) sætter Straffen til Bøder eller Fængsel, og 
at Haderslev, Stadsret (1292) vil, at den Bager, der tredje 
Gang findes skyldig, ikke alene skal bøde 3 Mark til Kongens 
Ombudsmand og se sin Ovn blive brudt ned, men ogsan skal 
»tidde” paa Byens Kag 

Man gik strengt frem mod RBagerne. Men disse synes 
ogsan at have dannet ligesom Ringe for at holde Konkurrencen 
nede eller med andre Ord for bedre ar kunne udbytte deres 
Medborgere. Bagerne i Roskilde og Heolbæk vilde saaledes, 
at lagen maatte blive Bager i disse Byer uden først at have 
kjøbt sig ind imellem dem ved at betale ikke mindre end 
8%/e Mark. Men delte stod Stadsretterne haardt imod, De 
forbød denne Uskik og udtalte, at den Paagjældende kun havde 
at betale en halv Mark til Kongens Foged ?, En Ringdannelse 
synes ogsaa at have været tilstede i Kjøbenhavn. Den Stads=« 
ret, som Biskop Johannes Krag gav denne By 1294, peger i 
alt Fald hen imod en suadan, naar den slaar fast, at det skal 
være enhver Bager tilladt at bage saa ofte, han vil, og at de 
Bagere, der forhindre ham deri, skulle bøde noget san Betyde- 


1 Kolderup-Rosenvinge : Gl. dske Love, V. 8. 184. 185, 191. 

1 Kolderup-Kosenvinge: Anl. Skr. V, 8, 498—99; P.G. Thorsen: 
Ant Skr; 8,344—45. 

" Køldernp-Røsenvinge: Anf. Skr., V, 8. 180, 194. 
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andet end eddakvndenes gudeforestillinger. Om den 
øverleverings , Oden", ,Un" asv. er en vindgud, ma afgbres 
nd fra folketroen, og om Egils og Eyvinds skaldaspillers ,Ødian" 
er det, må afgiires ud fra vikingetidens literære mindesmærker 
Hvis den ene af disse skikkelser er en ,vindgud" og den an= 
den ikke, bliver det religionshistoriens sag at finde år 
sagen dertil; men hverken folkeminder eller skjaldekvad bliver 
"dårligere kilder af den grund. Jeg spørger alter: hvem er 
de man", der fremstiller det nordiske hedenskab således, at 
et resultat, dør gælder for den ene art af kilder, med det 
samme skal gælde for den anden? Folkemindeførskerne er 
det ikke, og jeg kender overhovedet ingen nulevende videns 
skabsmænd, der ikke belegner denne forske! som væsenlig. 
Derimod må ganske vist den gamle Jacob Grimm føle sig 
ramt af F. J.s indvendinger, men de sidste 50 års forskning 
(ndjagtigere b1 år, siden Wilh. Schwartz's ,Der heutige volks- 
glaube”, 1850) har stærkere og stærkere forladt tanken om 
æt. ensartet hedenskab", 


Den eneste meningsfælle for prof. F. 4, som jeg ved af, 
er den nylig omtalte pråjsiske skolelærer og mytologiske dilet- 
tant Otto Knoop; han har netop ført det argument i marken, 
at folketroens væsner passede ikke til de literære kilders 
højere gudsbegreb. Men hans angreb på den gamle folke 
mindeforsker Wilh. Sehwartz er af denne bleven tilbagevist i 
rammende ord: ,Indem man nåmlich vor allem un die be 
treffenden gestalten irrtdmlich nicht den masstab von natur 
wesen, sondern von gåttern, zumal in der (iberspanntesten 
weise, anlegte, und die sagen zu denselben zum teil nicht z0 
passen schienen, kom man zu einer ganz sehiefen auffassung ,." 1), 
Her er kun at undres over, at F. J. når han undersøgte 
folkemindeforskernes , metode" og dens berettigelse, slet ikke 
er bleren opmærksom på så væsenligt og så skarpt udtalt et 
punkt. Hvad glæde her man af af bekæmpe en mening, når 
alle ens samtidige allerede har opgiret den? 

Under die omstændigheder er det ganske uden inter 

y ter", Z5. der vereins får Volksk. VIL, 220. 
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øg kan endnu gøre ulykker, og sådan som Luther 
på bende, er hun just heller ikke af silkepapir. Hun 
hans mund til at supplere sin ærede søn som en | 
sætning: , Will du harren, bis es dich selber ankomme, 
der Teufel dir Raum dazu gebe, oder seine Mutter dich 
hin halte?" — — ,Wenn Ihr denn mich nicht børen 
so huet eur der Teufel und seine Mutter!" 

Ved år 1500 har denne djævlekvind altså stået halvt son 
mythologisk realitet i de kristelige forestillingers — 
halvt som én blot talemåde; hun lever endnu, mem - 
ningen er begyndt. Således også | England, hvor biskop Bale 
gur en lignende brug af hende ved 1588. 

Men endnu en tredie slags talebrug kender vi fra Luther; 
nemlig den rent folkelige skæmt med fanden og hans 
oldemor, ,Es ist eben Vieh als Stall sagte der Teufel, er 
jagte seiner Muttor Fliegen in den Hintern": — andre siger: 
ser jagte ir Sehnacken and Måcken in den Hintern", Ordet 
skal betyde: det er hip som hap, eller: det ene svarer tildet 
andet, Folkeordene om dis to, af hvilke de fleste er kendte 
siden reformationstiden og nogle vel endogså dannede ide 
fire århundreders løb, er overvejende af denne type. Både 
han og hun er skæmtefigurer, der har mistet det særligt dia« 
bolske præg; og han er i reglen nu bløt en ondsindet mand, 
der kives med en gammel kælling, begge formede aldeles i menne= 
skeligt mønster, en plumpere udgave af den huslige tvist, som 
i de møderne vittighedsblade bruger svigermoderen eller en= 
kerne til syndebuk. ,Ein Wittwer vine Wittwe nahm, — der 
Teufel zu seiner Multer kam." ,Djævelen og hans oldemor 
en gæster i huset" (når der er spektakler). Afowcher læ chan= 
delle comme le diable mouchø sa mére, siger Franskmanden 
(at snyde lyset som fanden snød sin oldemor; — han rev 
næsen af hende med det samme), et ordsprog, hvortil sllerede 
Fleury de Bellingen knytter en rationalistisk historie om em 
forbryder, der kaldtes fe diable, som før han skulde hænges 
bad om lov til at kysse sin mor og så bed næsen af hende. 
— Med særligt humør udfolder Englænderne denne splid i 
adskillige ordsprog, som Alioc C, Fleteher har samlet i Journ. 
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tilstrækkelig udtalt i det, at han er ,vinddæmon" (eller som 
nogle siger ,vindgud"). 

Langt vigtigere som livsbetingelser og som udgangspunk- 
ter for sagndannelse er hans sammenhæng med natten, med 
trækfuglelarmen, og med skoven. Overhovedet har de ab- 
strakte elementer" så lidt at sige indenfor den verden, hvori 
folketroens væsner bevæger sig. 


BAGERE. 


Ar 


C. NYROP. 


Da jeg i 1897 anmeldte Paul Sébillote Bog ,Légendes et 
euriosités des métiers" her i Tidsskriftet (IV, S. 59 11g.), dvæ« 
lede jeg bl. A. ved Bagerne, Overfor de mange udenlandske 
Ordsprog, der viste den store Uvilje, der var samlet om Ud- 
øverne af Bagerprofessionen, mindede jeg om, at Danmarks 
Bagere allerede i det ide Aarhundrede vragedes som Med« 
lemmer af St, Knads- og St Eriksgilderne. Jeg skal nu nær- 
mere vise, af en lignende Uvilje virkelig man siges at have 
været tilstøde her I Landet. Ogsaa her øre Bagerne i alt Fald 
en Tid blevne betragtede som jævnt tilbøjelige til st bedrage 
deres Medborgere ved at sælge dem daarligt eller for dyrt, 
d. v. s, for smaat Brød. 

Paavisningen vil imidlertid ske mere ved Hjælp af Lov- 
bestemmelser end ved Ordsprog. Ti skjåndt der er en mærkelig 
Overensstemmelse mellem det hollandske Ordsprog hos Sébillot 
+100 Møllere, 100 Bagere og 100 Skrædere ere døt Samme 
som 300 Tyve" og det danske ,Naar man kommer en Møller, 
en Bager og en Skræder i en Sæk og ryster den, er den 
Første, der kommer ud, en Tyv" ', ere de danske, lidet tal- 
rige Bager-Ordsprog ikke særlig ondsindede. Kun et Par sf 
dem viser med en vis Lunbed, at Folk ogsaa her vidste Be- 
sked: «Møllers og Bagere stjæle ikke, man bringer dem det”; 
»Møllere og Bagere ere de Sidst, der sulte ihjel" ; ,Den som 
i By lader bage, risikerer al miste sin Kage" ?, Nej saa taler 


' Skaltegraveren, 1885, I, 8. 187. 
"E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, 8.9, 221. 
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en Bager følskelig laver slettere eller mindre Brød, end fastsat 
er, skal han første Gang bøde 9 Sk., anden Gang 3 Mrk. og 
tredje Gang har han sin Ret som Bager forbrudt for et Aar, 
ikke st tale om at det Brød, der findes hos ham, skal gives 
til de Fattige. Lignende Straffe kunde anvendes mod andre 
Haandværkere, og mavnlig mod Bryggerne, men det udvikler 
sig saaledes, at Bagerne og de alene foruden de nævnte Straffe 
skulle ,pines med legemlig Pine, som kaldes Sløde". Og 
dette betones stærkt i den samtidige Stadsret for Holbæk, der 
væsentlig nævner Bagerne og Bryggerne og udhæver Bagernes 
Særstilling ved om Bryggerne at sige: ,De, som brygge falsk, 
skulle ogsaa bøde og give, dog skulle de ikke [som Bagerne) 
pines med Støden" ", 

1 Forbindelse hermed skal det endna nævnes, at Nyborg 
Stadsret (6, 1272) sætter Straffen til Bøder eller Fængsel, og 
at Haderslev Stadsret (1202) vil, at den Bager, der tredje 
Gang findes skyldig, ikke alene skal bede 3 Mark til Kongens 
Ombudsmand og se sin Ovn blive brudt ned, men ogsan skal 
»aidde" paa Byens Kag ?, 

Man gik strengt frem mod Bagerne Men disse synes: 
ogsaa at hare dannet ligesam Ringe for at holde Konkurrencen 
nede eller med andre Ord for bedre at kunne udbytte deres 
Medborgere,  Bagerne i Roskilde og Holbæk vilde saaledes, 
at Ingen maatte blive Bager i disse Byer uden først at have 
kjøbt sig ind imellem dem ved st betsle ikke mindre end 
3/8 Mark. Men dette stod Stadsretterne haardt imod. De 
forbød denne Uskik og udtalte, at den Paagjældende kun havde 
at betale en halv Mark til Koagens Foged”, En Ringdannelse 
synes ogsaa al hare været tilstede i Kjebenbavn. Den Stads- 
ret, som Biskop Johannes Krag gav denne By 1294, peger i 
alt Fald hen imod en saadan, naar den sluar fast, at det skal 
være enhver Bager tilladt at bage saa ofte, han vil, og at de 
Bagere, der forhindre ham deri, skulle bøde noget saa Betyde- 


1 Kolderup-Rosenvinge: Gl. dake Love, V, S, 186, 186, 191 

" Kolderup-Kosenvinge: Anf Skr. V, 8. 498—99: P.G. Thorsen: 
Anf. Skr. 8. 80 —45. 

» Kolderup-Rosenvinge; Ånf. Skr., V, 8. 180, 194. 
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Lavenes indbyrdes Rang. Brødtaxten, der forøvrigt for Kjøben= 
havns Vedkommende vedblev lige til 1841, stod med stadig 
svindende Betydning, og Erindringen om de tidligere særlige 
Bagerstraffe svandt ogsaa, saaledes at der Intet var i Vejen 
for, at Bagerlavet kunde stau som det første mellem de egent> 
lige Haandværkerlav. Først kom Kjøbmændene, saa fulgte 
Bryggerne og Guldsmedene, der hver paa deres Vis stod Kjøb» 
mændene nær, og san kom som oftest Bagerne, der saaledes 
rangerede særlig højt, 

Der ér da ogsaa Ordsprog, der kunne tyde venligt om 
Bagerne. Deres Haandtering er dråj (,Bliv ikke Bager, hvis 
Du ikke kan taale Heden"), men den gjør sin Nytte (,Man 
maa hellere føde Bageren end Apoteket"), og den føder sin 
Mand godt (,Det er Synd at give Bagerbårn Hvedebrød”). 
Men hvorfor hedder det, at «Bageren sidder i Brødet", naar 
Skorpen skilles fra Krummen, og hvorfor kaldes Hullerne i 
Franskbrød for Bagersjæle? 





EC Nyrop: Lavenes indbyrdes Bang, $.5 fig. 
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Eiselein har (Sprichw. d. deut. Volkes 1840, 590), 4Er it 
dem Teufel aus der Bleiche gelaufen", hedder det, når én er 
dygtig solbrændt, Andre steder kommer denne solskinsregn 
af, at de to er oppe ut skændes, ,Der Teufel rauft mit sener. 
Grosmutter", siger Tyskerne også i så tilfælde eller: ,Dér 
Teufe! schliigt seine Mutter, dass sle Ol giebt"; og Fransk 
mændene har en version, som er endnu finere: C'est le diable, 
ge bat su femme et qui marie sa fille (Leroux de Lincy 1, 
7). Men også om regn i almindelighed kan det siges, at det 
er fanden, der banker sin oldemor (Fletcher 1. 6.) eller ban 
danser med hende, når der er hvirvelvind (ibid), 

1 disse natarforklaringer skal man nu ikke lægge ret meget, 
og mindst nogen egenilig mythologi; de hører hjemme mellem 
»Djærlebid" og ,Fandens mælkebøtter" og den hele planternes 
og vejrligets folkelige dæmonologi, der ikke siger andet, end 
at det giflige, grimme eller ækle hører fanden til, eller som 
giver. en fandenivoldsk forklaring af det pudsige eller på 
faldende. 

Men ét er fælles for dem alle: ufreden mellem de to 
djævlevæsener; og her er den ribbe, hvorom alle tilfældene 
samler sig. Men heller ikke i denne grundbestemmelse vil 
det lønne sig at søge noget mytologisk (om kultuskamp eller 
lignende strid mellem guddomme); den synes sammensat af 
det menneskelige: at det er ondt, hvor vred mand bor i hus 
med -arrig kvinde, og af det kristelige: at djævelens hus er 
splidagtigt med sig selv. 

Men ved siden heraf går der on anden forestilling om 
forholdet mellom de to væsener, nemlig at de supplerer 
hinanden. Døt var den, Luthers kraftsprog bevægede sig i, 
og som finder ndtryk få folkeordet, at. hvor djævelen ikke kom 
mer selv, der sender han sin moder: ,0% le diable ne peut 
aller — sa måre fasche dy mander", hvilket vel i første 
række skal være udtryk for en menneskelig livserfaring, men 
dog hviler på forestillinger om sammenkobling og supplering 
og ikke om splid. Denne forestilling, der kan få en meget 
reel karukter (,tåe deril and his dam are verily let loose om usa" 
hedder det i em julefortælling fra Lancashire, hvor fanden er 
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En sådan hjemmefigur i helvede synes altså under alle former 
at være . 

At hun er en klog gammel køne, er evenlyrene enige 
om, ibvertfad hitter bun altid på råd, 1 den ungurske his 
storie om den bestjålne hyrde (Schumachers overs, Il, 17) 
hvør hun ør så gammel, at hendes øjne må åbnes med et 
12-tommers brækkejærn, hvergang hun skal se, ør hun den 

kloge og fanden den dumme; andre steder som i Grimms an- 
førte, og i ,Djævelen med de ire guldhår", må hun lokke 

øådernes løsning ud af ham; men det forstår hun udmærket. 

I de to Grimmske eventyr er der visse mindelser om den 
kiv, de fleste ordsprog taler om, ti hun må vogte sig for at 
få på øret og blive ilde medhandlet, og hun er i det hele 
taget den svagere, som er bange for djævelen. Tillige er hun 
godmodig af natur, tager venligt mod dem, der tyr til hende, 
hjælper dem og skjuler dem, Det sidste er et rent eventyr 
træk (troldens eller røverens barmhjærtige kone) eller det fører 
os til en sammenhæng, vi senere skal berøre. Et langt ægtere 
indtryk gør hun i Bechsteins eventyr og i det ungarske, Her 
har hun nemlig noget st bestille og en dertil svarende magt 
og indsigt, Hun er ikke en smule aftægtskone, der lader sig 
lampe af sin sønnesøn, hun er en myndig kone i sit hus, og 
man kan forstå, hvad hun skal dernede, | det ungarske har 
hun nøglerne til pengekassen, og fanden får dem ikke, før 
han fire-fem gange har prøvet på at overvinde Zigeuneren, 
Det er overhovedet hende, der bestemmer, hvorledes det skal 
være I ,Der Teufel ist los" må djævelen sværge ved sin 
bedstemoder, en ed som han ikke kan løse sig fra, og hun 
har idetmindste lige så megen fryllekratt som han; ti det 
tegn, han bindes med, kan hverken han eller hans bedstemor 
eller, det hele helvede" løse, Hun er i denne type skildret af 
eventyrene som den, det engelske ord sagde om: ,Nay, she 
is worse". 

— Verdens eventyr er mange, og de man kan få læst 
er kun få; men vil en eventyrlæser følge denne tråd, så skal 
han agte på de træk af magt og grumhed og tillige af visdom, 
der findes ved fandens oldemor; de vil bedre end alle folkenes 
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Beowulfteori. bekendt drog den iapre gétakongesøn 
Beowulf ned til mark før at vove en dyst med det utyske, 


som buserpde i kongens gildehal, og som ingen Dansker turde 


det op med. Samme Beowulf havde forhen øvet en stor 

en kapsvømning, som holdt ham og den gæve Breca 

døgn på havet, indtil strømmen skilte dem ad og kastede 
den ene til Nørge, den unden til Finland (Lapland) Med 
samme forvøvenhed går han nu om natten i kong Hrodgam 
(Roars) gildehus løs på uvætten Grendel, river den ene arm 
af ham og driver ham på flugt. Men dagen efter kommer. 
Grendels moder, der er næsten lige så slem som sønnen, og 
hævner ham ved at snappe en af kongens hird i samme hus. 
Da beder den dådlystne Beowulf kongen om lov til at hævne 
denne ufærd; han drager ud til det vand, hvor Grendel 
er til huse, dykker ned til dets bund og brydes hermed det 
kvindelige utyske, indtil han øvervælder og dræber hende og 
kun vende hjem smed Grendels hovede. — En tredie gang, 
på sine gamle dage, kæmper Beowulf med et uhyre ved 


Heraf slutter Mållenhoff, at Beowulf må være ,ein den 
menschen «wohlgesinntes gåttliches wesen", hvis hværv er at 
tvinge. havets grumhed og vilhed. Hvad skulde ellers den 
lange svømmetur betyde, og hvem anden skulde ve! Grendel 
være end den morderiske Nordsø, der hvert forår bryder ind 
over markerne og røver folk og fæ? Men når Beowulf har 
betvunget denne vandflod, da kommer en lykkelig sommertid 
Indtil han i sin høje alder (5: om efteråret) må op igen og 
bryde én lanse med havet, ret som Thor med midgårds- 
ormen, hvilket også skal være en kamp mod hostfloden. 

Denne mytetydning udmærker sig ved at overspringe eller 
overse alle de konkrete træk, der just må være bestemmende, 


Par 















188 EDV. LEHMANN: 


hqvedet ikke være foregået på noget bestemt sted 
gang ved den danske konges hal, skønt det dog står 
nok af læse — men herom senere); et sådant 
»eingeschrenckte bedestung kønnen wir der sage von Eg 
kampf nicht beimessen",  Grende! ska) nemlig være havet 
selv, «das wilde element des wassers", — — , Wir schen darin 
— — wir kånnen nicht anders — — wir haben ibn aufzu 
fassen" — — — stat pro ratione voluntas. ,Die Nordsee 
ist eine Mordseo" — Grendel er også morderisk — ergot 
Det værsie er blot at få hans moder anbragt. Hun er også | 
Nordsøen, hedder det S. 3, men lykkeligvis findes der udvej for 
hendes selvstændighed S, 4. Grendel hæver sig nemlig aus 
der meerestiefe", men hans moder ér ,die meerestiefe selbst”, 
«die gebårerin der fluth", først når hun er bragt til ro, kan 
man være sikker, — Sligt lod sig endnu sige og høre med 
begejstring i året 1883! At Mallenhofs fortolkning ikke har 
hævet sig over ,die eingeschriinkte bedeutung einer lokalsage”, 
ser vi på hvert blad; det er ,die meerumschlangene heimat”, 
der, som forordet siger, har været udgangspunktet for hans 
videnskabelige ærbejde, Hans Beowulfteori er født af marsk 
og diger og stormflod og Sebleswig-Holstein — og der kan vi | 
lade den blive liggende. 

Man vil nulildags tage langt simplere på sådame ting 
og mavnlig se nøjere efter, hvad der står og ikke står i 
den text, man har for sig. Elsteds — det være sig nu i 
Danmark eller i England (hvor der endnu længe fandtes 
moser med mavnet ,Grendelpyt" 0. 1.), bor der på bun 
den af et kær eller tt møserand 10 utysker, en trold og 
hans moder; de har” menneskeskikkelser men er større end 
mennesker og fæle at mappes med. I nærheden af denne 
mose — som digteren tænker sig liggende i Danmark — 
har Dankongen bygget sig en gildehal, hvilket Grendel for 
modentlig ligesålidt vil finde sig i, som Klintekongen fandt sig 
i Christian IV, eller troldene overhovedet vil finde sig i, at der 
bygges hus på deres grund; og han henter sig da et offer, 
hvergang der holdes gilde i huset. Mod disse to trolde kæm- 
per Beowulf son enhver anden drage- eller troldebane i sagnene; 
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en led gammel kvind med nihundrede hoveder; msn USER 
tens kone, der synes at være af usaslægt, og som 

prises for sit bryg (hvad enten dette nu blot er som hug. ' 
dyd eller på bexe- og mosekonevis) beskylter aserne og gem 
mer dem'under kedlen (ligesom fandens oldemor i Grimms 
eventyr). Også jætten Geruth i Saxo VI er omgiven af 
jættekvinder, dennegang tre, der ligesom han, er naglede fast 
til væggen! 

Når vi mu fra disse nordiske exempler, der sikkert ved 
videre -sagalæsning kunde forøges rigeligt, vender tilbage til 
eventyrerne med motivet fandens oldemor, så er det værd at 
lægge mærke til, at flere af disse just røber sammenhæng med 
den nordiske sagnkreds. Om Grimme ,Der Teufel und seine 
Grossmutter” bemærker den store forsker udtrykkelig, at det 
med sit ,nordhav", sit ,hvalfiskeben" og idethele ved sine 
gåder, røber nordisk afstamning (K. M. III, 207) og om det 
ungarske (hos Schumacher I, 17) gælder dette i endnu højere 
grad; ti den ræddestrid, Zigeuneren her ypper med fanden, 
tee træk for træk det samme som Thors med Ultgårdsloke, 
kun at den danser avet om og lader Zigeuneren være den 
listige, medens det er fanden, som kommer tilkort; også hos 
os har Thors kampe fortsat sig | ren eventyrform (se Jens 
Kamp |, hvor trolden også har en moder, og 766). Det er derfor 
ikke usandsynligt, ut vi i det djævlepar, som er vort æmney 
flader nogen forbindelse med nordens jætte og jættekvind eller 
Jættemoder, sådan som ri fandt dem i Beowulf og Edda 

Men endnu står selve delte jættepar for os som et pro 
blem, og det er muligt, at vi gennem dets løsning kunde 
komme selve sagen noget nærmere, Et ægtepar i gude- eller. 
jætterordenen er ikke nogen mærkelighed — skønt de på 
gældende ofte kan bave fundet hinanden ad mærkelige veje, 
men møder og søn” bør altid vække mytologens betænke« 
lighed. Og kaster vi et blik videre ud over de indoeuropæiske 
sagn om underverdenen, finder vi snart, at disse dobbelt- 





" føvrigt med en lignende kile igennem brystet som den, Pro- 
metheus må døje, og som Æsehylus, til skade for den drama» 
tiske virkning, ikke har tardet udelade (65—65). 











og andre utysker sidder og æder kødet af benene 
Han nød, som Pansanias ødtirykkelig bemærker, il 
mogetsteds undtagen ved en enkelt helligdom i Elley 
Persefone (og hvad man ellers kalder hende) blev dy: 
steder som døderigets ogentlige herskerinde (roma), 
gamlesagn tyder hen på, at hun bavde den egentlige 
magt dernede, Men i den homeriske tid har man da 
Bart tænkt, det var underligt, at et fruentimmer. skul 
så stort regimente, og da det sagtens ved denne tid ef | 
på hæld med ,modervælden", der fordum (i den 
europæiske lid?) ser ud til at have hersket på disse egne, 0 
som måske har ført til denne dødsdronning, så har man ikke 
skyt at gøre hende til nr, 2 dernede ved at gifte hende med 
sådan en sølle fyr som Hades og lade ham få magten, ja 
endogså ved at fortælle, at det var ham, der havde røvet 
hende og ophøjet hende til dronning. — Her er altså atter 

jen frængt ind på den kvindelige magts bekost= 
ning, og dæmonparret er dannet ved at den gamle hunser 
suppleret med en yngre han: Det samme læser vi om i de 
assyriske kileskrifter, hvor den oprindelige dødedronning, feb 
tar, må dele magten med den senere indsatte Nirgal — det 
synes altså at være en tankegang, der ingenlunde er øjendom« 
melig for vor folkeæt. 

Med denne viden om dødsdronningernes og kvindede i 
monernes oprindelige magt fn mente kunde det måske lønne i 
sig at spørge, om ikke noget lignende skulde have fundet sted | 
i mørden og i mellemevropa. Og her møder vi da strax det 
øjendommelige, at kelternes egentlige dæmon, Groa, der snart 
hølderstl|' I sæ -og en 058;/adart imellem klipperne, fra) forf REDER, 
tænktes som krindelig, som et forførerisk væsen, der lokkede 
mandfolk til sig, men senere gjordes til mandligt væsen, Det 
er da ikke utænkeligt, at Grendelparret kan være en orer= 
gangsform i denne udvikling, en kombination fra det tids 
punkt, da man vakler mellem femininum og maskulinum og 
derfor tager dem begge. Fromdeles bør vi ikke lukke øjet 
for, at jættekvinderne her i norden vistnok har spillet en 
langt større rolle, end vi umiddelbart ser af de mere bekendte 
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208 €. NYROP: 


eropidam" imod ham!, — Af Skomagere, der her hjemme 
have gjort sig bemærkede, er den allerede ovenfor nævnte 
Politiker Jens Andersen Hansen (f 1877) vel den betydeligste. 
Og det ska) særlig bemærkes, st hans Udvikling gik igjennem. 
en religies Vækkelse, ligesom her skal gjøres opmærksom |pna, 
at den Skjærn-Skomager Frans Land, der i det atiende Aar- 
hundrede skrev forskjellige Vers, var Udsending fra Brødre- 
menigheden i Kristiansfeldt”, Det tyder vel ogsaa pan vore 
Skomageres Lyst til Læsning og boglig Kundskab, st af 10 
Ansøgere til døn i 1842 ledige Pedelplads ved Odense Kate 
dralskole vare de 7 Skomagere”. Derimod er der kun Grund 
til lige at nævne, al eu Skomager i samme By i 1635 blev 
dømt til Døden, fordi han havde forskrevet sig til Fanden; 
hans Forskrivning blev funden ,lykkeligvis inden den kom i 
Djærelens Vold", Som en flink svensk Landsbyskomager 
skal Smaalændingen Hans Stolt (f. 1812) nævnes. Hans for- 
træffelige kulturhistoriske Optegnelser foreligge i em god dansk 
Udgave, 

Men vi gaa et Øjeblik tilbage til Hans Sachs, Idet han 
flere Gange udtaler sig om den herskende Hand werksgewohn- 
heit", kommer han ogsaa til at dvæle ved ,der guel montag"” 
som han ivrer stærkt imod, Han henfører den. dog ikke sær 
lig til Skomagerne, hvad han formentlig godt kunde have 
gjort. Det hedder fo paa Fransk: 

Les cordønniers sont pir's qu' les évéques, 
Tous les landis fle font une fee. 


og paa Dansk: ,Han holder nok tit Skomager-Mandag"7, 


2 Plisius: Historia natoralis, XXXV, 10; C. A. Thortsen: Efterl. 
Smaaskrifter, 8, 130; Håbertz: Aarhus, Il, 8. 87, 

7 Sas. t, jysk Hit. og Topagr., VII, S. 138 fg 

1 Indbydelsøskr. fra Odense Katedralskole, 1868, S, 70, 

AX Engelstoft: Odense, Sen Udg., S. 285—86; Ny kirkehist. Saml. 
I, S. 450 tlg.; Kirkebéet. Saml, 3 R. TV, 8 403—11. 

+ Hans Sacha, XXL, S, 300; XXII, S, 268; XXIII, S; 64, 69, 

" Sat. 1X,,8. 518; XXII, 8. 513. 

I Séhillot: Légendes ef curiosités des métiers; les cordonniers, 8; 
6—7; Mau: Dansk Ordsprogsskat, Ik S, 288. 

















slutningskapitel en summarisk fremstilling af, hvorledes han 
tænkte sig forholdet imellem de forskellige versioner. 

Spørstnålet er for nyligt blevet genoptaget af den) 
franske folklorist Georges Doncieux", der benytter hele 
det store af Grundtvig indsamlede materiale foruden de mange 
nye, særlig franske varianter, der er fremkomne siden 1881. 
Hans arbejde, der hviler på meget omfattende studier og 
vidner både om lærdom, skarpsindighed og smag, danner et 
værdifuldt supplement til Grundtvigs; i visse punkter er han 
nået til samme resultat som denne, i andre hævder han der 
imod anskuelser, der er vidt. forskellige fra Grundtvigs? 

Doncieux tager sit udgangspunkt i den franske vise om 
le røl Benaud af hvilke han kender 60 forskellige versioner 
(Grundtvig kendte kun 12), og han søger på basis af disse at 
rekonstruere den oprindelige franske vise. Denne rekonstruk= 
tion, der er foretaget med stor kritisk sans og fin poetisk 
forståelse, er i alle henseender Grundtvigs forsøg langt over 
legent; dels havde Gr. meget færre redaktioner til sin rådig» 
hed, dels havde han vel næppe overfor de franske texter 
samme dybigående litterære og sproglige forståelse som over= 
for de skandinaviske. 

Doncicux er kommet til dot resultat, at Je rof Renaud 
stammer fra det ide århundrede og er opstået i den fransk« 
talende del af Bretagne. Den form, under hvilken Doneieox 
præsenterer os visen, ør overordentlig. tiltalende og synes 
af være en fortræffelig ,generalsærner" for alle de overleverede 
franske versioner, Dog må man naturligvis ikke. glemme, at 


1.0, Doncieux, La chønson du røl Benaud, les dérirées romanes, 
sa parenté celtique et scandinave (Romania, XXIX, 219—256)… 

% Elcerskud er også blevet indgående behandlet af Léon Pinean 
(ler vlenz chants populairee scondinaves 1. 183—207); hans 
studie indeholder mange fine og interessante bemærkriinger, 
men hans euhemeriatiske forklaring af visens grundmotiv 
(8. 187) kan jeg ikke godkende, — også Gaston Paris (Jourmal 
des Sarontr, 1808, +. 397) og E. Monsour (Bulletin de folde 
fore, vol. Til, 114—115) tager bestemt afstand fra dem, — lige» 
som jeg fkke tror på nogen forbindelse mellem Ælverskud og 
Elke Tøgesøn. 








214 KR. NYROP: 


dinaviske og skotske former, Han holder sig nærmest til-den 
danske vis om hr. Olaf og giver en oversættelse af den væ 

sentlig på grundlag af Å (håndskrift fra 1550) og 'B (Peder 

Syv, 1695), som han kompleterer med D. (Jydsk optegnelse — 
fra 1851). Var Grundtvigs behandling af den franske vise 

ikke heldig, må det siges, at Doncieux's behandling af' den 

danske er højst aheldig. Selv om det er ganske øjensynligt, 

at han bar gjort sig megen umage med sin oversættelse, er 

det på den anden side ligeså øjensynligt, at han ikke har 

magtet alle de sproglige vanskeligheder, den frembød for ham, 

og den franske form, under hvilken han udgiver Elverskud, 

må siges at være højst utilfredsstillende", 

Doneleux slutter ligesom Grundtvig med at give en overs 
sigt over de resultater, han mener at være nået til angående 
visens oprindelse og udvikling. Der kendes ialt 9 hovedformer 
for Elverskud: En skandinavisk (år. Oluf), en skotsk følere 
Colville), en bretonsk (grev Nann), en fransk (roi Benaud), ea 
venetiansk (grev Ansolin), cn katalansk (don amor), em 
spansk og portugisisk (don Pedrø), em slavisk (Hermann) og 
en baskisk (kong Jean). Af disse kan strax 5 fjærnes som 
sekundære: den venetianske, den katalanske, den spanske 
(portugisiske) og den baskiske vise har alle deres udgangs« 
punkt i Le ro Renaud; det havde Grundtvig: tildels æt, og 
Douncieux har mu leveret de detaillerede beviser herfor; den 
skotske vise er en udløber af den skandinaviske, og det 
samme gælder rimeligvis også om den slaviske, Tilbage 
bliver så de trø hovedformer: den skandinaviske, den bretonske 
og den franske. Angående disse visers indbyrdes forhold er 
mieningerne meget delté; inden vi går videre, vil det være 
nyttigt for ikke ut sige mødvendigt at redegøre i hovedtrækkene. 
for indholdet af de tre viser. 

Den danske vise falder | følgende fire hovedafsnit; 


» ,Hr, Oluf rider om otte" gengives ved ,Sire Olaf chevnuehe å. 
huit heures du matin!" Jeg skal ikke opholde mig ved de 
mange undre misforståelser og unøjagtigheder, der finde i 
oversættelsen; jeg har sendt Doneleux en fuldstændig liste over: 
dem, og denne liste er bleret trykt i Romania, XXIX, 470, 














Bid XK STROFE 


til giftermål. Hovedvægten er lagt på det tredje afsnit, på 
svigermoderens bestræbelser for at skjale sønnens død så 


længe som muligt for hustruen. 

1 den franske vise, hvor det ligeledes drejer sig om em 
gift ridder, er mødet med feen hell forsvundet; der meddeles 
blot i den første linje, at Renaud kommer tilbage fra en krig 
(en kamp, en jagt) og er dødelig såret. Moderen meddeler 
ham hans søns fødsel, men han hører det næppe; han lægger 
sig skyndsomt på sin søng og dør kort efter, Visons kærne« 
punkt er moderens bestræbelser for at skjule Rensuds død for 
hans unge hustru. Hun spørger: hvorfor græder vore svedek 
hvorfor græder vore terner? hvorfor hamrer tømrersvendene 2 
hvorfor ringes der med klokkerne? hvorfor synger præsterne £ 
Moderen søger ut berolige hende ved opdigtede svar, og sand-= 
heden får hun først at vide ofte dage efter i kirken, Form 
tvivlet over sin ulykke ønsker hun sig selv døden, og visen 
ender med de gribende vers: 


Tydsque le rol Renoud est mort, 
Vøtcl les elé2 de mon Irésor. 
Prenez mes bøguts et joyarer 
Nouryieser bien le fla Renaud. 


» Terre, owere-tol, terre, fens-tol, 
Que Fadtie ave Remuud mon ri!” 
Terre Powerit, terre fendit, 

Bi si fut la belle englomti! 


Forholdet mellem den bretonske og franske vise er næppe. 
tvivlsomt, den første må være originalen til den sidste. Den 
franske oversætter (bearbejder, digter) har ladet den fantastiske 
indledning fuldstændigt ligge, tnødet mellem ridderen og det 
evrernaturlige kvindelige væsen er forsvundet, hvorved visen 
altså helt igennem kommer til at bevæge sig på virkelighedens 
grund; mår Renaud vender hjem, bedækket af sår, er det 
mennesker eller dyr, der har tilføjet bam dem. Visens 
tyngdepunkt er således ganske forskubbet; den franske bear 
bejder har samlet al! interessen om moderens samtale med 
syigerdattoren, og hele denne episode ør behandlet med em. 





























220 KK. NYBOP3 ELVERSKUD., 


de to viser i noget indbyrdes afhængighødsforhold til hinanden? 
Er det så absolut nødvendigt at antage et lån?  Visernes 
grundmotiv (et skæbnesvangert møde mellem en ung mand og 
et af de hemmelighedsfulde kvindevæsener, som bor i sko= 
vene, og som del er ligeså farligt at give efter for som at 
modstå) har vel været kendt både af Kelter og Skandinaver,… 
og kan være blevet behandlet selvstændigt i poetisk form af 
de to nationer. Er det mu så usandsynligt, at to sådanne 
indbyrdes uafhængige behandlinger af det samme grundstof 
kan komme til at frembyde mange og mærkelige ligheds« 
punkter? Jeg synes det ikke, og den sammenlignende litte= 
raturhistorie viser os jo ikke så sjældent, at endog en meget 
detailleret overensstemmelse i motiv og form ikke behøver at 
forudsætte noget lån, | 
Hvorledes man nu end dømmer om forholdet mellem 
Elverskud og Grøv Nann og Doncioux's hypotest om dette 
spørsmål, vil sikkert alle folkemindeførskere — og ikke mindst. 
de skandinaviske — vide den franske lærde tak for hans inter« 
tssante og skarpsindige studie. 
1 Jeg har anført enkelte exempler i Ne/ (a. 110); det vil være 
let at forøge deres antal, 
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HARLEKIN OG DEN VILDE JÆGER. 
Ar 
J. P. JACOBSEN. 


I ,Dania"s 8de Bind har Dr. A, Olrik meddelt en Af- 
handling: ,Odinsjægeren i Jylland", der har givet mig Lyst 
til at henlede Opmærksomheden paa beslægtede Forestillingers 
Behandling i fransk Folketro og i fransk Literatur. Da jeg 
ikke er Folklorist og ingen Førstehaandsundersøgelser paa 
Stedet har gjort, maa jeg indskrænke mig til at bygge paa og 
henvise til trykte Arbeider. Paaskud til min Indblanding søger 
jeg i. Udtalelsen Side 149: ,De nordfranske, ret sparsomme 
forestillinger om nattejægeren slutter sig til den store nord- 
vesttyske gruppe" 0.s. v., og igjennem det jeg i det følgende 
fremdrager til Supplering af Dr. Olriks noget magre Behand- 
ling af de nordfranske Nattejæger-Forestillinger, vil jeg tillige 
komme nærmere ind paa en bestemt Art Localisering af den 
Art Mythe- eller Sagnstof og forsøge at vise, hvorledes en 
saadan Localisering, tildels ved Navnets Magt, efterhaanden an- 
tager saa ejendommelige Former, at det vilde være meget 
vanskeligt at finde nogen Forbindelse mellem det endelige 
Resultat og Udgangspunktet. Det følger af den Begrændsning, 
som min Mangel paa folkloristisk Uddannelse foreskriver mig, 
at jeg væsentlig maa holde mig til det, der er Hovedsagen i 
min Undersøgelse: at. søge at paavise Slægtskab mellem det 
franske Theaters Harlekin i 16. og 17. Aarh. og det phanta- 
stiske Væsen, som Middelalderens Folketro i Nordfrankrig gjorde 
til Fører for den natlige Rytterskare. Jeg medtager kun saa- 
danne literære Vidnesbyrd, hvortil der knytter sig en eller 

Dania IX. ry 
























































HARLEKIN OG DEN VILDE JÆGER. 19 


Hvorledes Harlekins Skjæbne senere udvikler sig efter at 
han har faaet fast Fod paa det franske Theater, hvorledes 
han ved fremragende franske Forfatteres og Kunstneres (Watteau) 
Hjælp efterhaanden vinder evropæisk Berømmelse, og hvorledes 
han paa sine gamle Dage efter et langt og bevæget Liv synes 
Gi Tivolipantomimerne) at være blevet ramt af en Tungelammelse, 
der maaske bebuder hans snarlige Død — at undersøge dette 
vilde føre for langt bort fra Udgangspunktet: Den vilde Jæger. 





















































SPROGET 1 TÅGEBY, 35 


Stedordene. 

Jæj, døu, ha (hajn), han, — dæ.n, el. dæ.n, ded. 

mæj, dæj, ham, — hens. 

min, din, hans. — henes, Dens og dets findes ikke. 
men, den, 

mit. dit. 


hajn høres undertiden; oftere høres dæ,n, der bruges foran 
Hankånsord, som begynder med en Bagtungelyd, men kan 
også bruges — ved stærk Betoning — foran andre Hankåns- 
ord, f. Eks.: 'dæn pjælt, den Pjalt! 

I Genstandsform er mæ og dæ meget hyppige ved Siden 
af mæj og dæj, som findes, hvor Ordet er betonet. 

De tilbagevisende hedder sj og sæ, sin, sen, sit. 








Flertal: vi, di. 
vås, Jær, dom, 
veer, Jær, dere(s) 
vort, — jært, el, 
vore, — jærs dbro(6). 
(el. ve'oro). 


Former som jeres, vores findes ikke. 

De gensidig tilbagevisende hedder: enændrø, hinanden og 
værsindra el. væændra, hverandre. 

De påpegende: dæ.ns el. dæ, Ejef.: dæ.nas el. dæ's, Ik.: 
dede, Filt. dis, og dæn — som det personlige. 

hin findes ikke. 

såd(o)n, sådan; såd no'sd, sådan(t) noget. 

anden hedder altid xn' som Stedord i Enkeltal Hankån 
og Hunkån, Ik.: ænt, Flt.: ændre. — egen: øjen — æ'jod. — 
selv: særøl. 

Henførende: som, dær, væm, vad, ves, vær. 

De spørgende: værm, Ejef. værms el. ves; Ik. vad el. va. 
»Hvad behager" hedder ofte avad? (a= at) (ellers va ? eller 
va 'sijør do?). 

hvordan: vodan el. vod(e)n. 

hvilken (kun spårgende): vegon, begod, veg» noen (i Flt.). 

hvor: veer. 

si 








SPROGET I TÅGEBY, 37 


sæde — sads — sat, sætte 
døls — doldo — dolt, dølge 
føls — fulds — fult, følge 
sbåre — (sbo'rds el.) sbo're — sbo'rt, spårge 
småre — (smo'rdo el.) smo'ra — smo'rt, småre 
gåre — go're el. go'2 — gørt, gåre 
to're — to're — to'rt, turde. 
3. sbels — sbelode — bold, spille. 
sbledo — sbledse — sbledsd, splitte. 


Mådesudsagnsordene. 


vils — vel — rils — vilt 
sgulo — sgal — sgul» (Førnutids Tillægsmåde (sguld) sjæl- 
den forekommende) 
kyno — kan el. ka" — kyno — kunt 
m8'8 — ms'as — mods — mot 
(bår findes ikke: tør, se ovenfor; gide, se nedenfor.) 
Desuden: 
vids — vj'sd — vesds — vest. 
Herefter følger de Udsagnsord, som hos os båjes efter 
1.KlL, men i Rm. efter 3. Kl., ordnet i Grupper!: 
1. na'a — ns'edø — næst, nå 
bo' — bo'de — bøt, bo 
ty'ø — tyøde — tyøt, tø 
— 8nj'ods — snj'et, sne 
si — side — sit, si 
sy — syds — syt, sy 
Således båjes: 89, så, flr'e, Må, sgre'o, skrå (male Korn), 
sbe's, spå, sbræ's (få'd æk, fårn tange, språ for et Æg, for en 
Tanke), do", glo', gro', ro", sgo' (hæsds), sno", fri, sby', ty", 
sgy', fly (= læm, d. e. overrække, fly, flygte, er sjældent), 1j'2, 
lede, brj'e, brede, sbrj'», sprede, rj', rede, sga's, skade, rs, 






1 Jeg medtager også Ord med andre Ejendommeligheder, 
f. Eks. ba" — ba"de — bat, hvor vi har lang Selvlyd i 
alle Former, 

















SPROGET | TÅGEBY. 43 


Eller: 'gd jvi'2d 'ede 'nøu, ou |jode ydæn Måp, går vi det 
ikke nu, får vi jo ikke den op — i dette Tilfælde er ikke 
(edo) trukket hen til og sammen med jo. — Sætningen kunde 
også hedde: 'gd ;vi'sd 'eds 'nøu, fo 'vido dæ.n 'åp — edø trukket 
sammen med vi. Fremdeles: 'gå |dodø 'ded, 'sd 'go0d 'eds dæ 
'gåt, går du ikke det, så går det ikke dig godt 

Stillingen af mon og monstro oplyses af følgende Sæt- 
ninger; monstro bruges på ganske de samme Steder i Sæt- 
ningen som mon, men anvendes helst, når Folk er i godt 
Humør. 

1. man ha kqmør; kqmor ha. mqn. 

2. men hads kqmor; kqmør ha men edø; kqmer hads men. 

3. vonæ'r man ha kqmør; vonæ'r kqmer ha man; vonær 
kqmør men di ændre. 
























Fr, SPROGET 1 TÅGEBY, 49 


Hans. 

Det gjorde han også (= det må indråmmes), og han 

vde mange gode Indfald. 
Ure Per. 

Nå, til sidst døde han da altså. Den Pige, du snakkede 
om, druknede hun sig ikke? 

bd Hans, 

Jo, hun gjorde; det er kun et Par År, siden Hundene 
holdt op med (det) at tude derhenne ved Daminen, så da 
skulde hun altså først døet — efter hvad Folk siger. Det var 
en faflig ulykkelig Familie, den; hun havde en Bror, som for- 
bar sig (d. e. bar sig fordærvet), da (medens) han var ung, 
og det tog hans Far sin Død over, for det han mente, det 
var hans Skyld. 

Per, 
Så åmfindtlige er alle Folk ikke for deres Bårn. 
Hans. 

Næ, for det meste er de lige glade, enten de lever eller 

dør, det kan man trygt dårre (stole) på. 
Per. 

Kunde Doktorne ikke kurere ham? 
Hans. 

Doktorne, de kan jo ikke kurere Folk, der fejler noget; 
de kloge Koner er for det meste dygtigere. 

Per, 

Men hvordan var det så, det gik til med dig og Konen 
bagefter? 

Hans. 

Ja, det var jo et vinggalt Stykke Kvindfolk. Du kan tænke, 
jeg skovede Brænde til Skomager-Peter, og så kørte jeg her 
igennem Gården med Læsset; jeg stod af for at se, om han 
bestilte noget. 

Per, 

Nå, Karlen mener du. 

Hans. 

Ja, han havde tjent på en Herregård, og når de tjener 
sådan et Sted, så plejer de at blive gode. Nå, jeg stod af 

Dania. IX . 4 





























EN FOREGIVEN GUDSON AF HOLBERG. 59 


udslag af den stadige overgang af navne fra en klasse (for- 
mavn eller døbenavn, efternavn d. e. fader- eller modernavn, 
tilnavn eller øgenavn, slægtnavn) til en anden, der kan spores 
meget langt tilbage i tiden. — Ved hjælp af denne opkaldelses- 
måde og af andre lige så fri dannelser af fornavne (f. e. Bom- 
bardus: født 1807, Kongressine: født 1814, Fredericia og 
Isted: faderen soldat i den første slesvigske krig, Pioline: efter 
vor første socialist) lod der sig udarbejde en tidstavle over 
stemninger og tilstande i det sidst forløbne hundredår?, 

En frugt af moderne kunstleri, dog ikke uden lidt ældre 
adelige forbilleder, er endelig de sammenkoblede slægtnavne: 
efter formelen "Holberg-Vinderslev eller "Lehmann-Hansen. 


1 [Jvf. 3. M. Jensen: ,Om navnegivning i nutiden" i Blandinger 
udg. af Universitets-Jubilæets danske samfund II s. 58 og 60f.]. 
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hvor Danner naturligvis er en uægte Tilføjelse til det oprinde- 
lige. Den samme Formændring, der røber sig ved den gale 
Artikel, møder vi adskillige andre Steder: smlgn. saaledes 
D.g. F. 2, 241, 29 med 2, 243, 31 (den rette Læsemaade er 
»heden koning"). 

D.g.F. 6, 11, 1 (Opsk. B) læses: 


at død var broder min. 


Sammenhængen lærer os, at det rette Ord .er det, der 
findes i Opsk. A. (D.g.F. 6, 10, 1): 


at slagen (2: dræbt) var broder min. 
D.g.F. 6, 60, 12 (Opsk. D.) har: 
Nu tychis mig saa udi tancher min. 


Sammesteds 6, 57, 18 (Opsk. A) er det rigtige gamle 


Ord bevaret: 
Nu tøckes mig y sinde min. 


Ogsaa D.g.F. 7, 261, 13 er Tanke indsat for Sinne 
(smign. D.g.F. 7, 258, 11). 


D.g. F. 6, 6,3 (Opsk. A) læser vi: 


De biørne thre 
alt for min seung saa stode de. 


men D.g.F. 6, 7,2 (Opsk. B): 
for myn sengh saa stedis thy. 
D. g. F. 6, 71, 3 (Opsk. B) møder vi den mærkelige Vending: 
di haffde for hinde stoer sorig. 
Det rette gamle Udtryk finder vi D. g. F. 6, 70, 3 (Opsk. A): 
de bær for hinder stor sorig. 


Paa samme Maade er Forskellen imellem D. g. F. 7, 191, 
12 (Opsk. F) 


De vor icke før i sengen lagt 
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mindelig i Viserne, bedes jævnført følgende Steder: D.g. F. 2, 
125, 57; 6, 188,5; 7,9, 27; 7, 74,30 og 31. 

Med disse Rettelser, nogle Smaaforandringer i første 
Linie, væsentlig dikterede af metriske Hensyn, samt Gennem- 
førelsen af det historiske Præsens i hele Verset kommer det 
til at se saaledes ud: 


Hr, Esbæn thiæn i konings garth; 
som mannæn goth ær laghæn: 

Til riddær ham thæn koning slar, 

far læn han (el. ham) Wendilskaghæn. 


Det næste Vers gentager, som det hyppigt sker, de to 
sidste Linier af foregaaende, et metrisk Kunstgreb der vel for 
det meste skyldes Hensyn til Rimet, men tidt er anvendt med 
slaaende Virkning. Den tredie Linie er temmelig stærkt mole- 
steret i' metrisk Henseende; mærkeligt lyder det ogsaa, at 
Kongen gav ham Jomfru Cecil. Kongen kunde vel nok bringe 
et Parti i Stand, naar han ønskede det; men det var Værgen, 
som fæstede Møen bort, hende selv der gav Frieren sin Tro, 
og da Visen netop bygger paa hendes rørende og trofaste 
Kærlighed til Manden, er det vel rimeligt, at det har været 
antydet, at Partiet blev stiftet, fordi hun satte Pris paa Hr. Esben. 
Dette kommer frem, naar vi retter 3. Linie saaledes: 


gaf hanum stolt Cecil sin tro; 
Hele andet Vers lyder da: 


Til riddær ham thæn koning slar, 
far læn han (el. ham) Wendilskagbæn: 
gaf hanum stolt Cecil sin tro; 

hun war swa wæn som daghæn. 


Læseren vil forhaabentlig gennem ovenstaaende Bemærk- 
ninger have faaet det Indtryk, at vel har Folkevisen været et 
Gemmested for Antikviteter, en sejg Bevarer af svundne Tiders 
kulturelle og sproglige Ejendommeligheder, men at man ikke 


1 Smign. Opskr. H. V.2. Linie 3, (9.524): 
hand gaff hannem stolte jomfru Elølills. 
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idetmindste i senere Tider — været mer end beskedne, og 
naar dø Krav, der stilles til Tekstbehandlingen ikke er store, 
kan. Sangforedraget. dække over mangen metrisk Brøst. 

Dé bevidsle Omdannelse og Bearbejdelse, hvis Virk- 
somhed naturligvis maatte falde udenfor Dansepladsers Om- 
rande, røber sig i Almindelighed red forholdsvis stærke Ind 
greb i Visens Organisme: Slørre Partier omarbejdes, Slutnings- 
eller Begyndelsesscener omdigtes, og Episoder indfleltes, saa 
Fortællingens Ramme undertiden sprænges. Og netop dette 
sidste Træk giver hele Arbejdets Karakter: her er ikke Tale 
om Bfterdigtning påa Grundlag af gamle Mønstre — den 
kommer vi senere til — men kun om Førsøg paa at repa= 
rere gammel Skade, der — man kunde fristes til st sige Gud 
være lovet — er udført saa klodset og sjusket, at Revner og 
Suturer for en stor Del endnu er synlige. Alligevel er Skaden, 
navnlig hvor vi kun har faa og indbyrdes beslægtede Opskrifter 
af en Vise, saagodtsom altid moprettelig. Jeg behøver næppe 
at bemærke, ut det Materiale, der er anvendt ved disse 
Bearbejdelser og til at lappe og stoppe Huller med, næsten 
aldrig er ensartet. For det meste er det en Blanding af 
gammelt og nyt, filtret ind i hinanden, Hvor større Stykker 
er tildigtede, har man især brugt Stumper af gamle Viser 
som Fyld.2 

De: kan være, at der i enkelte Tilfælde ti) Grund for en 
suadan Bearbejdelse kun har ligget en hæderlig Bestræbelse 
for at redde en gammel Visestump fra Undergang ved at gøre 
den brugbar igen. Saaledes tænker jeg mig f. Eks, at D. g. F. 
Nr. 56 C (2, 162) er kommen til sin mærkelige Begyndelse 
(V. 1—44 smig. Opsk. A. Vers 1—9). Men for det meste man 
Grunden til disse Forandringer søges enten i skiftende Tiders 
vekslende Smag eller i en letforklarlig Tilbøjeligbed til at 
Iappe de Huller og Flænger, Vedkommende ved egen Glem- 
somhed havde revet i Overlereringen. I følgende Tilfælde bar 
vi. utvivlsomt med det sidste Motiv af gøre. 

Da Ribolt (D. g. F, 2,849, 108) vil føre sin Elskede af 

3 Smign. sanledes de forsk. Redaktioner af D. p.F. Nr.250 (6, 

Ett.) samt Udgiverens Indledning $,52—62. 

Ud 
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og betydningsløs. For Kritikeren spiller den som sagt kun en 
Rolle derved, at den Slægt, der frembragte den og fandt Be- 
hag i den, var den samme, der omarbejdede og udflikkede de 
gamle Viser. Resultaterne af dens Arbejdemethode paa dette 
Omraade har jeg ovenfor forsøgt at belyse. Her skal jeg kun 
tilføje, at skøndt dens Spor for det meste er lette at kende, kan 
der dog forekomme Tilfælde, hvor den, der omdigtede en 
gammel Vise i ny Stil, viste noget mere Smag og Takt end 
sædvanlig, Formelt er det vanskeligt at komme saadanne År- 
bejder ind paa Låvet; thi hverken Sproget eller den digteriske 
Teknik yder os her nogen Støtte, Det eneste Sted, vi kan 
søge Hjælp, er hos Kulturhistorien, og som øt Eksempel paa, 
hvad vi undertiden kan vinde ad denne Vej, skal jeg anføre 
den morsomme gamle Vise om Hr. Tønne af Alsø?, der 
aabenbart er en ret vel gennemført Omarbejdelse af et 
ældre Digt: 

Fortællingen om Hr. Tønnes Indtagelse i Bjærget er 
gammel. Sasdanne Æmner har ingen Visedigter fra Slutningen 
af det 15de eller vel snarere Begyndelsen af det 16de Aar= 
hundrede valgt, og den naive Ynde, der trods Omarbejdelsen 
præger Skildringen, formaaede den Tid absolut ikke at efter» 
gøre. Derimod er hele Slutningspartiet om Hr. Tønnes even- 
tyrlige Tog til Srerig og hans sejrrige Kampe med de svenske 
Riddere tildigtet i Slutningen af det 15. eller vel snarere i 
Begyndelsen af det 16. Aarhundrede under Puavirkning af 
Kong Hans's Kampe for at betvinge det oprørske Naboland. 
Man ser det af A Vers 59 (= B. Vers 56), hvor Hr, Tønnes 
Klædedragt skildres sanledes af de svenske Riddere: 

Her er øn iutte komen tiill landt, 
handt er basde brogedt oc stribett: 
otte rider hand lemmelest, 

sa ilde handt for dennem pibett 


Saadanne stribede Dragter, som her omtales, kam først 
være komne i Brug i Nordem omkring Aar 1500. 1 Mtalien 
brugte man dem i sidste Halvdel af det 15. Aarh. Paa et af 


1D.g.F. 2,156. 





Skjoldet; smign, Henne am Rhyn ibid. 8, 251; den der givne 
Afbilduing er'ét Graymæle over en Ridder, der døde 1371, 

Den Tradition, der i de sidste Aarhundreder bar disse 
Viser, giver sig selv sit Skudsmaal ikke blot ved den Maade, 
hvorpaa den har forvansket Teksterne og tildels støbt de 
gamle Kunstværker om efter sin egen tarvelige Smag. Fuldt 
saa meget faar man Blikket op for dens Skødesløsbed og 
Mangel paa skabende Æyne, maar man ser, hvorledes den be- 
nytter de direkte Laan, den har stiftet hos Fortiden. Enhver 
Literatur, der forplantes ad Mundilighedens Vej, er lil em vis 
Grad herreløst Gods: Forfædrenes Aandsskatte, deres præg- 
nante Skildringer og træflende Sentenser vandrer jo næsten 
allevegne over i senere Digteres Bearbejdelser tidt I uforandret 
Skikkelse, og dette er i og for sig naturligt og selvfølgeligt. 
Der er ikke Spor af Grund til derfor at betegne en sandan 
Poesi som Epigondigtning. Tværtimod, den kan være Blomsten 
af lange Tiders digteriske Produktion, sanledes som rimeligvis 
de homeriske Digte er. Først da er Forfaldstiden inde, naar 
Slægten tillige har tabt Ævnen til selv at skabe noget vær 
difuldt myt og udelukkende nøjes med Brokker fra gamle 
Dage. Ogsaa indenfor Dansevisen har rimeligvis direkte Laan 
vævet almindelige selv i de ældste Tider, og hvis der endnu 
existerer Stumper og Stykker af Viser fra det 12. og Be- 
Bgyndelsen af det 18, Aurh., er det rimeligvis kun ad denne 
Vej de er bevarede, Men først i Slutningen af det 14. Aarh. 
begynder Ævnen til selvstændig Produktion — som jeg oven- 
for søgte at vise — at skrumpe betænkeligt ind og dør i det 
femtende og 16, Aarhundrede helt ud, Forsaavidt det Materi- 
ale, denne Tidsalder benytier til sine poetiske Arbejder, over- 
hovedet har noget Værd, er det udelukkende hentet fra For 
tidens Ruiner, 

deg skal i det følgende præsentere nogle af disse Laan 
for Læseren, Hvor vi endnu ejer Originalen, er de lette at 
eftervise; thi man gjorde sig forbausende ringe Ulejlighed med 
at afpasse og tilbugge det, man havde Brug for: næsten i 
samme Tilstand, som man fandt del, blev det uden videre 
Klasket sammen med det ny eller indmuret for at dække et Hul. 
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Verset har vismok oprindelig omtrent lydt saledes: 


Fyrtioghæ ukæ forgangnæ mwaræ: 
fha tok Kirstin til at bange tar 
Men da det blev laant af senere Visedigtere, befandt det 
sig akkurat i samme Tilstand, som vi nu har det i Kirstine- 
visen (smign. saaledes D,g.F. 2,408, 5 og 2, 419, 6). Dér 
findes dog ialfald endnu en Antydning af den rette Læse 
maade (D.g. F. 3, 108,31 
Paa samme Maade gaar det med Skildringen af hendes 
Samliv med Buris (D. g« F. 3, 98,25—26); vi lærer absolut 
intet nyt af den Gengivelse, vi træfler D. g. F, 6, 193, 5—6, 
Da Kirstin med den forestsaende Ulykke for Øje træder 
ind i Salen til Kongen og Dronningen, hedder det i Væsen 
(D. g. F. 3,99, 71): 
I dørren giorde hun kors for sigh: 
»Denn rige Chrest befaller jeg mig" 
Verset har vistnok kun lidt ubetydeligt; man behøver 
blot i anden Linie at bytte to Ord om, saa er vist alt i 
Orden: 





1 døren glorthæ hun kors for seghz 
»Den rikæ Chrest løgh befalær møgh !" 
Men endogsaa denne lille Fejl genfinder vi D.g.F, 6, 
484, 16: 
Tomfru Iømord hun slogh kors for sig= 
»Den rige Chrest bofaller jeg mig." 


Det ganske forvanskede Vers D.g. P. 3, 99, 66: 


Ded mas-hu huer danckuinde vilde: 

huor jeg kand I gyltte sadel rilde, 
genfindes med smaa Varianter f. Eks. D. g. F. 2, 408, 16; 409, 
29; 413,16; men alle Varianterne ganr tilbage til den samme 
meningsløse Grundform, 

Ikke en Smule bedre er det naturligvis gaaet, hvor Laanet 
drejer sig om større eller mindre Serier som f. Eks. den Scene, 
hvor hun gør op med sin Broder, Buris og Dronningen ved 
Uddelingen af sine Sjælegaver D. g. F. 3, 100, 100'f., og som er 
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ace indekoldet"t0 Kubinetstykker af Rang, Fortællingen om 
hvorledes Prinsessen daaret af Runer baner sig Vej gennem 
lukkede Døre til Ridderens Leje og søger at vække hans 
Kærlighed, samt Beskrivelsen af Ridder Stigs pragtfulde Hjem. 

Her passer disse 10 Scener til de mindste Enkeliheder og 
føjer sig organisk uden Revne og Brud ind | Helheden; men 
naturligvis har disse Partier været for gude tå, at de kunde 
fan Lov til at staa fredeligt paa deres Plads, Vi træffer dem 
paa Tournée forskellige Steder i andre Viser. Beskrivelsen af 
det pragtfulde Hus f. Eks. D. g. F. 8, 56, 58; 4, 202, 18. 
enkelte Stumper deraf gaar igen ved Beskrivelsen af et Grav- 
monument å, 554, 12—13, Nattescenen møder vi f. Eks. D. g.F. 
2, 103, 5—14; 4, 231,9—145, 244, 1811. Denne sidste bar 
især været meget yndet: Stumper og Stykker af den træffer vi 
næsten overalt, hvor Elskerindens Gang til dem Elskedes 
Bur beskrives. Navnlig en Strofe, der næsten staar paa 
Grænsen til at blive ct Vandrevers, kommer idelig igen | en 
let varieret Skikkelse og kendes af alle?, Oprindelig har den 
vel lydt saaledes : 


løgh hane ækki thegh stefnæ sut, 
iegh lathær ængæn | Joft om nat, 


Ved at efterse de anførte Steder vil man ogsaa for 
denne Vises Vedkommende finde, at Laanene alle mas være 
gjorte i en meget sen Tid. 

Det Vidnesbyrd, vi gennem disse to Viser faar for Rigtig« 
heden af den ovenfor fremsatte Paastand, bekræftes, saavidt 
jeg kan se, fuldstændig ved det, Laanene fra audre Sange 
lærer os: Udbyttet, vi faar ved Sammenligningen, er mini- 
malt eller lig Nul. Det bekendte lille Vers fra Digtet Fæste 
mand i Graven (D. g. F. 2, 495, 12), som formodentlig har 
lydt saaledes : 

Hun gullkam iok ok kæmtæ mwth 
hans fagbræ har, 


+ Eksempelvis anførce: D.g.F, 4,98,20; 4,106, 21 og omsat til 
firelinjet Vers 4, 156,30; $, 237, 18. 
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For hweriæn lok hun reddæ ham, 
hun fældæ tar. 


genfindes i stærkt omarbejdet Skikkelse D.g.F. 7, 118, 4 og 
med mange vilkaarlige Varianter 3, 203, 16 (smlgn. 204,16); 
2,6,27 (smign. 9, 22). Her er dog Jævnføringen ikke helt 
resultatløs (lok og ham i 3die Linie); hvilket formodentlig 
ligger i, at vore Opskrifter af denne Vise er særlig slette og 
maltrakterede. 

Det samme kan derimod ikke siges om de Laan, Visen 
om Ribolt og Guldborg (D. g. F. 2, 347, 2ff. 2, 350, 30ff) 
har maattet afgive til senere digtede Sange (D. g. F. 2, 393, 
21ff; 4,32, 2ff; 7,191, 18—19). Ligesaalidt om den Strofe 
af Visen om Nilaus og Tidemand, der er copieret i D.g.F. 
Nr. 225 Opsk. E. F. G. Vers 1. 

D.g.F. Nr.47 (Elveskud) har haft en meget vid Udbre- 
delse og været stærkt efterlignet. A. Vers 21 (D. g. F. 2, 113), 
som jeg ovenfor har foreslaaet at-restituere saaledes: 


Min kæræ mothær, tak megh af hæst! 
Min kæræ brothær, thu hentæ præst! 


genfinder vi D.g. F. 2, 409, 31 i denne Skikkelse: 


Min kierre moder y sider mig nest! 
Min øngste broder, du hente mig præst! 


hvilket næppe kan kaldes en Forbedring; D.g.F. 4, 205, 23 
er den sidste Linie af Verset bleven helt forvansket. — Sangens 
Slutningsstrofer, der skildrer Enden paa den bedrøvelige Bryllups- 
fest (D. g.F. 2, 115, 24—25) gaar igen D. g. F. 4, 205, 24—25; 
6, 23, 16; 6, 26,18—19; 6, 39, 42. Den, der ved Hjælp af 
disse Paralleller kunde komme den rette Læsemaade nærmere 
ind paa Livet, maatte være en konjekturalkritisk Heksemester, 

Jeg skal slutte denne trættende Opregning, der naturligvis 
kun er en ganske lille Brøkdel af det Materiale, som en gen- 
nemført Undersøgelse paa dette Omraade med Lethed vilde 
kunne lægge paa Bordet. Blot et Eksempel vil jeg tilføje for 
at vise det, jeg allerede ovenfor har antydet (S. 125 Anmk. 1), 
at man ikke ved Laan fra andre Viser lod sig genere af saa- 
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danne Smaaling som, at det Vers, man skulde bruge, ikke 
passede til Metret i den Vise, hvor det skulde anvendes, Man 
halede lidt ud her, pressede lidt sammen hist eller omsatte et 
Par Ord: dermed var den Sag i Orden. 

1 Visen om Stolt Elims Hævn skildres en Del af den 
pragtfulde Bryllupshøjtid i følgende Vers (D. g. F. 4, 208, 5): 
Och Sia salte dy den unge brud 

paa brude-benk: 
frem gar rider och suene, 
dy baar hinder skiconek. 

Visens Metrum giver os et Vink om, at i sin oprindelige 
Skikkelse mas Verset have set omtrent saaledes ud; 

Søn sattæ the than sngæ brud 
pa brudæbænk. 

Frasa riddære ok swene gek, 
har hænnæ skænk. 

Gengivelsen deraf i D.g. F. 6, 74,8 har følgende mærke» 

lige Form: 
San satte dil den unge brud 
pan brude-benk; 
for gick rlider og suen: 
og bar for bruden skienk. 

Skøndt Nr. 332, hvorhen Strofen er bleven dyttet, har et 
andet Versermaal i 2, og 4, Linie end Originalen, bar man 
fundet det tilstrækkelig kun at forme lidt om paa den sidste; 
2. Linie fik Lov til at beholde sin gamle metriske Dragt. Man 
glæder sig dog næsten over denne — om jeg saa maa sige 
— halve Løsning af Problemet, naar man i efterfølgende 
Vers (D,g. F. 1,4, 15) ser, hvad Gennemførelsen af den har 
kostet: 





Br dne So Kndsyrelrad, 
hand lyster for hinder at sklennek. 


Enhver, der blot flygtigt har gennembladet en Samling 
af danske Folkeviær, er sikkert adskillige Gange stødt paa 
Vers som disser 
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Mit udi den borge-gaard 
der axeler hun sin skind: 
och saa gaar hun i høye-loft 
for herre Peder ind. 
(D.g. F. 4, 240, 16) 


Det var stalten Ellens-borg, 
och svøber hun sig i skind: 
och saa gaar hun i høie-loft 
for hindis kier broder ind. 
(D. g. F. 4, 240, 9) 
Dett war Ebi Thygissenn, 
hannd rider y rosens-lund; 
der møtte hannem hans fiennder 
altt y saa kranek enn stund. 


(D. g. F. 6, 23, 4) 

Hell stanner du staltenn Lutzelil! 
och wiltu were myn kiere? 
alle thy dage, yeg leffue maa, 
yeg wyll dig elske och ere. 

(D. g. F. 4, 154, 6) 
Thett wor here Peder, 
hand kom der ridendis i gaard: 
ude stoed here Eskilld, 
hand war well suøbt i maard. 


(D.g. F. 4, 184, 15) 
Thett wor herre Jenos, 
och hand sitt suerd uddrog: 


thett wor herre Espenn, 
hand all y ståeker huog. 


(D. g. F. 6, 47,5) 


Det er Vers, man — som sagt — møder overalt, og 
som egentlig ingen Steder har hjemme: Visedigtningens Sta- 
fister, der i let varieret Kostyme spiller med i alle Stykker 
og anvendes, hvorsomhelst Digteren har ment at kunne hjælpe 
sig med en konventionel Formel i Stedet for at give en ud- 
førlig Skildring. Derfor kan man, skøndt de hørér til denne 
Digtearts faste Inventar, dog passende betegne dem som 
Vandrevers. 

















132 SOFUS LARSEN: 


D.g.F. 1, 97,62: 


Thiett første redt, dy sammerm redt, 
dy hellønor var baade storcke: 

delt var hin unnge Humelenn, 
hannd dreff saa Janngtt y marck. 


D.g. F. 1, 104, 167: 


Theti første red, fhi samell red, 

Ehi beelledder waar buodde stereker 
syndder gick bieegye dieris skiollde-reemer, 
dierris skiolld dre langt y mareke 


D.g.F. 1,405, 252: 


Thett første red, thy samell red, 

thy hellned war buode sterke: 

Saond Felding hans sperrå y sønder gyek, 
hans skiold drøff løngtt y mark. 


D.g. V. 2, 21, 522; 
Denn første red, di samen red, 
dl hellede war bode sterek: 


tønder das gisk dieris gode skiold, 
dieris glaffuind dreff langt i marke. 


D. g. F. 3, 604, 13: 


Theti første red, di sammen red, 
di helled var bude sterck: 

thett var Marsti Palsæssen, 

hand dreu san lanngtt y marek 





Theit første vredt dy sammenn redt, 
dy herrer var buode saa stereke, 

mn gick Ola[ffj« hest y knæ, 

och skioldenn Mreffae lamngt y mareke. 


» Varianterne | de øvrige Opskrifter af Vison (D,g.F. 1,06,21; 
1, 108, 15 og 18; 1, 111, 13) er ligegyldige. 

? Varlanterne 1 de øvrige Opskrifter af denne Vise (D.g. F. 1, 
407, 2471, 410,36) samt i Nr, 16,30 og 32 har ingen Betydning» 

2 Smign, D,g.P, 2, 17, 54, 

+ Sælgn. Dag. F. 6, 57,13; 58, 8;.60, 8. 


[æ= ] sl 
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Det er klart nok, at Strofen, hvilken af disse 10 Varianter 
vi efid kølder os til, ingen ret Mening giver; thi man. førstaur 
vel, at deres Spær eller Glavind kunde gaa i Stykker ved 
Sammenstødet, og Skjoldet blive rampøneret; men af begge 
Dele eller en af Delene kunde drive langt i Marken (o: fare 
af Sted og igen falde ned langt borte paa Kamppladsen), er 
en Umolighed. Ej heller kan det forholde sig rigtigt, naar 
det i enkelte af Varianterne hedder, at den ene af de to 
Parter selv ,dref langt i mareke" (D. g. F. 1, 97,62; 3, 
604, 13), Jeg ser rent bort fra Sandsynligheden af, at noget 
sligt kunde ske, og betoner blot den Modsætning der paa 
denne Maade fremkommer mellem Versets to første og to 
sidste Linier. Der er absolat ingen Grund til at fortælle, at 
begge Helte i det første Ridt viste sig slærke, naar Resultatet 
af det dog var, at den ene blev kastet san grundigt af Sadlen, 
at han ,dref langt i marken". Desuden er Formen driveri 
marke, som Rimet kræver (starke), uden Tvivl urigtig: Den 
vil næppe kunne støttes ved noget sikkert Eksempel andet- 
stedsfra. 

Jeg foreslaar, at restituere Verset saaledes: 


Thæt førstæ reth, the samen reth, 
war balhæ bællæth stærkæ. 

I syndær thare glauæn pk. 

ok af dref skioldemærkæ. 


Stærk staar her i Betydningen fast, urokkelig? og be- 
tegner alisan blot, ut ingen af de to Dystryttere blev , stukket 
af Sadlen", Sammenstødets Kraft faar sit Udtryk i de bri- 
stonde Glavind; og da det navnlig er henimod Spidsen de 
gaar i Stykker, falder jo sammen med den afbrudte Siump 
ogsan den lille Fane af, som var befæstet netop der, og bar 
en broderet eller indvævet Gengivelse af Kæmperens Skjold- 
mærke, 


2 Sralgn. Jyske Lov 1,87 for thy at things witnæ ær swa staret 
(21 urokkeligt. 

?” Jynfr: G,Demay, Le ”costeme au mnojen åge d'apres les 
soedux Paris, 18%, S, 157% — Ale. Sehuliz, Deutsches Leben 








184 SOFUS LAKSEN: 


Vi saa ovenfor, at Laaneversene ikke blot optraadte 
enkeltvis; man overførte uden videre hele lange Skildringer 
fra gamle berømte Viser til ny far at pynte paa dem. 1 
Følge det, jeg ovenfor har udviklet om Forholdet mellem 
Laane- og Vandrevers, er det ganske naturligt, af ogsaa disse 
sidste hyppigt optræder i Flok og Følge som hele Kom. 
plekser. 

En sandan vandrende Serié, der beskriver en Kvindes 
pragtfulde Stadsdragt har vi f. Eks. i udførlig Gengivelse D. g. F. 
5, 224, 9ff. og 6, 194, 13—19. For det meste nøjedes man 
med et lille Odtog af den og plukkede blot et Par Fjer ud 
af al denne Farvepragt (D.g. F. 4,365, 3ff; 4, 398, 10ff; 6, 
432, 16—17, 434,17). Især er det dog følgende meget for- 
yanskede og stærkt varierede Vers, der har manttet holde for": 

Hannd ganger sigh tbill kiste; 
hannd thog op enn klorttel! med leeste. 


En anden vandrende Serie, der skildrer en fornem Ridder 
i hans stranlende Rustning, træffer vi vistnok fuldstændig 
D.g. F, 4,201, 6—11; de Omgivelser, den staar i, viser, at 
den er taget andetsteds fra. I sin Tid har den formodentlig 
været et rent Kabinetsstykke, en straalende og funklende 
Poesiens Juvel, indfattet med Omhu af en kunstfærdig Digter 
haand, Men selv i den mishandlede Skikkelse, den nu har, 
ser man Sporene af fordums Herlighed. Ogsaa den er der 
snuppet enkelte Brudstykker af hist og her saaledes D. g. F. 
2, 103, 21—23, 

Af lignende Indhold er en 3die Serie, en pompas Be- 
skrivelse af en fornem Herres Udfart. Destoværre er den 
under sin omflakkende Tilværelse blevet stærkt beskaanet. 
FPuldstændigst har vi den, hvis jeg ikke fejler, D, g. F. 6, 175, 


im 14 und 15. Jahrh, 1892, Tavle &. Fig. 222 (fra Aar 1383). 
— Samme, Das håflsche Leben 1899. II, 28 og Fig. 25, 54, 
56,67, 
Skioldemærkæe 9: Skjoldmærkerne, 

1 Smlgn. sesledes D, g.F. 4,400, 15; 4,493, 39; 4, 224, 9, 
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8—5. Men et eller to Vers af den har opnaaet en særlig 
Udbredelse ". 
Oprindelig har vel det bedst bevarede af dem lydt: 
Han skoddæ thæn brunæ, han skoddæ thæn gra. 
Thum bæztæ han bath læggæ sathæl opa 
Ogsas ved Skibsbeskrivelser er der en bestemt Verse- 
gruppe, der stadig sejler rundt. Muligvis — men helt sikkert 
er det dog ikke — hørte den fra først af hjemme i Nr. 43 
Hr. Luno og Havfruen (D.g. F. 2, 92/6). Den kommer igen 
6, 109, 158. og Stumper og Stykker af den andetsteds, saa- 
ledes D.g.F, 2, 135, 18; 6, 366, 9. 


Naar Vandreverset begynder sin Løbebane, er Visen som 
Helhed død; men Vandreverset er ikke Ødelæggelsens sidste 
Stadium. Lange Tider tumles det omkring af Traditionen 
fra Sted til Sted, men dog som en Enhed. Lidt efter lidt af- 
slides gennem mangfoldige smaa Variationer dets faste indivi- 
duelle Form; eller man mener kun at hare Brug for en enkelt 
særlig virkningsfuld Stump deraf; Følgen bliver i begge Til- 
fælde, at Enheden sprænges: det slass i Stykker og ender sin 
Bane som Skærver paa Digtningens Alfarvej: som smaa flag« 
rende Reministenssturnper, staaende Vendinger og gammeldags 
Udtryk, der er lige uundværlige for Stymperen og den store 
Digter, 

Vil man ret have Øjet op for denne Sammenhæng mellem 
Vandreverset og Reminiscensen, gør man bedst i at udvælge 
sig et Par typiske Strofer og anlægge en lille Samling af de 
Steder, hvor de forekommer i Viserne. Man vil da snart se, 
at kun ganske faa Dele af dem er faste; Størsteparten er i 
Opløsning og Bevægelse, alle Fuger cer løsnede, og det er 
kun et Tidsspørgsmaal, naar det hele falder fra hinanden, 

Som en Strofe, der særlig egner sig til at illustrere 
dette Forhold, vil jeg foreslaa denne 


1 Smign. D.g.F. 2, 158, 28; 2, 475, 4; 4, 300, 9; 6, 465, 15; 6, 
273,7. 
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I nogle faa Tilfælde synes det som om den Enhed, der 
gik paa Vandring, har været minimal: ikke et belt Vers, men 
en enkelt Lånie. Vi træffer nemlig undertiden Verselinier, der 
paa en ejendommelig Maade, som staaende Indskud eller paren- 
thetisk Bemærkning, pludselig afbryder Fortællingens Gang. 
Indholdet er af ganske ligegyldig Art, og hænger ikke i fjær- 
nestø Maade sammen med Resten af Beretningen, Man ser 
det f.Eke. i følgende Vers (D.g. F. 4,515, 22): 

Deti swsrid frase Citshlille, 

hun stod i kjortel rødt: 

»Jeg lader eder gierne en badstue redde, 
mig bøabis til Gad, hand er icke dødt« 

Den samme Linie genfinder vi med smaa Varianter paa 
mangfoldige nndre Steder!. En anden af ganske lignende 
Karakter, men som forekommer ret sjældent, er denne (D.g.F. 
5, 195, 29)?: 

Suaritt thett danerskongenn, 
hand bollt ynder hiellem hynd blaa:r 


»Saa mend wed, herre Mogyens Lange! 
Uhu skalt Icke skoffuen naa!= 


I Virkeligheden er det vel som oftest Rimnød, der har 
skaffet en saadan Linie Udbredelse, Men hrad der nu end 
har været Grunden til, at en Brøkdel af en Strofe alene gik 
pa Vandring, saameget kan man vistnok gaa ud fra, at 
engang har den haft sin Plads i et Vers, hvor en slig Be- 
mærkning stod i organisk Sammenhæng med Omgivelserne og 
ikke som paa de anførte Steder umotiveret kom dumpende 
ned fra Himlen, 


Efter at hare læst ovenstasende Bemærkninger, vil Læseren 
maaske spørge, hvilke Kagler jeg af dem vil uddrage for 
Visernes kritiske Behandling. Jeg vil dertil svare, at jeg anser 
Kritikken for en Kunst, for hvis rent huandværksmæssige 

1 Som et lille Udvalg af Exempler anføres D. g. F. 8, 858, 87; 508, 


10; 646, 11; 4 125,6; 6, 178, 17; 6, 223,15. 
7 Smign, 5, 182, 45—46 (5, 1%, 28) 
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2 
Jeg logde mit hoffuit op till en høtt, 
mynne øgane thi finnge nn duallez 
ther kom tre jomffruer ganngindte tier udtt, 
thi willde germne met mig talle. 


3 
Thenn enne giiek mig till, then annden gick mig fraa, 
Ihonn tredie hulskiltt 1 åt ørrø: 
»0c hørre å, fauer unuger-suenndtt, 
oc løster ether dantrenm att rørre? 
4 
Oc hørre i, faner unngersuendt, 
oc løster ether danntzønn alt rorre: 
min iomffru skall for elher eenn wiisze quede, 
om i løstber binde att hørret. 


5 
The borre enn stol! af galdit, 
then jomfru skal) thørspan siide: 
oe thett will føg for sanndingenn slige: 
fhert legtiis mig saa gannske lillde 

6 
Hun baner 6p, eonn wilsse hun qundtt, 
san hederlliigtt tha monne hun siunge: 
thi striide strømme thi stillediis fher-redtt. 
som før woor vonntt att zynnde. 


The striide strømme til stsillediis 1her-wedtt, 
som før wor vann! utt rynmd 
tbeenn liilide sman flisk i ihøenn sallthe sløtt 
hanndt stiilledlis allt medtt sinne flunde, 


Kilde, da 6, tdelokkende har benyttet dette I sin Tekst. Jeg 
har sammenlignet Originalerne i Vedels Udg. af 1891 1 Nr. Ø, 
Langebeks Foliohdskr. Nr, 61 (K. Bibl. Ny kgl. Saml. Nr.4866 
Fol.), Reenbergs Foliolidskr. (Univ. Bibl. e don. var. Nr. 44 Fol.) 
og Thotts Foliohdskr, (K. Bibk Thotts Saml, Nr, 777 Fol,); 
derimod har det under de givne Forbold været mig umuligt 
at efterse Visøn i A (Sten Billes Hdatr. Nr. 63 og Br 
(Dronning Sofios Vis: Nr. 16), da de ikke findes hør i 
Byen. — Kr's ptegnelser er gengivne i den af G. til 
en formel Enhed sammenarbejdede Form. Varianterne er af- 
trykte D.g. F. 4.892. — Af Omkvædets Varianter hur: jeg kun 
(5. 146) anført dem, der har mer ønd orthografisk Betydning. 








mm "| 
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16 
sTu før miig alldriig snu lanngtt aff leedtt 
oc indtt-tll! werdtæsnns ennde: 
ieg koramer oy hiidtt igenn 
allt før sollenn stannder op sax renne"- 


ir 
Hagde Cudtt icke glifluet løskenn thorstdill, 
att hanen hugde slaggit mefi sinne winge: 
tha hagde jeg bleffajt £ blørgtitt indtt 
alt hoss thi ellfføe-guinnde. 


18 

Til raader feg i-huer danne-suondt, 

sinn herriis errynnde skall riide: 

handt dueller silg ieke unnder thenn eliffue-quindis høg, 
ther hagde jog nor farit ma ilde. 


B: 
(Langrbikr Feltokdskr. Nr. 61) 


1 
leg Iangde milt boffuett (hill elffue-høy, 
minne signe di finge &nn dualle: 
der kom tho iomfruer aff biergitt ud, 
di ville glermne med mig thalte, 


2 
Denn enne klappitt mig wedt min kind, 
denn andenn huiskit mig y mit øgre: 
»Du wøg op, skønnenn ungersnendt, 
om du vilt dandtzenn røre. 


EJ 
Wog op, skiønen ungersuend, 
om du wilti dandtzenm røre: 
min jomfru hun vil enn vise quede, 
hinde haffasr du aller førre hørtt," 


4 
Denn jomfru begynntie en vise st quede 
feirst offøer alle qainder 
denn stridin strøm hand stiltbis der-red, 
som førre war vant att rinde. 
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B» 
(Dronning Søftes Visebog Nr. 18) 
1 


Teg lågde mit hoffuit thill elleuer-beg, 
mine øgen thi fick enn dualle: 

ther kom gangendis thi fomfruer (bon, 
thi wille giernne mede meg thalle. 


2 
Thenn ene bispit mig wed huiden kiend, 
then anden huesket y mit øre: 
»Thu stat op, foaren unger-suand, 
Om thig løster danntzæn at røre! 
3" 
Wog op, fogerenn unger-ruend! 
om thu wilt danntzen røre: 
min iomfrue skall thig en wisse quede, 
then ferste thig løster al høre." 


+ 
"Thenn enne begiønt en wise at quede, 
alt feierst offaer alle quinde: 


øch stridønn strømme hun stildte iher-wed, 


som føre war wanndi at rinde. 


5 
Striden strømme hun ståldiz tber-wed, 
som før war wannd at rinde: 
thi Udenn sma-fisk, y floden gisk, 
thi løgte med thieris finde, 


6 
Lidenn smafisk, y flodenn war, 
thi legte med thieris finde: 
thi Idell sma-fogle, pau kueste sad, 
ceh thi forsglemte nt siønge. 


1 

»Hør tra, fogerenn unnger-suond! 

wilt thu hos oss bliffue: 

tha skall jeg kiennde thig roner och bag 
och boude lse och skriffue. 


. 
leg skall kiennde theg biørmnen. at binde 
och basin op hill thenn eg: 

dragen met sit møgle guld 

skall rømme aff land met ibig." 
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Dania 1%. 
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n 
Striden Strøm den stiltis der red. 
som førre var vaan at rinde: 
Dø liden smas Fiske, i Floden sun, 
de legte met deris Finde, 


G 

Alle de Fiske, i Floden vaare, 

de legte met deris Hale: 

Alle smaa Fule, i Skoffuen vaare, 
begynte at quidre i Dale 


7 

»Hør dø, fauren vnger Suend, 

oc vilt du hoss oss bliffuer 

Da ville wi kløende dig Bog og Rune, 
der til at læse oe scriffire, 


s 

feg skal lære dig Bjørnen at binde 

oc Bassen op til egt 

Dragen, som ligger pan det meget Guld, 
skal rømme aff Land for dig." 


(j 

De danzet ud, oc de dantzet ind, 
alt i den Eluer Ferds 

Alt sad fauren wnger Snend 

oe støtte sig paa sit Suørd. 


10 
»Hør du fauren vnger Suend, 
vilt du icke met oss tale: 
Da skal Suørd oc hoxasen Knit 
ligge dit Hierte i duale." 


n 

Hafde Gud icke giord min Lycke sa god, 
at Hanen haffds slaget sin Vinge: 

Vist haffde jeg bleffaen i Eluer Høy 

alt hoss de Eluer Quinde. 


n 
Det rander jeg huer damis Suend, 
som ride vil til Hoffa: 
Hand ride sig icke til Eluer Høy 
we legge sig der at soffue. 
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SOFUS LARSEN: 


Efter elleve Optegnelser af E.T. Kristensen fra Vestjylland. 


1 
Jeg var mig saa favr en Ungersvend, 
da jeg skulde ride til Hov": 
og der jeg kom til Elvehøj 
jeg lagde mig der at sov'. 
2 
Jeg lagde mit Hoved ved Elvehøj, 
mine Øjne de finge en Dval': 
da kom der tre Jomfruer der ud af, 
og de vild" med mig tal". 
3 
Den ene klapped mig ved hviden Kind, 
den anden hvisked mig udi Ør': 
»Stat op, favren Ungersvend! 
om du vil Dansen rør". 
4 
Stat op, favren Ungersvend! 
om du vil Dansen rør': 
en af min' Møer skal for dig kvæd' 
det dejligst, du lyster at hør". 








5 
Den tredje tog paa en Vise at kvæd" 
den allerdejligste Kvind': 
saa striden Strøm den skiltes derved, 
som førre van til at rind'. 

6 
Ja, striden Strøm den stiltes derved, 
som førre var van til at rind': 
og alle smaa Fisk, i Floden gik, 
de legte fast med djer Finn'. 

7 
Og alle smaa Fisk, i Floden gik, 
de legte alt med djer Hal': 
og alle smaa Fugl", i Skoven var, 
begyndt" at kvidder' i Dval"'. 


8 
»0g hør du, favren Ungersvend! 
og vil du hos os blyv”, 


saa skal vi lær dig baad' Bog og Run, 


dertil at læs" og skryv". 








ns SOFUS LARSEX; 


bart udgadet fra en Tradition, der kendte Digtet len for= 
holdsvis fuldstændig Skikkelse; thi ikke blot er det det eneste, 
hvori første Vers findes; men som jeg straks skal vise, er vi 
ogsaa i Stand lil ved dets Hjælp at udfylde en anden våkenlig 
Lakune, som ikke tidligere er bleven bemærket. Desudeg' har 
det paa enkelte Punkter bevaret Læsemaader, der utvivlsomt 
ligger det oprindelige adskillige Streger nærmere end alle vore 
andre Kilder. Det er derfor ikke hel uden Grund, naar Svend 
Grundtvig betragter dette Hdskr. som primus imier pares 
blandt Traditionens Bærere. Paa den anden Side kan det 
ikke nægtes, at hans Vurdering deraf var i høj Grad rrang= 
Han var ganske blind for, at dette oprindelig fyldige Skud paa 
Traditionens Stamme er blevet stærkt mishandlet af en eller 
Bere Bearbejdere, der vilkaarligt har indskudt større og 
mindre Partier af andre Digte i Teksten. Disæ Indskud er 
lsante idetmindste fra 10, muligvis fra tre forskellige Viser. 
Det største af dem, den Episøde der omfatter V.11—16, er 
aabenbart et Fragment af em nu tabl Vise om et beslægtet 
Æmne, indsat her i en sen Tid af en klodset Haand, Sam- 
tidig er formodentlig en stor Del af den oprindelige Tekst 
bleven fjærnet, fordi den kun daarligt harmonerede med de 
ny Tilføjelser. 

Beviset for, at vi ker virkelig har med et Iadskud at 
gøre, vil en Sammenligning med de øvrige Redaktioner give os 
i Hænde. 

Hølge deres Vidnesbyrd er Indholdet af Visen dette; En 
ung Mand lægger sig til at sove i Skoven paa en af Elve be- 
boet Høj; to (efter andre Versionen tre) Elvepiger kommer ud 
af Højen, vækker ham og opfordrer ham til at deltage I en 
Dans efter en Vise, som deres Herskerinde (,min iomfro”) 
vil kvæde. Derpaa skildrer den unge Mand Sangens magiske 
Virkning paa den omgivende Natur, Under Foredraget af 
Visen gør Elvejomfruen en Pause, tiltaler Svenden og lover, hvis 
han vil give sig ind i Bjærget til dem, at lære ham at rande 
Runer, ved Troldomskunster at binde Skovens vilde Dyr, 
Bjørnen og Vildbassen, og at løfte den Skat, som den frygte 
lige Drage ruger over. Saa genoptages Dansen, men stadig 


me då 
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siddersUngersvenden taus, lige uimodtagelig for de lokkende 
Løfter og for den daarende Sang. — Da forsøger Elve 
pigerngs Herskerinde at skræmme ham med frygtelige Trusler, 
og det antydes, at tilsidst vilde dog hans Modstandskraft være 
blevåh knækket, og Bjærget have lukket sig bag ham, hvis 
ikke Hanen, Dagens og Solens Fugl, i rette Øjeblik var 
vangnet og havde bragt Nattens Troldomsmagter til at for 
svinde. Visen slutter med en indtrængende Opfordring tå 
undre unge Mænd om ikke at ride til Elvehøj og lægge sig 
til at sove der, 

I denne Skikkelse er Visens Fabel, selv om der maaske 
hist og her kan paapeges et Hul i Fortællingen, klar og tydelig. 
Det Hele en en mesterlig Skildring af den aandlige Trekamp 
mellem. Elvepigernes Herskerinde, der er forfaren i alle Mørkets 
Kunster, og Ungersvenden, hvis eneste Værn er hans Villies 
Kraft; og høndes lislige Forsøg paa af besnære hans Sind 
rummer indenfor de fas Vers, Visen indeholder, en hel Skala 
af Stemninger: Først er Tonen indsmigrende og daarende, 
san fristende og Jokkende, tilsidst vild og dæmonisk. Han 
tier; men i hans Gengivelse af bendes Ord afspejler sig den 
fortvivlede Kamp, ban udkæmper i sit Indre for ikke af 
give efter. 

EU sandant digterisk Stemwingebillede er en ubrødelig 
Enhed; fntet kan tages fra, og intet kan lægger til, uden al 
Virkningen forspildes. Hvad skal man da sige om en Tradi- 
tion, som stryger en Fjerdedel deraf og i Stedet for byder 
os en Episode, som ikke staar | fjærneste Forbindelse med 
Begyndelsen, sprænger Enheden og ér i Strid med Slut- 
ningen? Søsterens Optræden er nemlig i det foreganende 
ikke motiveret med en Stavelse; den spalter Visens Handling 
i to Dele, som intet har med hinanden at gøre, og naar vi 
følger A's Version, opstaar der desuden en uløselig Modsigelse 
mellem det utvivlsomt ægte Vers 17 og Indholdet af Episoden. 
Saalidt paavirkes nemlig i denne Ungersvendens Sind af El- 
venes Troldomskanster, at hun endog tilbyder at optræde som 
Sesterens Redningsmand og ride langt af Led med hende. 
Noær den, som faa Vers i Forvejen er sas sikker paa sig 
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derfor næppe muligt at fjærne denne Strofe fra den Plads, 7 
den indtager i B' Overleveringen. Paa den anden Side kan 
det ikke nægtes, at maar man ganske forudsætningsløst gen« 
nemlæser Repræsentanterne for denne Gren af Truditionen, 
følee det som et Savn, at der ikke ogsaa efter Skildringen af 
Sangens Virkning paa Naturen findes en Strøfe, der skildrer 
Dansen. Det er jo, som det udtrykkelig siges af de Elvepiger, 
der vækker Ungersvenden, en Dansevise, der kvædes; derfor kan 
næppe Omtalen af Dansen forbigaas i Taushed paa dette Sted. 
1 modsat Fald maatte man jo tænke sig, at Sagen var gaaet 
til paa denne Maade: Elvejomfruen kvæder, og hele den om- 
givende Natur lytter til i Taushed, Derpaa afbryder hun, før 
Dansen endnu er begyndt, pludselig Sangen og henvender 
første Gang Ordet til Ungersvenden; saa endelig begynder 
Dansen, og efter Turens Afslutning. tiltaler Jomfruen paany 
Svenden, denne Gang med Trusler. 

Delte kan ikke være rigtigt. Er hun en Gang begyndt at 
synge, kvæder hun naturligvis Visen til Ende, hvilket sele 
falgelig ikke kan være sket, uden at Dansen samtidig traadtes; 
det er jo den, Ungersvenden opfordres til at deltage i, og 
Hensigten er naturligvis at danse ham ind i Bjærget med det 
samme. Først maar dette Midde) viser sig virkningsløst, er 
der Grund for Elvejomfruen til at lokke ham med gyldne 
Løfter. Sammenlignes nu de 10 ovenfor citerede Vers, ser) 
man, at de tildels, men ikke helt er identiske; kun første og 
tredie Lånie har engang været enslydende, anden og fjerde, 
Rimlinierne, er derimod forskellige, Sandsynligvis forholder 
Sagen sig da saaledes, at bande A Strofen og B Strofen er 
ægte og staar pan deres rette Plads. Den første er udfaldet I 
vore øvrige Kilder og bør indsættes | B mellem V. 6 og 7; 
den sidste fattes I A og er rimeligvis bleres fjærnet sammen 
med adskillige andre Vers. da det store Indskud . fik Plads i 
Visen, At Versene kun delvis er forskellige stemmer jo ud- 
mærket godt med den i Folkerisen fremherskende Tendens 
til at benytte lidet varierede typiske Strofer for at skildre 
en oftere genkommende ensørtet Situntiom!, 

' Jynfr. eksempelvis D.y F. 6,67, 7710. 
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hk Efter dette kan jeg fatte mig i Korihed om den Gren af 
Traditionen, der repræsenteres af B Gruppen. Dens Foririn 
er, at den bar holdt sin Sti ren: den er fri for Indblanding 
af fremmede Elementer. Dens støre Svaghed er — bortset 
fra de mange enkelte Forvanskninger, som jo findes i alle 
Kilderne — dene talrige Huller; efter det, jeg ovenfor har 
udviklet, har den tilsat idetmindste tre, maaske fire Vers 
, I el 2 Strøfer mellem V. 3 og 4, 1 mellem 
> Værdsættelsen af de afvigende Læsemaader, den 
byder paa, findes i Kommentaren. 

Blandt vore Kilder til denne Vise indtager Nutidens 
Bondetradilion, som det er Hr. Skolelærer ET, Kristensens 
store Fortjeneste at have reddet fra Undergang, on frem- 
ragende Plads. For Visens Sprogform og Stil kan vi natur 
ligvis ikke vente og noget væsentlig Bidrag fra denne Kant: 
men ligefrem beundringsværdig er den trofaste Sejghed, med 
hvilken de store Hovedlinier i Traditionen ber er bevarede for 
holdsvis rene ÅAarhundreder igennem. 

Grundtvig udtalte som sin Overbevisning, at den for em 
Del hviler paa Vedels Tekst! Dog gjorde han udtrykkelig op- 
mærksom paa, at maar første Vers, som ellers kun er kendt 
gennem A, findes, omend i en meget medtaget Skikkelse, i 
Bøondetraditionen, vidner det om, al denne delvis er selv- 
stændig Fortsættelse af gammel ;Adelstradition”; og denne Ån= 
tagelse støttes yderligere red enkelte andre Steder, hvor Bonde- 
traditionen har Læsemaader, som ikke findes hes Vedel, men 
hvis Ægthed bekræftes ad haandskriftlig Vej?”. 

1 og for sig var der intet i Vejen for at gas et Skridt 
videre og antage, at Bøndetraditionen helt og holdent har sit 

1 D.g.F. 4, 830 Sp, 2. 

? Ibid. 

) Saaledes har Kr''s Optegnelser V.2. 1.3: 
da kom der tre Jomfruee derud af 

A sammesteds; ther kom tre jomfruer gangindis ther udtt 

Vodel derimod: Der kom gangendis To Jomfruer frem. 

V.7, LI har Krys Opt.: Og alle smaa Fisk, | Floden gik; 

Bu tlflidenn sma-fisk, y flodenn gick; Vedel; De liden smaa 

Fiske, i Floden aus m (Smign. D.g,F. 4,382). 
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skulde de have rettet Dale, der for ea overfladisk Betragt- 
ning giver saa udmærket god Mening, hvor det staar, til 
Dvale, som i den givne Sammenhæng er ganske uforstaae« 
ligt? Jeg mener nej, 

Resultatet af de fremsatte Overvejelser bliver altssa, al 
vi som Grundlag for en kritisk Bearbejdelse af Visen raader 
over følgende Hjælpemidler: 

1) Et Hdskr, fra det Ide Aarh., der er stærkt inter« 
poleret, men paa visse Punkter giver en fyldigere Tekst (A)… 

2) To hinanden nærstaaende Hdskr., ligeledes fra det 
1éde Anrh.; det ene af dem (B2) er maaske nogel ældre end 
det andet (Bx). Aflæggere af dette sidste er Reenbergs Føliø- 
hdskr. fra det 18de Aarh's Begyndelse og Thotts Foliant, 
der ér en Afskrift af Reenbergs Hdskr. De io Hovedhdskr, 
stæar hinanden temmelig nær, hvilket blandt andet viser sig 
deri, at de summe Vers mangler i begge. Nærmest op til 
disse sidste slutter sig: 

8) Vedels Tekst, der dog tillige repræsenterer en tredie 
nu tabt Variant af denne Gruppe, 

Endelig foreligger der i elleve Optegnelser af Skolelærer 
E, T. Kristensens 

4) En jysk Bondetradition, sammenarbejdet nf Grundtvig 
til en Enhed i D.g.F 4,831. Den maa betragtes som Fort- 
sættelse af forskellige Adelstraditioner, hvoraf en eller flere 
har staaet den defekte B Gruppe særlig Vedels ukendte Kilde 
meget mer. Andre Grene af den gaar rimeligvis tilbage til 
samme Kilde som A, før denne blev forplumret ved fremmede 
Tilsætninger, 








Det næste Punkt, vi nødyendigvis man skaffe os Klarhed 
over, er dette: I hvilket Versemaal var Digtel oprindelig af- 
fattet? Kan vi ikke besvare detie Spørgsmaal, er ethvert 
Forsøg paa en kritisk Restitation en uløselig Opgave. Her 
møder of mn en Overraskelse, der, om man vil, baade kan 
kaldes behagtlig og ubehagelig. Metrisk Variation er jo ikke 
vore Folkevisers stærke Side; de fleste uf dem er byggede 
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Linie kaster en falsk Accent baade pan op og til. I anden 
Linie gaar det naturligvis ikke an at bibeholde nyere Former 
som mine øjne og fik; vi maa indsætte de ældre min 
øghæn (swen) og fingæ, de to sidste findes jo ogsaa I 
nogle af Kilderne — hvis vi vil bave et rigtigt Resultat. 
Under disse Forudsætninger bar Liniernes metriske Byguing 
været denne 3 








Prøver vi nu dette Skema paa B V. 2 I. 1—9, saaledes 
som de er overleverede I Bs, hos Vedel og i Kr.'s Op- 
tegnelsør, thi her har vi dem sikkert i den reneste Form, 
viser det sig, at det passer [uldstændig pan de (0 sidste 
Steder, naar vi blot foretager den lille Forandring at sætte 
mig foran Verbet. I B2 maa vi indskyde i 2, Linie det ud. 
faldne mig og slette-mit foran Øre. 

Med disse Rettelser kommer Linierne til at se saaledes ud: 


Thon næ mogh klappøth with hwithæon kin, 
ihæn annæn megh hwiskætk i øræ; 


Ogsan de to sidste Linier i Digtet, der ér renest hevarøde 
i B2 og hos Vedel, føjer sig villigt ind i dette Skema, naar 
vi enten med Kr.'s Opt. indskyder et til foran at i sidste 
Linie, hvad jeg foretrækker, eller indsætler den gammeldags 
Form thære for thær. De kommer da til at lyde: 


han rithæ sagh ækk! til elwæhøgh 
ok lægge segh thær kl at souæ, 


De øvrige Strofer giver ganske vist ikke san gunstige 
Resultater. Dog vil man — naturligvis med mindre Afvigelser 

og Mangler — genfinde den angivne Rhytme overalt, hvor 
Versel ikke har lidt for meget. 

Jeg tager derfor ikke i Betænkning st lægge delte 
Skema til Grund og gaar altsas ud fra den Forudsætning, at, 
naar den overleverede Tekst paa et eller andet Punkt afviger 
derfra, har vi ut gøre med en Føjl, som om muligt bør rettes. 

I det første Vers, saaledes som det er os overleveret i 
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A, er der noget, som straks maa støde den opmærksomme 
Læser: Det Jeg, der fører Ordet, kalder sig selv em fattig 

Ungersvend og fortæller, at, da han red ud for at gilie 

(eo: bejle), lagde han sig undervejs til at sove i Rosselund, 

hvilket, som jeg senere skal vise, er Folkedigtningens Beteg- 

melse for den udstrakte Storskov, de vilde Dyrs Tilholdssted. - 
Dér var det saa, det Eventyr hændte ham, der danner Visens 

Indhold. 

Det klinger underligt, at den Svend, der rider ud for at 
fri, og som altsaa har i Sinde om ikke synderlig lang Tid at 
sætte Bo med sit Hjærtes Genstand, udhæver Fattigdom 
som den Egenskab, han især ønsker, at Læseren skal kende 
hos ham. Endnu mere stødende er dog det, han videre med- 
deler os om denne Frierrejse. Man venter at høre noget om 
den Iver, han udviser for at naa sine Ønskers og Længslers 
Maal; men nej: i de følgende Linier hedder det ganske tørt: 


oc redtt jeg mig i rossenns lundtt, 
mig løstede ther at huille. 


Og hermed er det Slut med Frierrejsen; vi hører idet- 
mindste intet mere om den, Ja, sidste Vers synes endogsaa i 
de fleste Grene af Traditionen at indeholde et direkte Dementi 
til A V. 1; thi efter A V. 18 maa man utvivlsomt formode; 
at Ungersvenden var ude i sin Herres Ærinde, da han lagde 
sig til Hvile paa den skæbnesvangre Høj, og denne har næppe 
sendt ham ud at fri for sig. I de fleste andre Opskrifter ad- 
varer han andre Svende, der vil ride til Hove, fra at bære sig ad 
som ham. Hvilket ikke godt kan forstaas anderledes end, at 
ogsaa han selv dengang var paa Vej til Hove. Endelig hedder 
det i B1 V. 12: 


Det raader ieg huer unger-suendt, 
som ridde vill i skoffue: 


Dette klinger adskilligt mere neutralt og udelukker jo 
strængt taget ikke Tanken om hans eget Frieri som Rejsens 
Formaal; men heller ikke her finder vi den fjærneste Antyd- 
ning af en indre Sammenhæng med første Vers, Det Situa- 
tionsbillede som dér er givet in ovo, skydes med aridre Ord 
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og rostjeneste!, der formodentlig begge er tyske Laxneord. 
Den almindelige i Skriftsproget bragelige Form er hors (ørs). 

At vi ikke finder ros (hros) anvendt i Literaturen har 
dog mindre at sige. Literaluren er for det Tidsrum, der her 
er Tale om, en tarvelig Repræsentant for Sprogbrugen i Landøts 
forskellige Egne, og vi har jo ogsaa andre ganske analoge 
Eksempler paa, at en gammel Ordform har holdt sig i em 
enkélt Sammensætning, medens den ellers tilsyneladende er 
forsvundet. Adv. brot har vi saaledes paa Dansk alminde- 
ligvis kun i Formen bort; men i Sammensætningen brot= 
fælling (9: Epileptiker) forekommer (det ret hyppigt i gamle 
Lægebøger?. 

Under Forudsætning af denne Etymologi Rigtighed er 
det ogsaa naturligt, at Storskoven benævnes Rosselund. Man 
havde jø i Middelalderen og langt ind i nyere Tid for Skik at 
lade Stoddene løbe ude (Jyske Lov 3, 55 og Chr. IV's Forordning 
af "/g 1622), og for Avlens Skyld holdtes der ogsaa, dog vistnok 
kun af de store Godsejere og Klostrene, vilde Stod (D, g, F, 3, 
349, 3; Dansk Dipl. S. 237). Disse sidste kunde naturligvis 
ikke løbe omkring lige i Nærheden af dyrkede Marker; men 
har formodentlig bat Ophold i de store Skove. Endnu langt 
ned i forrige Aarh. var det vilde Stød, der hørte til Frederiks- 
borg Stutteriet, anbragt. Vinter og Sommer i store Dyrehave”. 

Den sidste Del af Verset er paa Grund af Misforstaaelse 
stærkt forvansket, Ifølge Sammenhængen maa den rimeligvis 
have lydt omtrem som ovenfor angivet. Lydligt falder idet 
mindste Konjektaren nær sammen med de berarede Rester, 
Pza listæ og løstæ gør Datidens Retskrivning ingen Forskel? 
Et analog! Udtryk til at bede dyr med liste i Betydning af at 
fange dem med Svare har vi D.g.F. 2, 163,5 (smign. 4) og 
2, 162, 4(f; jrafr. ogsaa lv. Løver.» 303 mæt listen fongeth 


2 Jynfr. Kr. Erslev. | Hist. Tidsskr. Vit, 2 $ 393—399. 
7 Se HetrsHarpestrengs Lægebog ved Molbech 5,46, 85, 90. — 
Arn. M. Hidskr. 187 ved Såby 8.48, 3 og 18. 
3 Samtl Veterinær-Afhandlinger 1. Bd. S. 326. 
1,248, 3) og kj 4, 183,1; 4 135, 1: Iv, Løver 
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I tredie Linie af Verset har vi atter nogen Støtte i de 
øvrige Opskrifter. Den har rimeligvis ligesom første været 
fælles for begge Varianter (jvnfr. Ind. S. 100), For Slut 
ningens Vedkommende mener jeg, si man nærmest bør følge 
A's Læsemanade, ændre fattiig til færthughæ og skrive sath 
iegh færthughæ wngerswen. Begyndelsen derimod ligger 
vistnok det ægte nærmere i B Redaktionernes V, 9. Sand- 
synligvis er blot Adjektivet qwær 9: ubevægelig, taus udfaldet 
efter nlt 9: al 2: ganske!, Denne Rettelse faar en stærk 
Støtte gennem det følgende Vers i Bx og B», der viser, at 
det netop er Ungersvendens Taushed, som vækker Elvejom- 
fruens Harme. Åltsaa maa denne Taushed vistnok have været 
omtalt kort i Forvejen. 

Men hvorfor tier han saa haardnakket? Simpelthen, for 
at Troldommen ikke skal faa Magt over ham. At dette er 
Grunden, kan vi f. Eks. sø af følgende Vers i Rimkrøniken 
(2197 f1.), der fortæller os, hvad den kloge Thorke! raadødø 
Køng Gorm Haraldssøn ti) at gøre under lignende Forhold for. 
at redde sit Liv: 


Ther bad os Torkell hwer och em, 

ath wij skullæ thjæ som stene, 

om wij wilfæ hiem tifl lande f gen, 

oe lade hannum. talø all ene. 

Han om forbøth at ædho meth fhem, 
elder noger theres ting at røræ, 

om wij willæ komme tdjt dammark hjem, 
och sye hwat wij ther høræ. 


1 Gerde Linie foreslaar jeg at skrive; ok hafthæ min 
hand undær kinnm ,Sidde med hand under kind?,+ eller 
sfælte sin hand under kind?" ør ganske vist det staaende Ud- 
tryk for den her skildrede Gebærde; men paa dette Sted 
passer hafthæ bedst, Kinnæ max betragtes som Flertal; den 
regelmæssige Form er kinnær; men den først anførte fore 





i Smign. D.g. F. 5, 108,40 ald sorrigfuld 1v, Løver, 1971 sit næ 
quær; 2995 all qwær; lv. Løver;s 64 sadb all qwer. 

" Jynfr. D.g.F. 8, 61,9: Bimkr, 3873. 

7 D.g.F. 4, 202,3; 5, 32%, 6; 5, 181, 18. 
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maa man nærmest formode, at en Betingelseskonjunktion er 
udfaldet i Begyndelsen af anden Linie. 

1 Linie 3 bar Baz roner och bag; Bi ramme ronnær; 
Vedel øg Kry's Opt. Bog og Rune. Begge de sidste Læse« 
maader er næppe andet end uheldige Forsøg paa at bringe 
Mening ind i noget, man ikke længer forstod, | ældre 
Viser er der aldrig Tale om at benyite Bog vred Udøvelsen 
af Troldomskunster; de Viser, hvor dette Hjælpemiddel an« 
vendes, er enten meget sene eller ialfald omarbejdede i senere 
Tider, da Bøger ikke længere var en saa. ualmindelig Vare 
som fordum", Hvis her oprindelig har staset runæbogh — 
hvad jeg meget betvivler — saa maa naturligvis de to Verber 
i fjerde Linie i Overensstemmelse med Ba forbindes dermed; 
thi dot klinger jo næsten komisk, om hun efter at have lovet 
at indvie ham i Troldomskunstens Mysterier desuden (der til 
som Vedels og Kr/'s Opt. har) vilde paatage sig at undervise 
ham i Læsning og Skrivning. Slige uskyldige og ret besvær» 
lige Kunster har hun vistnok ikke tænkt sig kunde friste 
Jægersvendens Sind. Saa er der dog mere Mening i det, som 
efter Bz's Læsemaade ligger nærmest, at forbinde runæbogh 
med den følgende Linies læsæ og skriuæ, Dog -heller ikke 
dette tror jeg, som sagt, rammer det rette; thi det kan næppe 
have haft noget synderligt tillokkende for Svenden at blive 
saa dybt indviet i Heksekunsten, st han fkke blot kunde 
læse Tryllebøger, men ogsaa selv forfatte sasdanne. Hvad han 
havde Brag for til at vinde Pigers Kærlighed og betsinge Skovens 
vilde Dyr kunde tilegnes gennem et mindre grundigt Kursus, 
der indskrænkede sig til enkelte let lærte Formler og Tegn. 

De Troldomskunster, der almindeligvis omtales i Viserne, 
øves enten ved Hjælp af Musik runæslagh? eller ved viste 
skrevne Tegn”, som kastes pas et Menneske eller lægges pær 
dets Vej. Den, der paa detme Maade bindes i runæ- 


1 Deg,F. 2, 20, 25; 2, 509,4; 4,08, 4. — Smlgn. ogsa 2 Rimkr: 480, 

1 D.g.F. 2, 15,6; 65,207; 285,70 

7 D,g-F, 2,38,11—12; 40, 18, 18, 13; 96, 22; 299, 3;805, 6; 3, 08, 
BB; 7,%42,5. — At øve Troldom paa denue Mande kaldes 
at skrive runer. 











KRITISKE STUDIER OVEN VORE FOLKEVISER, 177 


At binde Bjørnen var fo en af Sagnkongen Skjolds Ung- 
domsbedrifter!. Den Slægt, som digtede Folkeviserne, var klar 
paa, at sligt kun lod sig gøre ved overnaturlige Kunster”, — 
Ogsaa Forvstillingen om Dragen, der ruger paa det megle 
Guld, møder vi i Sagnhistorien: Kong Frode skal huve dræbt 
en saadan i Vendsyssel”. | Folkeviserné spiller denne Overtro 
kun em ringe Rolle; dens rette Hjemsted er Folkesagnett, 

Det følgende Vers er som alt tidligere bemærket vistnok 
en Variant af Strofe 8, 


Ti dansæthø ut, ok the dansøth ins 
[ok faghær war) elwæjnes] færth. 

AL qwær sath fegh færtugbæ nngerswen 
sk støtlæ iegh megb with mit swærth… 


Anden Linie er det umuligt at restituere; de bevarede 
Stumper er for sman. Dog er rimeligvis Rimordet rigtigt; thi 
Samsnénhængen og Paralelverset (Str. 8) gør det sandsynligt, 
at den har indeholdt en eller anden Bemærkning om Elvenes 
Færd (0: Optræden) under Dansen. Som Supplement. til 
denne Slutning kunde man — dog uden nogen Præjudice — 
tænke sig det, jeg ovenfor har anbragt mellem kritiske 
Klammer. 

I sidste Linie har jeg af metriske Hensyn indskudt iegh 
foran megh; første og tredie Linic er jo identiske med de 
samme I Paralelstrofen. 

Hormed maa vi lænke os Dansen skultet; thi Elvejom- 
fruen kan ikke samtidigt synge til Dans og ved Trusler søge 
at skræmme Ungersvenden, saaledes som hun gør i det føj 
gende Vers, der muligvis oprindelig har haft denne Skikkelse: 


= Saxo ed. Holder S. 11, 27—31; Overs af Rygaarb. e,7 (8, D. 
Mag. 5, 166); Rimkr. 169. 

" D.g-F. 1,940, 16 (241, 4); 2,437, 7, 

" Overs. af Rydaarb. c. Hi. 

+ Smlgn. BT Kristensen, Dumske Sagn 1893 11. 158; 111, 4647; 
Jyske Folkeminder VIL, 95; Fejlberg i Naturen og Men» 
mesket XI, 164. (152837 A. Olrik i Salmonsens Konversa- 
tonsløxikon 5, 430 ænder Art. Drage. 
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KRITISKE STUDIER OVER VORE FOLKEVISER, 1vø 


At denne Tanke ikke lan Datiden fjærn, ser vi f. Eks. af 
Visen om German Gladensvend, til hvem den vilde Ravn, før 
den slipper ham løs, siger (D.g. F. 2, 3, 27): 


Och daa skaal) leg deg mercke, 
allt førind du flyffaer fra meg: 
nar du komer y fremmede land, 
att leg kand kynde dieg. 


Eftor disse Ord hedder det: 


Sa2 huog hand våd hans hygger yflue, 
drack rå hans hiartte-bluods 


men Elskov er stærk 


ind-dog Neff hand Høll bumfruone bur, 
for wyllien den waar guod. 


I Henhold til disse Overvejelser har jeg forsøgt at rest: 
tuere Verset paaledes, som ovenfor er angivet. At der rime- 
bigvis kan har været Tale om Anvendelsen af den hvasse 
Kniv bestyrkes ved, at en sønderjysk Bondefradition, som af 
Visen har bevaret delte ene Vers (smign. D. g. F. 4, 833), 
her kun nævner Kniv ikke Sværd. Dette sidste har formo- 
dentlig trængt sig ind, fordi nelop Forbindelsen Sværd og 
hvaesen Kniv anrendes hyppigt i Visesproget. 

Den næste Strofe beretter, hvorledes Ungersvenden reddes 
fra den truende Fare: Dagens Komme, forkyndt ved Hanens 
Galen, bryder i det yderste Øjeblik Troldommens Magt og 
driver Bjærgfolket ind i Højen igen. — Her tæller vi paa ny 
A blandt vore Kilder, thi det store Indskud i dette Hdskr. 
slutter lige foran denne Strøfe. Den er stærkt medtage i alle 
vore Kilder, tnindst vistnok i B3, som i det væsentlige (5: med 
Undtagelse af anden Linios Sletning) ligger til Grund for efter- 
følgende Restitutionsforsøg : 





Æn hafihæ goth fykkæn æl giuæt swa, 
at hanægal hørihæe k wang, 
, fh hafthæ jegh kommæt i bjærghæt in 
fok figgæt hos elvæ | thwrang|. 
17 











ERITISKE STUDIER OVER TORE POLXEVISER- 1841 


det. méningsløst, maar Bx har ,Hafide Gud icke giffojtt min 
lycke saa godt", men denne Læsemaade, der ogsan støttes af 
A, viser dog, hvilket Verbum der har været anvendt (give)! 
Lånien har sluttet med saa (swa); godt el. god er kun et 
sent Supplement, tilsat efter at den rette Mening var gaaet 
tabt. En Mindelse om det rigtige Indhold af Linien har vi 
i Kr'.s Opl, der i moderne Omskrivning gengiver dens Mening 
saaledes: 
Havde min Lykke ikke været mig saa god. 

Det følgende er baade fra Metrets og Indholdets Side 
urigtigt, At Hanen slaar sin Vinge eller slaar med sin Vinge 
fo: basker med Vingerne) kan ikke hjælpe Ungerevenden mod 
Kogleriets Magt: den maa absolut ogsaa gale; thi først der» 
ved betegnes del, al nu er Dagen ér inde, og Nattens Dæs 
moner magtesløse”, Endvidere har man vistnok ikke i den 
her krævede Betydning sagt slaa sine Vinger eller med 
s. V.; men enten slaa s. V, ud, slaa s. V. sammen! eller 
skage 8. V., skage med 8. V,", Ogsaa af denne Grund for- 
moder jeg, at vi snarere i Bs's Tekst at hanen rørde sin 
lunge", der ligeledes, men paa anden Vis øer forvansket, finder 
et Fingerpeg om det rette, Paa den bygger derfor ovenstaa- 
ende Konjektur: i Stedet for rørde sin er sat hørdes i, og 
i Konsekvens deraf hanen forandret til hanegal. Men hvor 
har dette frelsende Hanegal lydt? Rimeligvis det eneste Sted, 
hvorfra man. i Skoven kunde høre det, neralig paa de op til 
Rostelund stødende Landsbymarker 2; i Yang. Ordet fore- 
kommer ogsaa i den nu hyppigere anvendte Form Vænge; 
den er det formodentlig, som paa Grund af Ligheden er bleven 
forvekslet med Vinge, og derigennem har givet Anledning til, 
at denne Linie i alle vore Kilder blev helt omkalfatret. Ogsaa. 
B1 har nemlig oprindelig haft vinge ikke som vu tlønge. 
Man kun se det af Rimordet i fjerde Linie (drenge). 


+ Smign, Kalksre Ordbog 2,856 nm. Art. Lykke og D. g. F. 1, 158,17, 

7 D'g-F.2, 16,27: i dvale sad rider hr, Thønse derpaa | alt ind 
till Banen golll (smign, 2, 479, 40—48), 

” D.g F. 3, 585,7. 

+ D.g.F. 2, 161,17; 2 164, 11. 
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betyder snart tilstrækkeligt, nok?, snart som her i høj 
Grad, møget! 


Omk vædet lyder lidt afvigende i de forskellige Redak- 
tioner (se ovenf.S, 147); men Meningen er klar nok; det be- 
tyder: Lige siden jeg saa hende, 

Skøndi jeg vel føler, hvor stemningstungt det er, og hvor 
fint det kæder sig sammen med Visens Indhold, forekommer 
det mig dog utvivlsomt, at i denne Form er det et løsrevet 
Brudstykke, em Bisætning, der mangler sin Hovedsætning. 
Rimeligvis er det kun en Stump af øt tabt Indledningsvers. 
Vi har jo adskillige andre Eksempler paa, at en enkelt Linie 
af et saadant (hyppigst den første) fungerer som Omkvæd. 

Ledet af den Nysgærrighed, en Kommentator bør være 
besjælet af, kan jeg ikke lade være at opkaste det Spørgs- 
maal, hvorledes vel dette Indledningsvers har set ud I metrisk 
Henseende. Har det været bygget over samme Skema som 
Visen eller over et afvigende? 

I første Tilfælde er dets gamle Form ikke helt bevaret; 
men kunde dog uden større Indgreb føres tilbage. I B2 lyder 
nemlig Omkvædet efter V.1 ,Sidenn ther jeg alt hinder først 
san", Stryger vi ther, flytter alt ben foran sidenn og lader 
hænnæ og først skifte Plads, faar vi om Linie, der metrisk 
ganske falder sammen med anden og fjerde i Visene Vere. 


alt sithæn iegh først hænnæ san. 


Det opstillede "Spørgsmaal er ikke, som man maaske 
kunde tro, helt ørkesløst; det hænger sammen med det ulige 
mere væsentlige; Hvad er egentlig et Indledningsvers, Hvilken 
Forbindelse er der kunstnerisk og praktisk mellem denne po- 

7 Jynfr. D.g.F. 7, 189,19; Mandev. Rejse ved Lorerzen 8. 98, 7" 
198,2; 198,5. 

? Jyofr. D.g.F. 5, 197, 10. Henr. Harpest. ved Molb. 47 næær 
lækydom haner yfræt dughæt; Fr, af Norm. 638 øwert stærk 
1737 øwerth kodh. Iv. Lever 190 øwerth saudh. 

" Jynfr. D.g. F. 1, 97, &5; 2, 5,19; 451, 32; 4, 191, 9; Fl. &BL 
1479; emign. Lucid. ved Brandt 8,30; thær hun kommær først 


2; saasnart den kommer. 
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The lidlæ sma fisk | then kalde sleth 
the stilte mæth allæ sin halm: 

The lidlæ sma. foglæ, pn qwistæ sath, 
the fældæ sin sang ulæn dwalæ. 


"Thé dansmibat ut, ok She dansk (in, 
ok hwær mæth thæn. faghræstæ sinnæ- 
Al qwær salh jegh færthuglse ungerswen 
ok hafthæ min hand undær kinnæ. 


Tha høræ megh færthughæ ungerswen! 
Um in tha hos o2 wilt thegh gine, 

tha willæ wi kænnæ thegh runæslagh 
ok runær af løsæ ok skrå, 


Tha willæ vi kænnæ thegh wrethæn børn 
ok basen st binde til egh; 

ok draghæn mætk guy fra sit møgke gull 
skal rømmæ af fandæ for thegh, 


The dansæthæ ut. ok the dansæth in; 
[ok faghær war elwænes frerts:) 

ÅL qwær sath føgh færthugbæ ungerswen 
ok støtte jegh megh with mit swærth. 


"Thu høræ megh færthughæ nugerswen! 

Wilt ækki mælb allæ thu talæ, 

tha skal Jegh thegh mærke mæth hwassæn knif 
ok lægge thit hlartæ i dwalæ. 


Æn haftbi gotblykkæn æi giuæwt za, 
at hanægal hørthæs i wang, 

tha hafthæe fegh kommæt | blænghæt In 
fok liggæt hos ehvæ i thvrang]. 


Thi rathær iegb yuært hwær ungerswen, 
som rethæn wil gildær f skot: 

Han rethæ æi gildær will elwæhøgh 

ok lægge segh thær til at souæ. 

Alt sithæn legh forst hænnæ st. 
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Den udvidede Betydning af Ordel Smed hare vi endnu i 
Ordsproget: «Enhver er sin egen Lykkes Smed.” Her er 
»Smed" ensbetydende med ,Skaber," ligesom i Ordene Rim- 
smed og Rænkesmed. Man siger jo ogsaa: ,Er der Noget 
ivejen, saa hent Smeden", hvad der forudsætter, at han er en 
Mand, der kan bruges til Alt. Han bliver herved ligesom den 
Første mellem alle Haandværkere, og det passer derfor godt, 
at den gamle engelske Fortælling, der henlægges til Kong Alfreds 
Dage, Iader ham blive Larenes Konge. Repræsentanter for 
alle Datidens Lav bleve kaldte sammen til Undersøgelse af, 
hvem imellem dem der bedst kunde undvære de Andres Hjælp, 
ti han skulde være Konge imellem dem. Smeden og Skrædderen 
mødte op ved Siden af Bageren, Skomageren, Tømreren, 
Slagteren og Mureren, Og i Ovensstemmelse med Mundheldet 
»Smede og Skræddere ere uundværlige Folk" stod Kampen 
væsentlig mellem disse Fag, Skrædderen mødte med sin Sax 
og en ny Kjole, Smeden med sin Hammer og en Heatesko, 
og Skrædderen vidste at gjåre sig saaledes gældende, at Smeden 
ikke syntes at kunne maale sig med ham. Skrædderen blev 
valgt, Men herover blev Smeden vred, Han vidste, hvad han 
betød, og | Harme forlod han heli sin Smedie, som han lukkede 
og laasede efter sig. Og nu varede det ikke lenge, før ogsaa 
de Andre maatte erkjende hans Betydning, Alt gik nemlig 
lidt efter lidt istaa for dem, da der Ingen var, som kunde 
gjåre deres Arbejdsredskaber i Stand, Kong Alfred ørkjendte, 
at det var en stor Fejl, at han af Skrædderens fine Kjole 
havde ladet sig narre til at erklære ham for Lavenes Konge. 
Den, der skulde være det, var Smeden, Og saa blev han 
det ogsaa", 

Og dette anselige Skudsmaal fra England er ikke ene 
stauende. 1 de Ystad Smedes Lavsskran fra 1496 siges ganske 
det Samme, Efter den er Smedelaret det uundværligste Lav 
i Verden ligesom Smedene Verdene fornemste Haandværkere, 
Uden en Smed kan Ingen bjerge sig. Som (årammatiken er 
Vejleder for alle Videnskaber, saaledes er Smedekunsten det 

1 Dania, 1, $. 171—72:. Paul Sébillot: Légendes des métiers; los 

forgerøns, S, 2—3. 





I hvor mange Tilfælde er ikke Gudsord i Form af en 
Psalmebog og ét Stykke Staal i Form af en Sax blevet lagt 
paa cen kjær Afdøda Lig for at holde urene Aander fra det. 
Hvor mangen Skjærtorsdag Aften har Bonden ikke baaret alle 
Slags Jernredskaber som Øxer, Kilér 0. lign. ud paa sine til- 
sanede Marker for at skjæørme dem mod alt Ondt, eg hvor 
mangen Ju] har han ikke lagt Staal i sit Barns Vugge for at 
holde de Undetjordiske fra det, og Slaal paa sine Korndynger 
og paa Møddingen, ja i Gæssenes Føde! Det var fuldt Alvor 
hermed. Mekanikus O, J. Winstrup, der døde i 1867 noget over 
85 Aar gammel, har fortalt, hvorledes hans Fader, der var 
Tømmermand, Snedker, Hjulmand og Spillemand 1 Vinstrup 
ved Asmindrup (Holbæk Amt), Skjærtorsdag Aften satte alt sit 
Værktøj omkring i Haset, for at der sllevegne kunde være 
Staal imod truende Hexe”. Troen paa den beskyttende Hestesko, 
der slaas fast paa Dårtrinet?, har dybe Rødder. 

Men ere alskens smedede Gjenstande saa virksomme, saa 
kan den, der frembringer dem, umuligt være helt uden Magt 
i samme Retning. Smeden maatte forstaa sig påa Forskjelligt. 
Og san kom hertil endnu Troen paa de underjordiske Smede, 
Troen paa ée Kæmper og Trolde, der smedede rundtom j 
Landets Høje og formasede sax meget Vidunderligt, saaledes 
som det ses blot af et enkelt Tilfælde. Paa Nygaards Mark i 
Bur Sogn under Nårre-Vosborgs Gods boede der en Bjerg» 
mand, som var Smed, liden slog om Natten ud af Håjens 
Top, men ind igjen af Hajems Side, ii Bjergmanden vilde 
have fuld Nytte af sin Mid, og dot var helt forstaaeligt, for 
han var gjærne Ul Tjetteste med sin Komst. Vilde En have 
noget smedet, behøvede han blot at lægge det fornødne Jern 
i Forbindelse med en Sølvskilling udenfor Håjen, idet han håjt 
udtalte, hvad han gjærne vilde have gjort. Næste Morgen laa, 


' J.M. Thiele: Danm2s Folkesagn, TIE, S. 68, 64, 160, 176,17: 
Hyltén-Cavallioe: Wårend och Wiederne, I, 5.457; Skatte 
graveren, 1885, TI, $. 11; Troels Lund Danm.'s og Norges Hist 
VIL, 5. 29, 67,282. 

1 CÆprop: 0.3. og P.J. Winstrup 8,4. 

” IM. Thiele: Dsum's Folkesagn, III, 186), 8176 

















Samme kom en gamme! Kone, som skulde ind. Og det be- 
nyttede Smeden sig af. I et Nu havde han kastot sin grånne 
Kappe derind, og da det var et af hans Ønsker, hvis Opfyl- 
delse Vorberre havde lovet ham, at hvor som helst Kappen 
laa, skulde han kunne hente den, maatte St. Peter indlade 
ham, Men istedenfor at tage den op og forføje sig bort, satte 
Smeden sig nu paa Kappen, hvor St. Peter smukt maatte lade 
ham blive siddende, ti det var Smedens sidste af Vorherre til- 
stasede Ønske, nt Ingen skulde kunne faa ham fra det Sted, 
hvor han sad pan sin Kuppe. Og saaledes kom Smeden da 
trods Alt i Himmerig?, 

Hvad der ovenfor er fortalt om Smedens Forhold til den 
sorte Kunst, fortælles, i al Fald delvis, ellers om Præsten, 
Manden fra den sorte Skole, Og naturligvis han Almuen da 
ikke undladt paa forskjellig Maade at sætte Præsten og Smeden 
sammen aabenbart med Forkjærligbed for Smeden, saaledes 
som det allerede fremgaar af det lille Bårnevers 

Sko min Hest, 
hwæm kan bedst? 
— det ka æ Præst? 
nej, kan han ej, 

det kan æ Smæj, 
tom buer ve w Vej.” 

Smeden, hedder det, væddede en Gang med Præsten om, 
at hans Dreng var klogere end Præsten, hvad denne umuligt 
kunde tro. Men Smeden vandt. Da denne nemlig en Dag bad 
Præsten om at tage et Stykke Jern op fra Gulvet i Smedien, 
gjorde han det strax og brændte sig derved gudsjammerligt, 
medens Smedens Dreng ved en lignende Anmodning først 
spyttede paa Jernet og derved itide opdagede, at det endnu 
var varmt?, Ja en anden Historie gaar endog saa vidt, al 

) BE. Tang”Kristensen: Jyske Folkeminder, V, 1881, 8, 241—46; 

Skattegraveren, 1885, II, $ 1—6; E. Tang Kristensen: Fra 

.Bindestus og Kollo, 1, 1896, 8. 82—55; Berlepsch: Chroaik der 

mFeuerarbelter, S$. 79—81; Sébillot: Lægendes des meters; les 


87. 
" H.P. Fellberg: Dansk Bondeliv, 1889, S. 188. 
" dan Kamp: Danske Folkeminder, 877, S. 287. 
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ham og sig foran Husets Dårtærskel, saa kunde Gjengangeren 
ikke komme ud mere. Det gjorde Smeden og blev frelst 2 

Det er forunderligt ber at se Præsten undervise Smeden 
om Jernets hemmelighedsfulde Magt. Men det glimter her 
igjennem, at Smeden, Haandværkeren, der kunde ssa Meget, 
Haandværkeren, der vær Lavenes Konge, naar Alt kom til Alt, 
dog i Virkeligbeden ikke var mere end et almindeligt Men- 
neske. Hvad han ogsan erfarede pan anden Maade, Da han 
en Gang havde sat paa sit Skilt ikke alene ,Mester", men 
stolt over sin store, alsidige Dygtighed , Mester over alle 
Mestere", gik Vorherre og St. Peter til ham som to unge 
Smede, der søgte Arbejde, hvad de du ogsan fik hus ham; 
Og længe varede det mu ikke, får Vorherre viste sig som en 
helt vidunderlig Smed. Da han blev sat til at sko en Hest, 
gjorde han det paa den Maade, al ban tog Benet af Hesten, 
skoede det inde ved Essen og derefter satte det pan Dyret 
igjen, Ja ban gik videre, Han lagde en gammel Kone i 
Essen og smedede hende derefter paa Ambolten om til en blom- 
strønde ung Pige. Det var Vidunder paa Vidunder, Dog gik Alt 
saa naturligt til, at Smeden i sin Forblindelse mente, at det 
maatte ban ogsaa kunne gjire. Han vovede dristigt begge 
Forsøg, men led et saa forsmædeligt Nederlag, at ban ydmygt 
erkjendte her at stan overfor sin Overmand, Ordene , Mester 
over alle Mestere" forsvændt fra hans Skål? 

Saaledes fortælles der forskjellige Steder her i Landet, 
Men Historien ér næppe oprindelig her. I Frankrig: fortælles 
der om den senere Biskop og Helgen Eligius eller Eulogius, 
paa dansk St. Loye. Han, der oprindelig var Guldsmed, havde 
nedsat sig som almindelig Smed og paa sit Skilt sat ,Eligios, 
Mester over alle Mostere", Mon de Vorherre sæ det, lod han 
St, Peter gaa til ham, og nu udviklede Begivenhederne sig 
ganske som i den danske Fortælling”. Eligius er forøvrigt 

) J.M. Thiele: Danm.'s Folkesagn, II, 1843, S 142, jfr. med 

Hensyn til Stanlet sst. I, S, 140; 1, S. 455—6. 

" Skattegraveren. 1888, Il, S. 1—6 jfr. E. Tang Kristensen: Jyske 

Folkøminder, V, 1881, S.241—46; VI, 1883, S. 229—42. 

" Aars £. nord. Oldk., 1899, S. 155flg.; Sebillot; Légendes des 

métiørs: les forgerons, S.& 

fe. 137 
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det gik lystigt till, Ti negtes kan det jo ikke, Smeden har 
Ord for at holde meget af de raade Varer. 

Naar "Bønderne skulde have Noget gjort hos ham, trak. 
terede de ham med Brændevin, ,hvo som Smedens Ven vil 
være, maa en Pæg! Brændevin med sig bære". Og naar det 
hedder, ut .Smedebrændevin" er godt for Rystesyge (Kold 
feber), er det slet ikke ment, ti Midlet kunde aldrig blive 
prøvet; der blev nemlig aldrig levnet Brændevin hos en Smed: 
»Det er lettere al finde Brød i et Hundehus end Brændevin i 
et Smedehus". Det bedder i det Hele: ,Hvor finder man em 
Præst, som ikke er pengegjerrig, en Degn, som ikke er ær- 
gjerrig, en Skrædder, der ikke er storhovedet, og en Smed, 
som ikke drikker?! Det var en Ulykke for ham, og han 
følte det som en saadan: ,Her gaar Vejen Ul Armod, sagde 
Smeden, han laa en Morgenstund midt pan Vejen og havde 
sovet Rusen ud"?, Men det er maaske just derfor, at der 
bliver taget forholdsvis mildt paa denne Dnarligbed hos ham 
Der er saaledes noget humoristisk ved Fortællingen om, hvor« 
ledes Smeden fik et Gudsørd hjem med sig. Han sad svirende 
i Møllegaærden, da han af Degnen blev hentet til Kirken, før 
at Præsten kunde have Nogen at præke for, Og til Kirken 
kom han »da ogsaa, men her faldt han strax i Såyn, og han 
sov trygt, saa længe Præsten prækedet, 

Efter denne Fortælling synes Mølleremz Hus at have 
været et Sted, hvor havarerede Eristenser ultid kunde findes. 
Men desværre for Smeden var i saa Hensøende et Smedehus 
ikke bedre anset, I Kristian V's danske Lov (06—21—1) sættes 
et Smedebus paa Linie med et Krohus og ct Møellehos. I dem 
alle førtes der løs Tale, og der tænkes maaske herpas, naar 
det bedder: ,Den, der kommer meget i Smedien, bliver let 
sværtet", 


' Skaltegraveren, 1588, Il, 8.74 

7'H.F. Feilberg: Dansk Bondeliv, S. 155; Anton Nielsen: Lænd« 
haandværkere, 8,38. 

» 'É. Tung Kristensen: Dasske Ordsprog. 1890, 8.448: 

+ E. Tang Kristensen: Jyske Folketainder, IX, 1858, /S, 328—24, 

& E Tung Kristensen: Danske Ordspreg, 1890, 5. 800. 
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men rentud med Penge (Vexler)!, Ganske interessant er det 
at se, af Saxo i sin Fortælling om Kongedatteren Helga og 
Gudsmeden ikke sætter denne synderlig håjt, Han kaldes for» 
agtelig Askepuster (siniflo), og han synes ikke at have tilhørt 
de Fribaarnes Kreds?, I saa Henseende synes Runestenenes 
Smede forøvrigt at have delt Skjæbne med ham. Paa Kolind- 
Stenen antydes det, at den, der rejste den, Taste Smed, stod 
i Afhængighedsforhold til en Mand Asvid, og den osfr. S. 186 
nævnte Toke Smed synes ganske sikkert oprindelig af have 
været ufri. Han rejste Hårning Stenen over den Mand, der 
havde givet ham ,Kuld og Frelse (Fribed).+" 

Ligegyldigt dog, hvorledes Smedenes — hvad her vil 
sige alle Haandværkeres — oprindelige Stilling har været, De 
særlige Smede kæmpede sig frem til en anset Stilling. len Række 
af Byer var dør Smedegadert, ganske som vi ovfr. (VIII, 202) 
have hørt, at der var Skomagergader; men her maa Essernes 
Brandfarlighed tages med i Betragtning. Der findes i alt Fald 
ven Bestemmelse om, at Smedene af denne Grund helst barde 
bo udenfor Byen,” Men selv om f. Ex. en Harniskmager i 
Orerensstemmelse hermed har boet lidt afsides, betød han 


Noget. Frembringerne af tidligere Tiders kunstfærdige Jernklæder + 


maa absolut have været dygtige Folk, stærke og ansete. Jern- 
skrædderen har paa mange Mander staae! over den almindelige 
Skrædder, Han svinger stææende sin store Hammer, medens 
Skrædderen sidder sammenbåjet paa sit Bord, ,en siddende 
Smed og en staaende Skrædder passer ikke godt”, og der er 
sikkert fuld Sandhed i Ordet: ,hvad der kan kurere en Smed, 


4 € Nyrop: Dansk Guldsmedekunst, 8.27, 37. 

” Saxo ed, P.E. Måler, 1, 8. 284fig. 

» Ludv. F.A. Wimmer: De danske Runemindesmæsker, , 5. 1348 
1, 8,15311g. 

+ Kjøbenhavn (0. Nielsen: Kbhwas. Hist. 1, 8. 489, 209; Kbhvn, 
Dipl., I, 8.358 jfr. 350), Slagelse (Seript. rer. Dan. IV. $. 524), 
Skjelskør (Friis Edvardsen: Skjelskør, $. 135), Horsens (Fabrieius: 
Horsens 5, 11, 13), Ribe (Kinch: Ribe, £ 8.525), Varde (Prap: 
Kai ak Udg. VL 5.450), Odense (Engelstoft: Odense, 2. Udg. 
F> i 


£ Kbiryns. Dipl., 18.675: V, S. 358; 378. 














ET BREV FRA TH. OVERSKOU. 


MEDDELT ar 


SY, GUNDEL. 


1 den abraham'ske autografsamling på det store kongelige 
bibliotek findes em brevveksling mellem Overskou og grevinde 
Holck, f, Ryge, søm giver en del værdifulde oplysninger såvel 
med hensyn til kunstnerpersonlighederne Ryge og datter, som 
navnlig med hensyn til Overskou's ,Den danske Skueplads", 
hvis brev derfor efter hans i nævnte samling fundne egen» 
hændige koncept her skal meddeles in extenso… 

Til forståelse skal blot anføres følgende: 

Nathalie Ryge havde til tab for vor scene, til hvis ypperste 
hun havde hørt i det korte tidsrum, i hvilket kun rirkede der 
(1837—48), forindt teatret, utilfrodsstillet og frastødt af for- 
høldene ved dette. Trods hendes kunstsejre og den gunst, 
hun stod å hos publikum, og trods den dybe begejstring, hun 
nærede for sin kunst, og som | héndes brere mæsten Mar 
karakteren af kultus, var det dog alt ikke nok til at holde hende 
ved teatret, Hendes medfødte idenle matur, som også den 
særdeles ombyggelige og åndsdannende opdragelse, hendes 
fader havde ladet hende blive til del, og hendes jevnlige 
færden i Kjøbenhavns eleganteste adelskredse, til hvilke bendes 
ånd og dannelse havde banet hende vej, men som også havde 
givet hende en vis fornem selvbevidsthed, kunde let gøre hende 
livet bag kulisserne og den offemtlige fremtræden for manges 
øjne frastødende og forargelig. Og snart ombyttede hun da 
også den forestillede elegance på scenen, på hvilken hun som 
bekendt fortrinsvis bøstede sine triumfer som den fine, over- 
legne ”, Yørdensdame" i den tide franske salonkomedie, med 
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agtede at følge, ligesom det stof, han vilde medtage 1 sin frem- 
stilling af personer og begivenheder, hvorefter han går orer 
til den egentlige besvarelse af hendes skrivelse. — Brevet 
er skrevet i Overskou's sædvanlige funge stil med de lange, 
indviklede perioder, — som endog til glipper for ham, — og 
i form næsten som et juridisk indlæg; men det cer fra først til 
sidet båret af hans døbe og rene begejstring for kunsten og 
kærlighed til det teater, hvis guldalder han havde oplevet, 
som også dets forfald, indtil wrangvilje og modstand fik ham 
selv fordrevet derfra, men derved levnede ham tid til at ud- 
føre sit for dansk teaterhistorie så enestående værk: ,Den 
danske Skueplads", — 
Brevet lyder således; 


København, Vesterbro, 3 Juli tåså" 


Fru Grevinde! 

Selv hvis de ikke havde ytret Ønske om at vide, hvor« 
ledes jeg har optaget deres meget ærede Skrivelse af 29, Juni, 
maatte De ikke have tvirlet om, at jeg vilde besvare en Med- 
delelse, der foruden at hare Betydenhed ved sine Gjenstande 
og disses ligesaa sandfulde som varme Behandling, kom fra 
en Dame, for hvem det Kjendskab, som det blev mig for» 
undt af have ti! hendes Kunst og Personlighed, har givet mig 
en stør, stedse usvækket bevaret Høiagtelse, Hvor fuldkommen 
dette er kun Sandhed, troer jeg al bevise Dem ved, at jeg 
med Fare for som Mand at blive hvad De, uden mindste 
Grund ængstes ved som Quinde at være; for vidtløftig, — 
ligesan udførligt som oprigtigt fremsætter Dem de Anskuelser, 
der have ledet mig under det vanskelige Hverv, jeg har givet 
mig", og saaledes udtaler mig for Dem saa uforbeholdent som 
jeg ikke endnu har gjort det for Nogen, 

Det var ikke, som det altfor ofte nu er Tilfældet med 
unge Mennesker, Lyst til Livet bag Kulisserne og Omgang 
med Theaterpersoner, Frihed for a) anden bunden Virksomhed 
end Rolleindøvelse og Begærlighed efter, paa den rimeligst Jette 

” Manuskriptets egen retskrivning er fulgt, 
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seende, at jeg tidligt ved den Opførsel, som holdt mig uden= 
før Klyngen, vandt Velvilke og Fortrolighed hos enkelte vred 
Aand og Hjerte Udmærkede, af hvilke Nøgle netop vare inde 
i Øjeblikkets, for den dorske Hob ubekjendte, administrative 
Ledning. 

Ogsaa gjorde jeg allerede da Optegnelser af alt hvad jog 
ved Søgen kenme træffe paa til. Belysning af Theatrets tidligste 
Tilstande. Hvad jeg bragte sammen. var imidlertid kun saare 
ringe Bidrag til Theatrets Historie, hvis Udarbejdelse vistnok 
forekom mig højst ønskelig, men som jeg dog ikke ventede at 
skulle kunne wdgase fra min Haand i et Indhold af den Be 
skaflenhed, at den kunde tilfredsstille mig selv og fornuftige 
Bedømmere, At jeg ved min Samlerflid opnaaede at fane 
Repertoiret. fuldstændigt", blev mig den første Anledning: til 
alvorligen at. paatænke Iværksæltelse af ef saadant Arbejde, og 
fra det Øjeblik var jeg utrættelig i, fra forskellige Archiver, 
hvortil jeg fik udmærket Adgang, at samle historiske Data og 
bringe dem i Orden. Uagtet alle mine Anstrengelser og det 
betydelige vigtige Materiale, jeg saaledes fik tilvejebragt nærede 
jeg i mit stille Sind mere Troen paa, af Arbejdet vilde være 
mig uoverkommeligt, end Haabet om, at jeg nogensinde skulde 
kunne beslutte mig til for Alvor at kaste mig paa dets 
Udførelse, 

Flere Omstændigheder — af hvilke de vigtigste vare de: 
al Skuepladsen synligen gik tilbage, og at maaske en lerende 
Fremstilling af, hvad der huvde været, bedst vilde bidrage til 
igjen at give den Oprejsning; og at jeg var den Eneste, som 
nøje kjendte til dens Fortid og med Midler til at skildre den 
forenede Villie til af give Skildringen den størst mulige Saud« 
hed, saa af dersom jeg ikke nu tog fat paa Historien, vilde 
logen sildigere kunne tage fat paa den — brågte mig 
endelig til fast at beslutte, at jeg, hvorvel Udførelsen lovede 
sa saate ringe pecuniæri Udbylle, at den, under mine trange 
Kaar maatte medføre tunge Ofre, vilde hellige mine sidste 
Aar til Udarbejdelsen. af em hidtil aldeles savnet og ikke engang 
nogenlunde forberedt: historisk Fremstilling af den Kunstanstakt, 







































































blæser den friske Vind; det er ligefrem en laber Kuling, der 
staar Kr. Mikkelsen om Ørerne!! 

— At der ér to Verber: ,tøre" og tørre", er en god 
lagttagelse. Sætningerne: ,Jeg spurgte om hans Navn" og 
«deg spurgte, om han hed Jensen? ; derom siger W. (S. 229 
u, T.) sÅt om i disse to Tilfælde maaske nedstammer fra for 
skellige Ord, vedkommer os ikke her.” da der har vi det; 
det er. Pandekage- Opfattelsen. Jeg for min Part vilde anse 


det som netop i høj Grad vedkommende, — Rigtig er Oppo- 
sitionen mod Betydnings-indledningen af Bindeordene. Men 
saa maa ogsaa t. Ex. Inddelingen af Substantiverne i abstrakte 
og konkrete, i Samlingsnavne, Stofnavne 0. a&. bortfalde, lige- 
ledes Adverbiers Inddeling i Tids-, Steds- osv. (derimed ikke 
i relative, spørgende, demonstrative). Alt det er nyttigt og 
godt at lære; det sorterer imidlertid ikke under Grammatiken, 
men under Ordbogen, Man kunde jo ligesua godt give sig til 
at inddele Verber efter Betydningen: Skadeverber, Nytteverber, 
Spiseverber, Politikverber eller hvad man ellers kunde hitte paa 
— Dette Punkt er meget vidtrækkende, mere endnu end jeg 
synes, W. har set; der maa en Gang komme en ordentlig 
Udrensning heri i den videnskabelige Grammatik: kun hror 
Betydningsforhold faar Indflydelse paa Former, Bøjning, Ord- 
stilling, hører de hjemme i Grammatiken. 

— Trods det voldsomme Angreb paa Delingen af Ordet 
»den+ | tre Ordklasser, det” endog i fire — vil jeg dog tro, 
det er rigtigt at gøre denne Deling. (Artikel: Den støre Mand; 
personl. Pru,; Jeg sås" Hunden, den gik pan Gaden; demonstr. 
Prn.: Det var den Hund, og ikke den anden; — og .det" i 
analoge Anvendelser, samt desuden som uperson. Prn.: det 
regner, det var godt). Dog 1) er jeg mere end villig til at 
opgive Navnet , personligt" Prn., siden det jo er saa logisk 
forkert (W. er her meget morsom, S. 249 f.), men saa maa 
W. finde pan et andet Udtryk, ikke blot for det, men ogsa 
for Flagermus, Abekat, Marsvin, Sommerfug!, Fuglegræs 0. m- |. 


1 Se hans ,Forsvar" i Modpiecen. 
kid 
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tydning om. Det eauseriagtige fremtræder (men aandrigt!) 
især — synes jeg — i Omegnen af 88307 og 308. Men paa 
den anden Side er der | Omegnon af 88 294 og 295 en knudret 
Uforstaaelighed i Stil, som nok kunde tyde paa rigtig Viden- 
skab. — Men ogsaa i dette Kap. findes slanende fortrinlige 
Enkeltheder (om for og thi). 

— Wiwel ynder at tale om, at Folk tager med Bælg« 
vanter paa Sproget. Åt han ogsaa selv ejer et Par gode Vanter, 
slutter jeg af 8. 320: ,En anden Nedbrydelse af Skellet 
har vi, naar en Sætning, der egenilig skulde sideordnes med 
en Bisætuing, tilknyttes i Hovedsætningsform, ..…. f. Ex. Jeg 
maa blive hjemme, fordi jeg ikke har Tid — og jeg har heller 
ikke Raad"," Hvad vil det egentlig" sige? At det egentlig 
skulde hedde: ,og fordi jeg heller ikke har Raad"? Hvorfor 
det? Er der ikke fuld god Logik i det, der staar? Hvorfor er 
det mindre ,egentligt” at sige: Jeg maa blive hjemme, jeg 
har ikke Raad" end ,.-. fordi jeg: ikke har Raad"? Er det 
kausale ikke lige saa tydeligt, fordi det er en Hovedsætning? 
Skal der tales om det egentlige (oprindelige), saa bliver det 
nok snarere Hovedsætningerne. Åt der staar en fordi-Sætning 
imellem, har dog ikke forpligtende Virkning paa Sætningen bag- 
efter, Det skulde bare Mikkelsen hare vovet paa øl sige, det: 
«egentlig skulde", — Naur W. derefter i an skyndsom. Paren- 
thes tilføjer: det ses let, at sette er noget andet end de i 
& 314 omtalte ,Sidebemærkninger"=, saa tilstaur jeg, at jeg 
ikke let" ser det; for mig er Sætningen: ,0g jeg har heller 
ikke Raad" netop et ypperligt Exempel paa en Sidebemærk- 
ning, fordi den baade logisk [ved Siden deraf har jeg ikke 
Raad] og fonetisk [sænk Stemmen), ja næsten dramatisk [lidt 
afsides, ligesom i Skamfuldhed] er just em Sidelhemærkning. 
»Fordi jeg ikke har Raad" giver kun, taget med Bælgvanter, 
den samme Mening: Nuanceringen gaar nemlig væk; men 
Nuanceringen er Livet, — Delte ser antagelig W. ,i Grunden" 
0gs88, og jeg tager hans skyndsomme Parenibes som en Smule 
Uro i hans grammatiske Samvittighed. 

— Derimod indeholder & 318 slaaende Rigtigheder, lige 
ledes den morsomme $ 322, 














BLANDINGER. 


LUS 
En ministeriel bekendtgørelse. 

Den 25de februar 1902 har ministeriet for kirke« og 
undervismingsvæsenet udsendt følgende bekendtgårelse: 

sEhter at Ministeriet i Anledning af flere til det rettede 
Forespørgsler om Forstanelsen af den i Bekendtgørelse af 
I15de December 1900, 2det Punktum, givne Regel om Bøj- 
ningen af Udsagusordenes Tillægsmaader har forhandlet med 
forskellige sprog. og undervisningskyndige Mænd, formener 
man fkke at burde fastholde den nævnte Regel, hvorfor det 
pangreldende Stykke af Bekendtgørelsen (fra Ordene: 1 de 
med Hjælpeverberne , være" og blive? — til Ordene: ,(ikke 
»fanget”) -0, 1.") herved ophæves.” 

Det vil med andre ord sige, at ligesom det ved bekendt- 
gårelsen af 15de dee. 1900 blev stillet skolerne frit for at 
skrive vi har? eller ,vi have", ,de læser" eller yde læse”, 
således kan man nu skrive fuglene er fløjet" lige så vel 
som ser fløjne", tyvene er blevet fanget" så vel som ,er 
blevne fangede" eller ,er bleven fangede" eller endnu andre 
forbindelser. 

Hvad betyder nu denne bekendtgørelse? Den betyder at 
ministeriet har gjort det skridt fuldt ud, som det delvis havde 
gjort et godt år i forvejen: det har taget i sig den uneste 
bestemmelse, hvor overstyrelsen hidtil har grebet ind i rent 
sproglige sporsenål (som forskellige fra egentlige retskrivnings« 
sporsmål), Da jeg tidligere i dette tidsskrift (VIII, s. 53) 
har hævdet al den paragraf i retskrivningsreglerne af 1888, 
hvorved det blev forbudt at bruge de ny fællestalformer vi 

Duaia. 13, 16 
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kjendt Persisk eller Tatarisk eller noget andet asiatisk Sprog i disse 
Egne grundigen saa vidt jeg kan skånne, han sætter f. E. det osiske 
(aasiske) (ti ss er kun den tyske Retskrivning af haardt 8 til 
Forskjel fra blådt fransk 2, som Tyskerne skrive 8) Gjernings- 
ord i Nutiden og det persiske i Infinitiv 0. s. v. hvorved al 
Ligheden forsvinder. Men Tiden og Omstændighederne tillade 
mig nu ikke mere end at anbefale mig i Hr. Professorens 
gunstige Erindring 
… paa det ærbådigste 
R. Rask. 


Jeg har med denne samme Post skreven til Nyerup. Thor- 
steinsson Helgesen Larssen og haaber at disse Breve alle skal 
antræffe mine uforglemmelige Venner i Fædrenelandet i for- 
ånsket Velbefindende. De øvrige beder jeg at hilse paa det bedste. 


Wi; 
Theodorich som den vilde Jæger. 


De Artikler om den vilde Jæger, som Danias sidste Hefter 
har bragt, vilde jeg gjerne benytte som Paaskud til en Notits 
om en Fremstilling af en vild Jagt, der har Beråring med 
Norden. 

Paa Facaden af Kirken S. Zeno i Verona (fra c. 1130) 
findes forneden tilhåjre for Dåren to Relieffer, der ikke som 
de øvrige er af bibelsk Indhold. Man ser en Rytter med Jagt- 
horn i Haanden galoppere efter en Hjort, som en af hans 
Hunde bider; Jagten gaar henimod Helvedes aabne Port, hvor 
Djævlen staar og venter sit Bytte. Scenen forklares ved føl- 
gende Indskrifter: 


0 regem stultum, petit infernale tributum, 

moægue paralur equus, quem misit demon iniguus; 

exit aquam nudus, petit infera non rediturus 

(O den taabelige Konge, han fordrer en Helvedes Afgift", 


1 Det skal vel sige, at Theodorich i sin Vælde ogsaa har forlangt 
Skat af Helvede. 








ANMELDELSER. 


Evald Tang Kristensen, Danske Sagn, som de hur lydt i Folke- 
munde, udelukkende efter utrykte Kilder. 1—VI, 1 og 2. Aarhus og 
Silkeborg 1892—1901 [Forf.s Forlag, adr. Mølholm ved Vejle]. 


Det Værk, som Evald Tang Kristensen har udgivet i Løbet af 
de sidste ti Aar og lige nu har afsluttet, er næst efter Svend Grundt- 
vigs »Danmarks gamle Folkeviser" det stårste Værk af Folkeminder, 
der er udgivet i de nordiske Lande. Opgaven har været at samle 
alt, hvad der endnu fandtes utrykt af danske Sagn og at udgive det 
i en nogenlunde overskuelig Form. 

Materialet har først og fremmest været E. T. Kristensens egne 
uhyre Samlinger, dernæst Sv. Grundtvigs Samling og Folkeminde- 
samfundels Efterladenskaber, endvidere alt hvad Bibliotekerne rum- 
mede af Sagnoplegnelser fra 17de og 18de Aarh. i Præsteberetninger 
til Ole Worm og til Hofinan, Samlinger af P.Syv, David Monrad 
og andre, Indberetningerne i det antikvarisk-topografiske Arkiv, 
spredte Optegnelser i Kirkebøger 0.s.v. Således er Samlingen 
vokset op til næsten 14000 Numre, fordelte paa syv store Bind, 
det sidste ledsaget af et omfattende Register over Stednavne og 
Meddelere; men desuden har Udgiverens sidste Indsamlinger bragt 
en anselig Efterslæt, der endnu er utrykt. 

For Forskningen af vore Folkeoverleveringer betyder det et 
stort Fremskridt at finde et rigt Materiale samlet i overskuelig 
Form. Paa faa Minutter kan der nu vindes et Overblik over mang- 
foldige Fænomener, som man får kun kunde lære at kende ved en 
måjsom Samling fra mange spredte Kilder; og saa er tilmed den ny 
Samling fyldigere og værdifuldere end alt det forhen trykte. Som 
Eksempler paa Stoffets Fylde og Værdi kan jeg nævne den Under- 
søgelse om ,Odinsjægeren+, som jeg har skrevet i Dania 1901, eller 
Sagnene om ,Kongeløsen", hvori Konrad Maurer har paavist Lev- 
ninger af en ældgammel Retsskik (Zeitschrift des Vereins får Volks- 
kunde, 1896 S. 92). Overhovedet mærker man paa hvert Punkt, at 
hvor den enkelte Sagnopskrift er af ringe Værd, der viser den 
samlede Række klare og ejendommelige Forhold. 

Naturligvis byder en saa uhyre Mængde af smaa Opskrifter — 
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H. G. WIWEL. 


Da den fordybelse i det danske sprogs grammatiske for- 
hold, som min lærergerning medførte, efterhånden havde ledet 
mig til et andet syn end det almindelige på mangt og meget 
inden for dette område, måtte den fremstilling af min egen 
opfattelse, som jeg har givet i min bog synspunkter for dansk 
sproglære", komme til at gå hånd i hånd med en kritik af 
den hidtil almindelige, som den håndgribeligt fremtræder i de 
stårre arbejder herover fra den senere tid. Da nu hr. over- 
lærer Mikkelsens forskellige bøger, navnlig den store håndbog, 
her indtager en fremtrædende plads, kom kritikken naturligt 
til at rette sig imod en række steder i denne bog. Medens 
ellers de udtalelser, der hidtil er fremkomne om min bog, 
snarere har været over end under forventning, kunde jeg 
naturligvis ikke vente, at hr. M. vilde være enig med mig, og 
det kan ikke overraske, at hr. M. har udgivet et modskrift. 

Når jeg nu skal tage ordet i anledning af det nævnte 
skrift, må jeg desværre begynde med at indråmme, at jeg 
har haft uret i at betegne adskillige ting som ikke omtalte i 
hr. M.s bog. Jeg skal da her udtale min oprigtige beklagelse 
af dette både for hr. M. og for læserne. Jeg har kun den 
trøst, at det samme (vel til dels på grund af mangelen af et 
register i den store bog) også er hændt andre, hvem ingen 
vil sigte for overfladiskhed eller upålidelighed, — ligesom at 
der på de steder, som jeg her overset, ikke findes noget, der 
kan forandre nogens stilling overfor hr. M.s eller mit syn på 
tingene. 

Dania X 1 
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således forstår han heller ikke mit synspunkt. — Det er jo 
nemlig ikke så, at hr. M. ikke bryder sig om de grammattiske 
ideers ydre former og jeg mig kun om disse former og ikke om 
de bagved liggende ideer. Nej, hr. M. tager fuldt hensyn til 
nogle af formerne, nemlig ordformerne (derimod ikke til ord- 
stilling eller trykforhold), — og på den anden side har jeg 
på ingen måde udelukket mig fra at tage formernes anvendelse 
(så lidt som den historiske udvikling)! med i betragtning. 
Forskellen er en anden. Jeg lægger nemlig stærk vægt på 
en bestemt orden imellem disse tre hensyn, — og dette 
vil vist enhver på forhånd billige. Og ordenen, jeg vælger, 
hviler da på den opfattelse af de grammattiske ideers væsen 
og udvikling, som jeg i grundtræk har fremsat i min bog 
s. 346—52, og som jeg fastholder, indtil den gendrives med 
grunde hentede ud fra sprogenes virkelighed, hvorpå den selv 
er grundet. For mig er de grammattiske ideer -en særlig 
klasse ideer i menneskesjælen, som står snart i et nærmere, 
snart i et fjærnere forhold til de ideer, der hviler umiddelbart 
på den reale virkelighed, — og som stadig er i snart hur- 
tigere, snart langsommere forandring, både m. h. t. deres 
indhold og deres omfang, alt efter som de gennem allehånde 
associationer røver fra hinanden. Disse ideer eller indre former 
står i uopløselig forbindelse med og stadigt vekselforhold til 
de ydre former; snart er det indre, snart det ydre det over- 
gribende, — at det altid skulde være ideen, der fremkalder 
formen, synes jeg ikke der er grund til at antage. Og disse 
ideer kender vi kun, for så vidt vi iagttager deres ydre former, 


1 M. h. t. sproghistorien synes jeg, at somme i øvrigt velvillige 
anmeldere går mig lidt uret, når de bebrejder mig mangel på 
hensyntagen til denne gren af sprogvidenskaben. Jeg skal 
derom henvise til min bog s. 11 1, 9—11 og 5. 352 I. 4—8 f.n. 
Når jeg valgte den opgave at holde det , positive" synspunkt 
rent så langt som muligt, så var det, fordi jeg fandt, at det 
var det, der trængtes mest til, — og deri at indblande 
det historiske synspunkt kunde kun blevet, hvad jeg kalder 
det, en afvej. (At jeg s. 114 1.3 har brugt ordet bortfalder ist. f. 
det historisk neutrale mangler, er ingenlunde ,trods", men kun 
uforsigtighed). 
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har derfor indsat har istedenfor er. Stederne er Exempler 
paa Conjecturer, støttede til Concepten. — 4 opb. Taler 1844 
S. 165, 3: O velsignet være den Mand 0.5. v.; men forsaget 
være al den løse Tale 0.s.v. Saaledes Udg.; Ms. har for- 
bandet. Udgiveren har her ikke turdet rette, og Stedet er virkelig 
af dem hvor en sikker Afgjørelse er vanskelig eller umulig. 
K. har allerede i Ms. aabenbart med Hensigt givet Talen en 
anden Form i det end i Iste Led: velsignet være den Mand, 
forbandet være den Tale 0.s.v., sikkert fordi han ikke, selv 
i den yderste Almindelighed, vilde udtale en Forbandelse over 
et Menneske (men vel en Velsignelse). Dette taler for at op- 
tage forbandet; men paa den anden Side er det lidet sand 
synligt, at forsaget skulde være en Sætterfeil og at K. skulde 
have overseet den, — Forord 44, 22; da skriver man en Bog som 
Fuglen synger sin Vise, som Træet skyder sin Krone 0. 8. v. 
De spatierede Ord mangler i Udgaven. Dette Forord (Nr. VI) 
var oprindelig bestemt til Fortale for Begrebet Angest. Begyn- 
delsen til dette Skrifts Fortale stemmer nu i Tanken ganske 
og tildels i Udtrykket med det Afsnit af Forord VII, hvori 
den citerede Passus staaer; ogsaa her staaer: da skrive han 
sin Bog frisk væk som Fuglen synger sin Vise. Man kunde 
nu troe at K. selv havde slettet hin Passus for at undgaae 
altfor ordret Overensstemmelse; men da dog et Par andre 
Sætninger i det omhandlede Afsnit gjenfindes omtrent ordret 
i Begr. Angest, har Udgiveren vistnok gjort ret i at sætte den 
udeladte Passus ind. — Stadier S. 366, 27: Maaskee var jeg 
kommen til at tage Sagen altfor let A; tage mig Sagen M. 
Her vilde en Afgjørelse neppe være mulig, hvis ikke mig 
var udeladt lige paa Grændsen mellem to Ark; dette er af- 
gjørende for at sætte det ind. — Stadier S. 365, 8: Saa 
være da mit sidste Suk til Dig, 0! Gud for min Sjele 
Salighed AM; mit sidste Suk, o Gud, til Dig for min Frelse 
C. Concepten gjør det her muligt at indsætte det manglende 
Komma; man da man tillige maa lade Udraabstegnet staae, 
fremkommer en Text der ikke findes i nogen af de forelig- 
gende Kilder — en contamineret Text, Noget som ellers er 
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Forsagelse), 85, 33 (Dorskhed); 90, 13 (her har haft bag 
Øret); 215, 21 (der ere saa dumme). De kunde let suppleres 
med mange flere; men disse Tilfælde har ikke saa stor Inter- 
esse, fordi det her for det Meste (ikke altid) er ligegyldigt 
hvad der staaer. Naar det er det, vil forøvrigt ikke engang 
Renskriften hjælpe; saadanne Feil kan kun rettes ved Korrek- 
turens Hjælp. 

Interessantere er de Tilfælde, hvor det der staaer i Ud- 
gaven er aabenbart urigtigt eller dog mistænkeligt, men det 
Rette ikke med Sikkerhed vilde lade sig finde uden anden 
Overlevering. Et typisk Exempel er det ovenfor citerede af 
Afsl, Efterskr. 122, 22 (der veed, der Intet optages forud 0. 5. v.). 
Et andet er Phil. Sm, S, 258, 30: skilles fra ham som Ven 
og Fostbroder i Liv og Død, ligesom fra en bestemt Sjel man 
har forstaaet for en Evighed. Der skal staae: som fra em 
ligestemt Sjel. — Begr. Angest 404, 20: from Ignoreren, 
istedenfor fornem Ignoreren. Smstds, 26: Saaledes som den 
paa dette Sted beskrives bliver Kategorien ikke betydelig, 
istedenfor tydelig. — Gjentagelsen 224, 9: dette anerkjendte 
Smil, istedenfor anerkjendende, som burde være sat ind; Ren- 
skriften har anerkjende, der viser Feilens Oprindelse (Haplo- 
graphi). Smstds. 190, 29: da reiste denne sig, og udbad sig 
den Naade ogsaa at maatte fortælle en Historie, og fortalte 
den samme, Der skal staae: sig op, udbad, hvorved en 
stilistisk Plet fjernes. — Frygt og Bæven S. 156, 19: uden 
Aandens Tilstand, istedenfor Bistand. 

En lidt eiendommelig Stilling indtager de Tilfælde, hvor 
flere Ord falder ud i Texten paa Grund af Homoioteleuton. 
Dette vil i Reglen kun da undgaae Forfatterens Opmærksom- 
hed i Korrekturen, naar det Udfaldne ikke er nødvendigt for 
Meningen; og vi vil i dette Tilfælde kun kunne opdage Skaden 
ved Hjælp af Renskriften, og ikke med Sikkerhed turde ind- 
sælte Stykket, dersom vi mangler Korrekturen. Et Par saa- 
danne Steder findes i de af mig udgivne Skrifter: Frygt og 
Bæven 162, 15: En saadan intellectuel tragisk Helt, han bør 
have, hvad der ellers ofte nok eftertragtes paa lat- 
terlige Maader, han bør have og han bør beholde det 
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en Bedrager; det Forkerte er kommet ind ved at Afskriverens 
Øie forvildede sig hen til næste Afsnit, hvis første Ord er: 
Han var ingen Bedrager. — Stadier S. 419, 38: 5 Dage, 
hvormeget er det? Det er jo ikke at komme i en $, det 
er i det Høieste en Partikel: imidlertid, som blot begynder 
et Punktum; men 5 Dage kunne godt gjøre en Mand graa- 
haaret. — At her er noget iveien, vil Enhver føle; man 
»kommer" jo ikke Noget i en $, og mindst ,5 Dage", Hel- 
digvis har Renskriften: Det er jo ikke et Komma [o: en Sæt- 
ning mellem to Kommaer] i en $ — hvorved det hele Sted 
bliver klart, og tilmed vittigt i ægte Kierkegaardsk Maner. — 
Afsl, Efterskr. S. 24, 8: Bogstav-Zelotismen, der dog havde 
Lidenskab, er forsvunden. Det Fortjenstligste ved den var, 
at den havde Lidenskab. I en anden Forstand var den comisk, 
0.s. v. — Jeg har stødt an ved Superlativen, hver Gang jeg 
læste dette Sted; thi i Forhold til det, der her tales om, har 
Zelotismen ingen anden Fortjeneste end den at have Liden- 
skab, og det ligner slet ikke Kierkegaard ved en saadan relativ 
Bestemmelse forstyrrende at henlede Læserens Tanke paa 
Zelotismens mulige Fortjenester paa andre, Sagen uvedkom- 
mende Omraader, Der bør da ogsaa læses Fortjenstlige; 
Renskriften og 1. Korr. har Fortjenligste, Concepten fortjenst- 
lige. Ved Hjælp af 1. Korr. forstaaes ogsaa at K. har kunnet 
lade Feilen staae; det er gaaet her som saa ofte, at een op- 
daget Feil bevirker at en anden oversees. ” 

Disse faa Exempler vil være nok til at vise, at det Ar- 
beide, der gjøres med den nye Udgave af Kierkegaard, ikke 
er uden Frugt ogsaa for den almindelige Læser, der kun bryder 
sig om at faae en forstaaelig Text uden Pletter og Forvansk- 
ninger, 

Kjøbenhavn i Mai 1902. 






















































































ABSTRAKTER OG KONKRETER 


EN RETTELSE TIL DANSKE GRAMMATIKER. 
ar 
VERNER DAHLERUP. 


Den danske grammatiklitteratur frembyder desværre ikke 
få exempler på fejlagtige regler, som man i et par menneske- 
aldre kritikløst har ladet gå over fra den ene grammatik til 
den anden; og ikke blot reglerne selv gentages på en næsten 
stereotyp måde, også de exempler, hvormed de belyses, er 
af en underlig gengangeragtig natur. Man tænke blot på, hvor- 
ledes ,en Krøsus" og ,en Judas" atter og atter har måttet 
gåre tjeneste (ligesom i rektor Bojesens sproglære fra 1845) 
som exempler på, hvad der kaldes, at ,et egennavn kan bru- 
ges som fællesnavn". Og dog nærer, jeg tvivl om, at ved- 
kommende grammatikforfattere ret ofte har sagt ,en Judas", 

” når de mente ,en forræder"; sikkert har de ikke gjort det 
tilnærmelsesvis så ofte, som deres disciple har måttet lære, 
at man siger således. De ord, som Vilhelm Thomsen 
brugte i året 1889 om den grammatiske undervisning i moders- 
målet, har endnu i året 1903 deres gyldighed: der ,trænges 
til et forfriskende og befrugtende pust fra sprogets konkrete 
liv og fra nogle af de mange nye synspunkter, som vor tids 
sprogvidenskab efterhånden har draget frem", 

Det spørsmål, som her skal behandles, er en sådan 
grammatikregel, som man, efter at den en gang er kommen 
ind i lærebøgerne, gentager næsten ordret i alle danske gramma- 
tiker lige fra Mikkelsens håndbog for lærere og viderekomne 
til de mindste skolebøger, beregnede på småbårn. Da behand- 
lingsmåden er væsentlig ens i alle grammatikerne, har jeg 
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ment, at jeg kunde fritage mig for udtrykkelig at anføre, 
hvilke dele af den urigtige regel der findes hos de enkelte 
grammatikforfattere. Derimod vil jeg bemærke, at alle de 
grammatiker, som i det hele omtaler abstrakter og konkreter 
(den lille ny sproglære afFr. Ingerslev går det f. ex. ikke") 
har ydet bidrag til de regler, mod hvilke jeg polemiserer; jeg 
har ikke selv lavet noget på dette område, men har 
exempler på alt fra grammatiker, som efter en stor målestok 
bruges i danske skoler. 

Forholdet mellem konkreter og abstrakter behandles i 
den egentlig sprogvidenskabelige litteratur under orddannelses- 
læren, idet der f. ex. tales om de suffixer, ved hvis hjælp 
der er dannet conereta af forskellige arter, og som modsæt- 
ning til dem stilles abstraktdannelserne (se f. ex. Kluge: 
Nominale stammbildungslehre der altgermanischen dialekte. 
2. aufl. Halle 1899). Det er med andre ord de sproglige ele- 
menter, man opererer med, og denne undersøgelse af ord- 
dannelsesmidlerne er naturligvis ikke alene fuldt forsvarlig, 
men et nødvendigt led af sproglæren. 

I de danske grammatiker findes der også som oftest en 
lille, mere eller mindre vellykket orddannelseslære, hvori ab- 
strakt: og konkretdannelser omtales. Men desuden har de så 
at sige alle en paragraf om abstrakter og konkreter som 
sådanne, Der tales altså ikke alene om elementerne, men 
også om de færdige produkter, og det er for så vidt et for- 
trin, som skolegrammatikerne har for de sprogvidenskøbelige 
værker, der, mig bekendt, aldrig har givet nogen samlet frem- 
stilling af dette æmne, 

Den opgave, jeg har stillet mig, er nu ikke at tale om 
orddannelsesmidlerne, men om de ved dem dannede hele ord. 
Men idet jeg altså følger de danske grammatikforfattere ind 


1 E, Jessens danske grammatik 1891 har en lang paragraf (s. 21) 
om abstrakte og konkrete substantiver". Naturligvis begår 
Jessen ikke den slags fejl som skolebogsforfatterne, men 
hans underlige sammenblanding af filosofi og sprogvidenskab 
er en af de mange besynderligheder, der går hans grammatik 
fra 1891 ubrugelig (jvf. Vor Ungdom 1892 s. 214 fr). 
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mod den gamle grammatikskade er den, at der til vore 
grammatiker fåjes et nyt afsnit, der sideordnes lydlære, ord- 
dannelseslære, båjningslære og sætningslære, nemlig: betyd- 
ningslære", og derunder vil man med lethed kunne finde plads 
til læren om abstrakter og konkreter. Men det er kun som 
en del af semasiologien, denne lære har betydning i gramma- 
tiken; elementære lærebøger bår derfor helst undlade at tale 
om abstrakter og konkreter. 

Da læren om abstrakter og konkreter, så vidt jeg ved, 
hidtil ikke har været behandlet fra et semasiologisk synspunkt? 
(Nyrop omtaler dem f. ex. ikke i ,Ordenes liv"), vil jeg 
angive de hovedprinciper, hvorefter spørsmålet bår be- 
handles i en fremtidig stårre håndbog i dansk sproglære. 

Jeg vilde da for det første undgå det forlorne skin af 
filosofi, der kommer ved ord som ,begrebsnavn" og endnu 
mere ved de mislykkede definitioner, som knyttes til det i” 
grammatikerne. Jeg vilde derimod forme reglen således: 

mange ord kan bruges til at betegne både noget rent 
ydre, legemligt eller sanseligt og noget åndeligt, noget 
indre, ikke umiddelbart sanseligt, noget blot tænkeligt 

0. lign. Når ordet står i den første betydning, siger vi, 

at det har konkret betydning, medens det i de sidst- 

nævnte tilfælde har abstrakte betydninger. Begge bestem= 
melserne er dog kun relative, der er intet til hinder 
for at tale om mere eller mindre abstrakte betydninger; 
altså ,dumhed" = dum handling har en mindre ab- 
strakt betydning end ,dumhed" = egenskaben at være 
dum. Historisk set er snart den abstrakte, snart den 
konkrete betydning den oprindeligste, men såre ofte 
bruges et og samme ord med en mængde betydninger, 
af hvilke nogle er rent abstrakte, andre rent konkrete. 
Det er kun for de ords vedkommende, der både kendes 


Jeg kan ikke være enig med Brøndsted (Dania IX, 227) i, 
at betydningslæren ikke hører hjemme i grammatiken. 

Nogle herhen hørende æmner belyses dog i Hj. Falks ypper- 
lige foredrag: ,De sproglige udtryk for sindsbevægelser" (Kultur- 
minder i ord, Kristiania 1900). 
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tid har haft en ikke-stedlig betydning, er kun få og sene 
låneord, som trods og uagtet. For de allerfleste præpositioners ved- 
kommende gælder det, at de vedvarende kan bruges i rent 
stedlig (konkret) betydning, og at denne også for den umiddel- 
bare sprogfølelse står som den egentlige. De afledte (abstrakte) 
betydninger er metaforiske. Det var umagen værd engang i 
en særlig afhandling at give en oversigt over de danske præ- 
positioners betydningsudvikling; bidrag findes i Mikkelsens 
sproglære (s. 237 f.), bedre i Falk og Torps syntax (s. 322 f.), 
allerbedst i Høysgaards syntax (især s. 265 f.). Her skal 
det kun fastslås, at hovedbevægelsen går fra konkret til ab- 
strakt betydning, og at vejen er metaforisk brug. 

Adjektiver og verber forholder sig væsentlig ens i 
semasiologisk henseende. Det hører til de stårste sjældenheder, 
at bevægelsen går fra abstrakt til konkret betydning: når det 
i fortalen til jyske lov hedder, at kongen skal ,gømæ 
domæ", da er meningen, at han skal give agt på domme, 
have indseende med, at der dåmmes ret; i nutiden betegner 
gemme den konkrete handling at skjule, forvare på et sikkert 
sted 0. dsl. Derimod har vi en umådelig lang række af 
verber og adjektiver, som oprindelig brugtes i konkret be- 
tydning, men nu enten delvis eller udelukkende har fået ab- 
strakt betydning. Metaforisk og metonymisk udtryksmåde findes 
her side om side, så at det ofte kan være umuligt at afgåre, 
hvor vi har den ene og hvor den anden. 

Nogle af betydningsovergangene tilhører forhistorisk tid. 
At vorde, oldn. vera hænger etymologisk sammen med lat. 
vertere, vende, at være, oldn. vesa med sanskritroden vas, bo. 
At spørge, oldn. spyrja, er afledt af spor, et spor, grund- 
betydningen er altså: forfølge et fodspor (jvf. ty. spiren); 
vred er beslægtet med roden i at vride, har altså oprindelig 
betegnet: forvreden; oldn. gladr, glad, har i det ældste sprog be- 
tydningen strålende (jvf. Gladheimr ,den strålende bolig"), 
hvilket viser etymologisk sammenhæng med tysk glatt, der i 
dansk er låneord. Går vi til nyere tiders betydningsudvikling, 
støder vi på så bekendte fænomener som, at elske endnu i 
16. århundrede fortrinsvis brugtes i betydningen dyrke f. ex. 
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et hæfteskrift), udlæg = det, som lægges ud (penge, sysager), 
syn = det, som ses. 

Man kan dernæst overføre betegnelsen for en handling 
til at gælde om den eller de personer, som udfører den: 
bestyrelsen er de personer, som bestyrer en forening, et bud 
udfører andres befalinger eller bringer deres budskab, synet i 
et provsti består af provsten og et par bygningskyndige, rege- 
ringen kan betyde ministrene, en krigsråd formodes at kunne 
give råd i krigssager, Et genfærd betegner nu kun en død, 
som går igen; men endnu hos Wessel (Lykken bedre end 
forstanden s. 78) er det af fælleskån, hvilket er et minde om 
dets ældre betydning: gengang, som Kalkar giver exempler 
på fra det 16. århundrede. 

Også stedet, hvor handlingen udføres, kan betegnes ved 
det ord, som oprindelig betegnede selve handlingen. Oldn. 
sund havde de to betydninger svømning og smalt vand 
(som man kan svømme over); i dansk kendes kun den sidste 
betydning. Holberg fortæller (Introduction, 1711, 328) at 
»bogtrykkeriet blev opfunden af Johanne Fausto"; i nutiden 
er bogtrykkeri, bageri, bryggeri som oftest det sted, hvor ved- 
kommende håndværk drives; derimod kan mølleri ikke betyde 
en mølle. Løb betyder også det rår, hvorigennem kuglerne 
løber (sammenlign: dløb, vandløb m. 01.), en gang er et rum, 
som man bruger til at gå igennem. Dåb har bl. a. i for- 
bindelsen ,kolde over dåben" betydningen: døbefont. De 
seneste år tilhører udtryk som forretningen lukkes kl. 8", 
forretning altså = sted, hvor der drives handel, butik. 

Går vi dernæst over til de ord, som betegner en egen- 
skab, følelse 0. lign., ser vi, at de også kan betegne egen- 
skabens ytringsformer i ord eller handlinger, man kan 
begå og sige dumheder, sige venligheder og behageligheder, .og 
lignende forhold træffer vi med hensyn til skødesløshed, kådhed 
m, fl., ja selv et ord som vrede kan få en mere konkret be- 
tydning end den almindelige; når det i den gamle salme hedder: 


Vreden din afvend, HErre Gud, af Naade, 


så menes der med ,vrede" ikke sindsstemningen selv, men 
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dens ytringer (,riset dit blodigt"), ligesom kongelig nåde ofte 
betegner nådesbevisninger. Glæde betyder både glædesytringer 
(njeg så hans glæde") og det, der skaber glad stemning 
(aglæder og fornåjelser"). Chr. Winther siger i Hjortens flugt: 


Ved dans og anden gammen, 
ved godtøl og mad 

de kunde sig der forlyste 
så meget, som de gad. 


Men man kan gå endnu videre i den metonymiske brug 
af ord, der oprindelig betegnede egenskaber 0. desl., idet 
de også kan bruges om den person eller ting, som har 
egenskaben. I grammatikerne er ,hun er en stor skånhed« 
blevet et stående exempel. Andre beslægtede udtryksmåder er: 
velærværdighed = velærværdig person, majestæt og flere vær- 
dighedsbetegnelser. Et talent, en begavelse, et vråvl, en per- 
sonlighed, en beråmthed, et blødt gemyt bruges tit som karak- 
teriserende betegnelser for personer. Man kan have små net- 
heder på et skrivebord og træffe mærkværdigheder i et mu- 
sæum. Et væsen bruges næsten lige ofte i betydningerne være- 
måde og existerende person, altså med samme betydninger 
som det svenske ord en varelse. Det danske ord et værelse 
har først i temmelig sen tid fået sin nuværende, udelukkende 
konkrete betydning. I bånnebøger fra det 16. århundrede 
(Hans Chr. Sthen, Jon Tursøn) findes der bånner til den 
»hellige Trefaaldighed vdi en Guddommelig verelse" og Jesus 
prises for sin ,hellige Menniske værelse"; altså værelse betød 
omtrent tilværelse, existens (ovcs«). Endnu i det 18. århun- 
drede talte man om dem, som betvivler ,guds værelse". Be- 
tydningen ,rum, hvori man opholder sig" er opstået ved en 
specialisering af en ældre betydning ,sted, hvor man opholder 
sig"; Vedel taler (Saxo, udgaven 1851 fortale s. 34) om 
»Folck, som haffue deris værelse oc bolige vdi Ørcken", I 
begyndelsen af det 19. århundrede sagde man almindelig: at 
leje sig værelser! ; Kierkegaard siger f. ex. (Enten—Eller I, 


1 Adjunkt Axel Sårensen går mig opmærksom på, at i de 
danske oversættelser af Luthers lille katekismus furklaredes 
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»Lejligheder tilbydes", , Lejligheder søges", sammenlign Hertz: 
Joh. Johnsen, 1860, I s. 2647: ,Hvorledes skal de få set på 
alle de lejligheder ,for en lille familie", der hver dag tilbydes 
i aviserne", — At folkeetymologien også har spillet en stor 
rolle, kan der ingen tvivl være om; lejlighed betyder jo for- 
trinsvis en lejet bolig. 

Endnu skal jeg kun bemærke, at mellemledet mellem de 
abstrakte og de individuelt konkrete betydninger ofte har 
været kollektive betydninger. Men da dette omtales i mange 
afhandlinger om orddannelseslære, skal jeg her kun nævne et 
par exempler på ord, som i dansk kan have alle tre slags 
betydninger. Vidne (witnæ) betyder i ældre dansk dels 
vidnesbyrd, dels samtlige de personer, som bevidner 
noget, nu derimod: den enkelte person, som aflægger 
vidnesbyrd; dermed kan sammenstilles ordet krigsråd, som i 
sin individuelle betydning har skiftet kån (i svensk hedder det 
derimod: ett kansliråd 0. dsl.). Rustning kan bruges dels om 
handlingen at udruste, dels om alle de forsvars» og angrebs- 
våben, man bruger (iføre sig sin fulde rustning), og endelig 
specielt om harnisket. Ordet vagt har både abstrakt betydning 
(holde vagt), kollektiv betydning (vagten træder til gevær) og 
to individuelle betydninger: den person, der holder vagt 
(skildvagt), og det sted, hvor der holdes vagt (hovedvagten). 


1I norske blade tilbydes ofte ,en bekvemmelighed paa 
7 værelser", ,handelsbekvemmelighed i Moss"; på dansk 
kaldes ,handelsbekvemmeligheden": forretningslokale; jvf. dog 
dansk: udenomsbekvemmelighed. 

? Citatet er mig meddelt af dr. O. Siesbye. 


TYRKISKE FOLKEEVENTYR. 


FG 


J. ØSTRUP. 


Det osmanniske folks eventyrskat har førsti den allernyeste 
tid draget opmærksomheden på sig; fortjenesten for at have 
åbnet dette område for forskningen tilkommer i første række 
den ungarske turkolog Ignacz Kunos. På rejser, navnlig i 
Lilleasien, har han samlet et righoldigt materiale, og af dette 
er efterhånden i de sidste år den største del bleven offentliggjort. 

Desværre er det meste af dette stof ikke ret tilgængeligt 
for den almindelige folklorist; hvad Kunos ikke har spredt 
rundt om i forskellige, navnlig ungarske tidsskrifter, foreligger 
i de to store samlinger: Oszman-tåråk népkåltesi gyiijtemény, 
Budapest 1887—89, og VINl bind af Radloffs: Proben der 
Volkslitteratur der tirkischen Ståmme. Det førstnævnte værk 
indeholder ialt 98 eventyr, af hvilke et udvalg er udkommen 
i ungarsk oversættelse ,Tåråk nepmesek", Budapest 1899; det 
andet bringer foruden folkeviser og vers, Karagåskomedier og 
anekdoter om Khodja Nasreddin, tillige 24 egenlige, længere 
folkeeventyr. Medens der til de andre bind af Radlofis store 
værk er føjet en tysk oversættelse, savnes en sådan endnu 
ved prøverne af osmannisk folkelitteratur; den tyrkiske text er 
her gjort endnu mere utilgængelig ved, at den er trykt med 
russiske typer, hvad der besværliggør læsningen i ikke ringe 
grad. Jeg har derfor troet at kunne gøre et for skandinaviske 
folklorister ikke helt unyttigt arbejde ved at henlede deres 

Dania. IX. 6 
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ægter feen, Hun anviser, hvorledes de skal komme tilbage; 
de drager til sultanen og modtages gæstfrit af denne; under 
samtalen rejser prinsen sig for at fodre sin hest. Sultanen 
opfordrer ham til at lade tjeneren besørge det. ,Nej, min hest 
æder kun perler," siger prinsen. , Hvorledes," udbryder sul- 
tanen, ,kan en hest æde perler?" , Hvorledes," replicerer 
prinsen, ,kan et menneske føde hvalpe?" Sultanen genkender 
sine børn, moderen befries, og de skyldige straffes med sønder- 
slidning af mulæsler (smlgn. nr. II). 

(Særlig krav på opmærksomhed har det her kun flygtig 
benyttede motiv med perler som dyrefoder; her er dette træk 
benyttet ganske ligefrem som betegnelse for det i sig selv 
urimelige og unaturlige; valget af netop denne metafor synes 
imidlertid at måtte forklares derved, at dette træk fra -en 
ganske anden sammenhæng er præsent i den folkelige be- 
vidsthed. I det nedenfor citerede eventyr om krystal- 
paladset (Radloff XIX) forærer prinsens moder den stolte 
skønne et smykke af kostbare perler, men for at vise sin 
ringeagt kaster denne dem til føde for sin papegøje; i dette 
eventyrs arabiske parallel lader hun dem give som foder til 
duerne. Perler som dyrefoder er overflødighedens og stolt- 
hedens toppunkt; det samme møder os endnu engang på tyr- 
kisk grund i den gammel-tyrkiske folkesang om ,Turkmener- 
pigen" (Jacob: Tiirkisches Lesebuch, Erlangen, 1903, pag. 36). 
Her opfordrer pigen den tøvende og uvillige elsker til at flygte 
med hende; han søger den ene undskyldning efter den anden: 
hans hest er ikke beslået, den har intet dækken, intet foder osv., 
og i den højeste lidenskab udbryder hun da: 


»Bilezijimi na-al edejim, 
feredschemi tschul edejim, 
indschilerimi jem edejim, 
bin, gidelim, bejim oghlan." 


»Mine armringe vil jeg bruge til dens beslag, 
og min kjortel som dens dækken, 

mine perler vil jeg give den til foder, 

til hest, afsted, min unge bey!« 
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bærer helten afsted gennem utilgængelige egne. Således var 
også i de græske sagn Pegasus vanskabt (mr sAyg) ved fådslen. 
1 det serbiske heltedigt havde Charats, Marko Kraliéwitch's 
brogede hest, været et skabet fål, og i de magyariske eventyr 
var vidunderhesten Tatos styg og mager og halt, da den kom 
til verden. 

Denne folkemoral breder sig nu også til selve tingene. 
Allerede Pausanias bemærker (Clavier's udg. IV, 356), at ,gu- 
derne ofte forlener de ringeste ting med en hemmelig kraft, 
der går dem mægtigere end de aller kostbareste"; — og så- 
ledes også i eventyrene: De bedste våben, det er dem, der 
er bedækkede af rust; de viser sig vidunderlige i stridens 
øjeblik [Skræp!]. I ridderromanen Huon de Bordeaux får 
helten rustne våben og rider en gammel krike; dog vinder 
han de herligste sejre. I den transylvanske fortælling ,Skån- 
vinge" vælger den gæve yngling, der bærer dette navn, og 
som naturligvis er den yngste af tre brådre, fårend han drager 
ud på sit farlige togt, den magre hest og de rustne våben, 
medens brådrene udstyrer sig med stolte heste og strålende 
våben, — dog er det ham, der går frelst gennem farerne. 

Det forekommer os altså, at folkepsykologien 9: den - 
folkelige vurdering af mennesker og ting har sat sit præg på 
al folklore og særlig afspejler sig i eventyrenes verden. Denne 
stærkt udprægede psykologi har intet at gåre med vilde natur- 
tilstande, thi den råber et retfærdigheds- eller billighedsideal, der 
hæver sig håjt over hvad der virkeliggåres i naturen, ja over 
hvad der endnu er realiseret i de mest civiliserede samfund. 

Denne betydelige faktor i eventyrenes dannelse og ud- 
formelse har endnu ikke fundet plads i nogen af de for- 
skellige folkloristiske teorier, som alle tillægger det folkelige 
snille en overmåde ringe betydning — om de overhovedet 
tager noget hensyn dertil — og så godt som ganske overser 
den psykologiske og moralske tankegang, som behersker even- 
tyrenes verden og ellers ikke findes nogensteds. Når jeg har 
opholdt mig noget ved disse betragtninger, så er det for at 
give denne almuens tankesæt og moralske synsmåde til- 
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og Spaniere, men også hos Finner, Buruter, Armeniere og 
lige til Fidji-derne, At det skulde være bragt istand ved 
mundtlig eller boglig overlevering, kan der jo ikke være tale 
om, og man er henvist til at formode en enshed i menneske- 
åndens avlesæt. 

Også i det populære billedsprog mærker vi det samme 
forlåb. De dristigste udtryk genfindes hos indbyrdes helt uaf- 
hængige folk. Hvad har pupillen i åjet (, åjesten") med en lille pige 
at gåre? Og dog tjener disse to til betegnelse for hinanden i vidt 
forskellige sprog: på hebraisk bath ayin, på græsk xågn, 
latin pupilla, spansk la mina de los ojos, turko-tartarisk 
bebek osv. 

Går vi nu ud fra denne kendsgerning, så måder vi fårst 
en del formelle ligheder mellem eventyrene. i 

Det er stereotype formler, som vender tilbage ved alle 
mulige lejligheder og som bestandig iklæder sig det samme 
sproglige udtryk, hvilket så end det folk er, eventyret stam- 
mer fra, 

Når helten måder visse kraftkarle og slår fålge med dem 
for at rågte sit ærinde, så begynder han, strax han ser 
dem, med at beundre hver enkelts styrke: ,Broder, hvor du 
er stærk", og den tiltalte svarer: ,Den mand, som er 
stærk, det er..." osv. Det samme ordskifte, de samme 
udtryk genfindes i alle eventyr af denne type, de være sig 
europæiske, asiatiske eller andensteds fra, 

I en anden eventyrfamilie, om den skånne med guld- 
hårene, rider helten ud på en underkraftig hest og får åje 
på en gylden hårtot eller fjer på jorden. ,Skal jeg tage den 
op?" spårger han hesten. ,Tager du den op, vil du angre 
det; tager du den ikke op, vil du også angre det." Ynglingen 
tager totten eller fjeren op trods hestens advarsel. Det samme 
tvetydige råd i rumænske, serbiske, albanesiske, nygræske, 
bretanniske, kaukasiske, persiske eventyr, 

Helten, der er fældet ved svig, men atter vakt til live, 
vågner altid op med de ord: ,Hvor jeg har sovet dybt!" — 
»Du vilde have sovet længere, hvis jeg ikke havde været der," 
svarer da den, der har gengivet ham livet. Samme udbrud i 
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at have godtgjort menneskeåndens iboende fællestilbåjeligheder. 
De tallåse forbindelser, disse moder-idéer er indgåede, et 
vidnesbyrd om indbildningskraftens umådelige magt, træder 
ud af videnskabens rammer for med fuld musik at holde 
indtog i digtningens skaberverden. Vi kan da også her ind- 
skrænke os til at gengive nogle ord af en tænker, der fra 
sit digterstade har flettet sit skån over eventyrene ind i en 
dialog, i dybde og ynde mindende om Platons. 

a»Man må tænke sig, at menneskeåndens 6 forestillings- 
forbindelser i dens barndom overalt har været de samme; 
at de samme foreteelser har frembragt de samme indtryk i 
alle primitive hoveder, og at menneskene, alle i lige grad 
underkastede sultens, frygtens og elskovens herredåmme, alle 
med himlen over hovedet og jorden under fådderne, har op- 
ført de samme små dramaer i deres tanke, når de vilde gåre 
sig regnskab for naturen og skæbnen. Disse ammestueeventyr 
var oprindelig intet andet end en genspejling af livet og tin- 
gene, skikket til at tilfredsstille meget naive væsener. Og dette 
indbildningskraftens værk forlåb sandsynligvis på lidet for- 
skellig vis i hvide, gule og sorte menneskers hjærner"1, 


2 Anatole France: Le livre de mon ami. Paris 1885: Dialogue 
sur les contes de fées p. 291. 
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af "denne form af myten er i særlig grad af vigtighed for 
den skandinaviske mytologi: helten, der overvindes af dragen 
å almindelighed sluges af den), bliver enten hævnet af — 
eller slipper ud af dragens bug ved hjælp af — en anden 
helt, som kun er en anden legemliggørelse af den første. 
Det er en form for genopstandelsen, fremstillet på fornuft- 
mæssig vis, 

Lad os nu undersøge de egentlig skandinaviske sagn og 
se på deres forhold til den typiske form. Tors sidste kamp 
med Midgårdsormen, hans sejr, der følges af hans død på 
grund af dens edder, går ind under den første form: Tristan, 
Siegfried, osv. — Men det er interessant at se en anden 
form af det samme tema, der ligeledes berettes af Edda, som 
sammenskriver den mangfoldighed af myter med ensartet ka- 
rakter, som folkefantasien havde skabt. Det er fortællingen 
om kampen med Hrungnir?, Hrungnir er en kæmpe, et utyske, 
en fordærvelig magt, en fjende af guderne og verdensordenen. 
Tor har overvundet ham, men kæmpen er falden oven over 
ham. Tor kan ikke fri sig ud; som sejrherre bukker han 
under for sin dræbte fjende: da kommer hans søn Magni, 
der kun er tre vintre gammel, til og befrir ham. Hidtil var 
der en parallel lighed med Tors kamp med Midgårdsormen i 
Ragnarok; derimod er udfaldet parallelt med det tilsvarende i 
Odins og Vidars kamp med Fenrisulven: Odin, som er over- 
vunden af Fenrisulven, hævnes af sin søn; det er heltens 
dobbeltoptræden, som vi lige har undersøgt. Læg mærke til 


E. S. Hartland, Perseus, Ill, s. 88. Smlgn. myten hos de vilde 
om Kamaguka, der i vest bliver slugt af en fisk, som svøm- 
mer mod øst; dér i øst flænger han fiskens bug med et stykke 
obsidian og går ud af den; det er solen. Frobenius, Weltan- 
schauung der Naturvblker, s. 186. 

Smign. Sintram og Baltram. Takuima hrupa, der sluges af 
Ahriman og slipper ud ved hjælp af sin broder Yima. Avesta 
(Darmsteters oversættelse), II, s. 583. Beowulf og Wiglaf, osv. 
Miller, s. 72, flg. Det er måske en erindring om disse be- 
frielser, at dragens overvinder altid dræber den ved at hugge 
den i bugen; Saxo Gramm,, s. 31, 180 (ed. Holder). 

7 Skåldskaparmål, kap. 17. 
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er i grunden ikke forskellig fra kampen mellem vinteren og 
sommeren, således som man forestiller sig den i middelalde- 
ren, og i vore dage ude på landet. Og det er kun, når man 
har denne oprindelse i tankerne, at man kan sammenstille 
den med Skt. Mikaels kamp med Antikrist eller Dyret", 


1 Det forekommer mig, at det er af mangel på forståelse af, 
hvorledes og i hvilket omfang det lod sig gøre at anvende 
den sammenlignende metode, at E. H. Meyer har formet de 
underlige hypoteser, som fremsættes i hans bog Die Våluspa, 
og at Bousset (Der Antichrist) har måttet antage en skjult 
og uafbrudt overlevering af sagn om Antikrist og dyret. 


BL ANDINGER. 


IL 


Herre-Gudheden. 


Ordforbindelser med efterhænget -heden hørte jeg i 
min ungdom stadig af gamle og halvgamle bønderfolk på 
Holbæks amt, særlig i Tudse og Mærløse herreder, og jeg 
har for over et halvt hundrede år siden optegnet adskillige 
eksempler derpå. Udtalen svarede ikke i enhver henseende til 
de tvende indsenderes beskrivelser (Dania VI, 114 og 187). 
Efterhænget var nemlig aldrig ,fuldstændig ubetonet'"; dets 
første selvlyd udtaltes snart 'langt, snart kort, men fik altid 
stød og lavtryk (bitryk), idet håjtrykket (hovedtr.) faldt på 
den nærmest foregående vægtfulde stavelse. ,Gudheden" lød 
for så vidt ganske som ,godheden", men blev netop derfor, 
i det mindste efter mit øre, alt for klumpfodet til med held 
at kunne optræde som ,svævefod". 

Sættes ,heden" som efterled, bestod forleddet af flere, 
færrest to, til en begrebs- og delvis lydenhed sammensmeltede 
ord. De ærværdigste af disse sammenkoblinger var dem af 
kirkelig oprindelse f. e. |Herre'Gudheden, 'Gudbe'vares heden 
(amørkt" <a), |Jøsse-'ko(r)sheden, |Jøsse-'navn,heden, endog 
"Jøsse-'mæn(d).heden, åbenbart ved en forblanding med 'Helle- 
Imæn(d),heden. "Død-0(g)-'pineheden klang allerede lidt for- 
sorent, medens 'Helle-den-fo(r)tåren(d)e-''sy(g)eheden smagte 
stærkt af de berygtede sælandske ,kødeder", 

At visse småord kunde danne forleddets sidste tryk- 
stavelse, kom naturligvis af, at de også uden for sammen- 
sætningen med ,heden" brugtes som sidste ord i tilsvarende 
udråb, således: Ja-gud-'vål/? Gud-bevares (d. e. bevar os, med 


2 Til den nysende sagdes derimod: vål-Gud/ (= Gud vålsi(g)ne! 
prosit!), hvilket minder om vel ek i Vålundarkvida. 
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færdig. Ønsker deres Højvelærværdighed ikke, at man retter 
an?" Bondeknolden svarede kun ita, ifa. Så blev vinduerne 
lukket op, og da værtens kone var kommet til og opvarteren 
og pigerne, opdagede man snart, hvorledes det hang sammen. 
Hans Højvelærværdighed gik op i røg, og bondeknolden, der 
blev tilbage, fik nogle ordentlige prygl, hvorefter han blev ført 
ud ad en bagdør, for at naboerne ikke skulde få noget at 
vide om det puds, man havde spillet værten", 


mm 
Jeppe på bjærget. 
I akt I. sc. 6 synger Jeppe: 


Jorden drikker Vand, 
Havet drikker Soel, 
Soelen drikker Hav, 
Alting i Verden drikker, 
Hvorfor maa jeg daa 
Ey drikke ligesaa? 


Om denne vise siger Werlauff?, at ,man har villet finde 
motivet til den hos Anacreon". Anakreons ode lyder således 
i ordret oversættelse: 


Den sorte jord drikker, 

Træet drikker jorden, 

Havet drikker floderne, 

Solen drikker havet, 

Månen drikker solen, 

Hvorfor så mine venner, 

Vil I ikke, at jeg skal drikke? 


Det er dog næppe rimeligt, at Holbergs direkte kilde 
skulde være Anakreon; den anførte ode blev i det 16de år- 
hundrede oversat både på latin, fransk og engelsk og er senere 
blevet efterlignet mange gange. 


1 (uvres facétieuses de Noél du Fail, p. p. I. Assézat. Paris, 
1874. II, 91—95, 

? Historiske Antegnelser til Ludvig Holbergs atten første Lystspil, 
København, 1858. S. 82. 
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IV. 
Ulysses von Ithacia. 

1) I prologen siger Paris til de tre gudinder: 

»Ihro Durchleuchtigkeiten, meine gnådigste Frauen! man 
kand ikke dømme om nogens Skiønhed udaf Ansigtighed alleene; 
thi de rette Kiendere seer nu omstunder allermindst derpaa. 
Er derfor nødig, Ihro Durcbleuchtigkeiten! at de klæder sig 
ganske nøgne." 

Denne spøg synes at være traditionel i komiske behand- 
linger af dette æmne. Oscar Levertin! anfører bl. a. følgende 
vers af Jugement de Paris, en mythologisk teatertravesti af 
Bonnet, fra begyndelsen af det 17de århundrede: 


Deesses, ce seroit vn iugement volage 
De iuger d'vn Soleil au trauers d'on nuage. 
Vostre riche parure ombrage vos tresors, 
Ces beautez sont dedans, il les faut dehors, 
II vous faut eæxhiber å mes yeux toutes nues. 


Smlgn. tilføjelsen, s. 145. 

2) I akt II, sc. 1 præsenteres Troja og for at ingen skal 
være i tvivl om, hvad byen hedder, er der skrevet på muren 
med store frakturbogstaver: Dette skal være Troja. 

Således at angive navnet på detsted, hvor handlingen foregår, 
er en fremgangsmåde, der forekommer et moderne publikum 
overordentlig grotesk; nu vilde man diskret bemærke på pro- 
grammet: den akt foregår foran Troja, og overlade det 
øvrige til teatermalerens illusionsævne og tilskuernes fantasi. 
Det er utvivlsomt, at man også i det 18de århundrede har 
moret sig kosteligt over ,dette skal være Troja"; dog må 
man ikke tro, at vi her står overfor et originalt vittigt på- 
fund af Holberg. Ulysses von Ithacia er jo som bekendt en 
satire på de såkaldte ,Haupt und Staats-Actionen", men 
herved bliver den også en satire over de sidste rester af 
middelalderens teater, og det ikke blot over stykkernes byg- 
ning og handlingens udvikling, men også over iscenesættelsen. 


1 Studier dfver fars och farsårer i Frankrike mellan Renais= 
sancen och Moliére. Upsala, 1888. S. 86. 
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Som bekendt var den middelalderlige scene af en højst 
ejendommelig beskaffenhed; de forskellige steder, hvor hand- 
lingen foregik, præsenteredes samtidigt for tilskueren, idet 
scenen var inddelt i en mængde små afdelinger", For at 
publikum nu ikke skulde løbe sur i disse, angav man under- 
tiden med en skreven plakat, hvad de skulde forestille. 1 pro- 
logen til en gammel Nativité, der blev spillet i Rouen 1474, 
hedder det: ,For ikke at kede jer, skal jeg ikke opramse 
navnene på alle stederne; I kan kende dem af den skrevne 
seddel, som er anbragt paa den"? Lignende forhold træffer 
vi i det oldengelske teater, hvor de skrevne plakater holder 
sig op til dronning Elisabeths tid og måske endnu længere. 
I den spanske tragedie" siger Hieronimus til Baltazar: Hæng 
tavlen op nu, Rhodus er vor scene, Og Philip Sidney be- 
mærker spottende: ,Man skriver Theben med store bogstaver 
over en gammel port, og så skal vi uden videre tro, at vi er 
i Theben" 4, É 

Det var dog ikke altid, at man brugte plakater; langt 
hyppigere lod man en art prologus nøjagtig forklare publikum, 
hvad de forskellige afdelinger skulde betyde. I mysteriet om 
den hellige Laurentius forklares der således: ,Det sted der i 
baggrunden er paradis; der bor Gud Fader med sine engle. 
1 det høje slot bor Philip den romerske kejser med sin søn 
og sine mange gæve riddersmænd. Stedet ved siden af fore- 
stiller Gallien", osv. Langt op i det 17de århundrede holder 
den skik sig, at den skuespiller, der skal fremsige prologen, 
forklarer tilskuerne, hvad scenen forestiller: ,Den by der skal 
for idag være Ferrara, floden, som I ser, er den berømte Po," 
osv, osv, 5, 

Efterhånden som den middelalderlige scene forandredes 


1 Se nærmere Kr. Nyrop, En teaterforestilling i middelalderen. 
København, 1892. 

? Petit de Julleville, Les myastéres, I, 397. 

1 R. Genée, Shakespeares liv og værker. København, 1877. 

< Jusserand, Histoire littéraire du peuple anglais, 1, 490. 

& L. Moland, Moliére et la comédie italienne. Paris, 1867, 8. 63. 
Jusserand, Shakespeare en France. Paris, 1898. S. 62. 
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og samtidigt hermed de dramatiske stykkers teknik, blev både 
plakater og de indledende forklaringer overflødige. Dog er der 
grund til at antage, at bægge de omtalte fremgangsmåder har 
holdt sig meget længe hos omrejsende trupper, der ikke 
rådede over mange dekorationer, men måtte hjælpe sig som 
de bedst kunde i improviserede teatre, 

Holberg slår ikke en plakat op på muren med inskrip- 
tionen Troja; han skriver ,dette skal være Troja" og forener 
således i sin satire på en måde bægge det middelalderlige 
teatres fremgangsmåder, både den skrevne plakat og forklaringen, 


v. 
Den politiske kandestøber. 
1) I akt I, sc. 1 findes følgende berømte replikskifte: 


Richart Børstenbinder 
Jeg er af samme Mening som Niels Skriver. 


Herman " 
Du voterer som en Børstenbinder; Niels Skriver er jo 
ikke tilstæde, 


Aldeles de samme ord lægger jo Balthasar Schupp! en 
af sine håndværkere i munden: ,Jeg er af samme mening 
som bødkeren," men bødkeren var ikke tilstede i mødet; og 
den samme pointe genfindes i en gammel fransk anekdote?: 
Un juge avait dormi pendant toute une audience: on lui de- 
mande son avis; il répondit, en se frottant les yeux: ,Je suis . 
de Vavis de M, X"++,+ et ce monsieur n'y était pas." 

2) I akt II, sc. 2 siger Herman: ,Jeg har læst i For- 
talen af en Bog, som hedder Der politische Stockfisch, at naar 
En bliver overvældet af Vrede, skal han tælle til Tyve, imid- 
lertid gaaer ofte Vreden over." ' 

J. Martensen bemærker i sin udgave (Il, 35), at der intet 


1 Se Vor Ungdom, 1887, s. 159, og Historisk Tidsskrift, 6te 
række, II, 14. 

? Anført af A. Gasté i hans udgave af Jean Racines Les 
plaideurs. Paris, 1884. S. 98. 
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findes hos Moliére i La jalousie du Barbouillé (sc. VI)7, 
Også Cyrano de Bergerac anvender — til overflod — obscøni- 
teter iklædte en grammatikalsk form; i Le pédant joué (I, sc. 1) 
lader han pedanten Granger kombinere to af reglerne i, 
Despautére's prosodi: 1 longum pono ….. O commune datur …. 
til en grovkornet erotisk vittighed, som ikke her skal gentages. 
Jeg skal blot udtale en formodning om, at den har været al- 
mindelig kendt og således kan have tjent som grundlag for 
den omtalte passus i Leanders pedantiske tale, hvor de pro- 
sodiske forhold er ombyttet med aritmetiske. 

2) I akt II, sc. 8 vexles følgende ord: 





Bogholderen 
Om Forladelse min Hjerte Jomfru! maa jeg tage paa 


hendes Bryst? 
Magdelone 


Jeg siger tusind Tak. 

Det her omtalte kærtegn, som jo i vore dage vilde være 
en grov fornærmelse”, synes særligt i det 17de århundrede at 
have været en almindelig hilsen fra bejlerens eller den for- 
løvedes side overfor den udkårne; det var en hyldest, manden 
bragte kvindens skønhed. Skikken at berøre brystet, der 
også forekommer i den Vægelsindede (akt II, sc. 3), er bleven 
udførlig omtalt af Troels Lund i Danmarks og Norges Historie, 
X (Trolovelse), s. 446—450; jeg skal til de der meddelte 
oplysninger føje den, at vor skik også synes at have været 
kendt i Frankrig i begyndelsen af Ludvig den 1ådes regering. 
På et gammelt kobberstik, der er gengivet af Émile Bourgeois 
i hans rigt illustrerede værk Le grand Siécle (Paris 1896),. 
s.47, ser man i en have en elegant påklædt hofmand nærme 
sig en ung dame, der — symbolsk — står med favnen fuld 
af blomster; han hilser ærbødigt på hende, idet han i højre 


1 Smig. også La Comtesse d'Escarbagnas, sc. 7. Moliére citerer 
Despautére endvidere i Ze Dépit amoureux, Il, sc. 6, og le 
Médecin malgré lui, Il, sc. 4. 

7 J. Martensen gør i sin udgave (VI, 263) opmærksom på, at bog 
holderens anmodning til Magdelone i den tyske oversættelse 
1748 er forandret til en anmodning om et kys. 
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hånd holder den store fjerbesatte hat dybt sænket og med den 
venstre hånd let berører hendes noget blottede barm. Billedet 
forestiller ,La Galanterie frangaise" og på foden af det findes 
to vers, af hvilke jeg her gengiver det første: 


Permetz chere beauté que ton blan Sein ie touche, 
Et qwun mignard baiser ie desrøbe a ta bouche, 
<Afin qw'en mon Amour ie me repute heureuæ. 

Si ta poitrine west plus gwune roche dure 

Tu me le permettras cognoissant que Pendure 
Pour toy tout ce que peut souffrir un Amoureuæ. 


VIL 
Erasmus Montanus. 


I akt I], sc. 2 står der: Jakob kysser på hånden og flyer 
sin broder, 

J. Martensen bemærker hertil: ,Jakob bruger en bonde- 
agtig kompliment. Han kysser på sin egen hånd og rækker 
den derefter til broderen." Forklaringen er rigtig nok, dog ved 
jeg ikke, om betegnelsen ,bondeagtig kompliment" er helt 
korrekt. 

Den skik at kysse sin egen hånd (eller at kysse den 
ting, man rækker en anden) er en vidt udbredt form for ær- 
bødighedskysset og bruges både som hilsen og som tak"; den 
findes i vore dage hos Araberne? og var almindelig udbredt 
her i Europa på Renaissancetiden. Når en dame på et bal 
inklinerede for en herre, kyssede hun først sin egen hånd og 
rakte den derefter yndefuldt til ham?, Skikken holder sig i 
det 17de og langt op i det 18de århundrede, uden at man i 
nogen måde synes at turde betegne den som bondeagtig. 
Desværre har jeg ingen danske exempler at anføre, men for- 
holdene har vel i begyndelsen af det 18de århundrede ikke 
været anderledes i Danmark end i Frankrig, og der hørte dette 
håndkys med til god tone, hvad man blandt andet kan se af 


1 Kr. Nyrop, Kysset og dets historie, s. 136. 
? Mancini i Nuova Antologia, Januar 1898, s. 260. 
1 Se Littré ordbog under »bal". 


144 KR. NYROP: 


Marivaux's teater. I Harlequin poli par Vamour er Feen 
blevet forelsket i Harlekin og har bortført ham til sin have, 
hvor hun søger at lære ham gode manerer, da han er ret 
uopdragen; i den scene forærer hun ham en ring, og da 
han tager plumpt imod den, siger hun til ham: ,Min kære 
Harlekin, når en dame forærer en smuk ung herre en eller 
anden ting skal han kysse hånden, når han tager imod den", 
Harlekin griber da grådigt feens hånd og kysser den; men 
hun siger da henvendt til Trivelin: ,Han forstår ikke, hvad 
jeg mener, men hans misforståelse forårsager mig glæde". 
Derefter henvender hun sig til Harlekin og siger: ,Det er din 
egen hånd, du skal kysse". Marivaux's feer lærer sikkert ikke 
deres elskere bondeagtige manerer. 

Den omtalte form for håndkysset synes lidt efter lidt at 
være gået af brug i den sidste halvdel af det 18de århundrede. 
Det blev betragtet som en stiv og gammeldags ceremoni og 
den holdtes kun i live i provinserne. Voltaire omtaler den 
civilité puérile et honnéte, som man endnu i provinsbyerne 
lærer børnene, at de skal kysse deres højre hånd, når man 
giver dem noget sukkergodt. 1 det 19de århundrede synes 
dette kys kun bevaret blandt bønder. Feilberg skriver!: Hos 
enkelte meget gamle har jeg set, at den gamle mand eller 
kvinde har kysset sin hånd og derpå rakt gæsten den; sam- 
menlign den sædvanlige talemåde ,at modtage med kyst hånd", 
som herved finder sin forklaring". 


VIL 
Don Ranudo. 

I akt I], sc. 3 siger Donna Olympia: ,Madame pardoneer 
mig ellers, at jeg sidder og stikker mine Tænder; thi vi sad 
nu nyeligen og aade en Kapun, og dens Kiød incommoderer 
altiid mine Tænder." 

Trækket med tandstikkeren er traditionelt. Det forekommer 
således hos Calderén i Dommeren i Zalamea?: 

1 Dansk bondeliv, København 1889, s. 388. Smlg. også bemærk- 


mærkningerne i Ordbog over jyske almuesmål under ,kyshånd". 
? Calderén, Dommeren i Zalamea, overs. af Richter, s. 15. 
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Don Mendo 
Nu er Klokken over tre; 
altså frem med mine handsker 
og tandstikkeren ! 


Nufio 
Hvem, tror du 
lader sig af den dupere? 


Don Mendo 
Vover nogen blot at tænke, 
at mit måltid ej bestod af 
en fasan, så lad ham komme! 
Jeg skal lære ham, han lyver, 
og skal give ham en velkomst, 
som er varm. 

Vi finder det også udenfor den dramatiske litteratur; så- 
ledes forekommer det allerede hos Agrippa d'Aubigné i hans 
mærkelige roman Les aventures du baron de Fæneste. I bogens 
første kapitel bemærker den gaskonske baron, at han under- 
tiden ikke får middagsmad, ,men så må man, tage sig sammen, 
se fornøjet ud og holde en tandstikker i munden for at give 
sig udseende af at have spist til middag." 


EFTERSKRIFT, 


Til 8. 138. — Docent V. Dahlerup gør mig opmærksom på 
følgende vers, som findes i den ældste danske behandling af æmnet 
»Paris dom” fra begyndelsen af 16de århundrede (De tre ældste 
danske skuespil udg. af S. Birket Smith. Kbhvn, 1874. S. 72): 


Alle edher nøgne meg lyster at see, 

Doc icke eder tiil spott eller spee, 

Bryst och baeg oc bwgen medt, 

Llegge, kneer och theer med alle ledt, 
Szo kand ieg best mellom edher dømme. 


7 Les aventures du baron de Fæneste. P. p. Gaston de 
Raimes. Paris, 1895. S 20. 
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Hvad dernæst selve realiteten angår, er jeg efter en grundig 
undersøgelse både af den regel, der findes i min bog, og af 
den af forfatteren opstillede regel kommet til det resultat, at 
min regel er rigtig, medens det er hans, der er urigtig. At 
dette forholder sig således, skal jeg søge i al korthed at påvise. 

Forfatteren åbner sit angreb med en anke over 'den plads, 
der i grammatikkerne er givet inddelingen i konkreter og 
abstrakter. Da semasiologien (betydningslæren) er så ung en 
videnskab, at den ikke var født eller i al fald endnu lå i 
svøbet, da de af forfatteren angrebne grammatikker blev skrevet, 
kunde omtalen af konkreter og abstrakter jo ikke ske under 
et særligt afsnit, der alene handlede om ordenes betydning; 
thi at den egentlig hører hjemme her, har jeg ikke været nær 
ved at se, som forfatteren siger, men tydeligt nok set, da jeg 
har givet vedkommende række af paragraffer overskriften 
»navneordenes betydning". Hvor var det da naturligere at 
omtale disse kategorier end i en indledningsparagraf til sub- 
stantivernes båjning? Forfatterens svar på dette spårgsmål 
er, at de slet ikke skulde være omtalt, da det kun er som en 
del af semasiologien, at denne lære har betydning i gramma- 
tikken, Ja, hvis det var rigtigt, at den ingen betydning har 
for nogen anden del af grammatikken, burde den være udeladt. 
Men forfatteren har uret. De to kategorier har ikke blot 
indflydelse på båjningen, hvad han mærkeligt nok udtrykkeligt 
nægter, men de spiller også en rolle i syntaksen. Påvisningen 
heraf opsætter jeg imidlertid til lidt længere henne. 

Jeg kommer dernæst til selve inddelingen i konkreter og 
abstrakter. Herom ytrer forfatteren sig således: ,Man kan 
ikke sige, at så og så mange af sprogets ord er abstrakter 
eller konkreter, da det for en stor del er de samme ord, som 
kan bruges på begge måder." Hidtil har dog ingen fundet 
noget selvmodsigende i følgende regel: ,Substantiverne kan 
være konkreter eller abstrakter." Man er nemlig gået ud fra, 
at da det modsatte ikke udtrykkeligt er sagt, menes der 
substantiverne efter deres grundbetydning. Men tilfåjes der nu: 
»Åbstrakte substantiver går undertiden over til konkret betyd- 
ning," således som jeg har gjort i min håndbog, skulde man 
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arabiske og indiske håndskrifter (25 numre) og bøger (hen- 
ved 50 bind) skænkedes 1830 til det kongelige bibliotek af 
broderen, borgmester i København, senere konferentsråd Just 
Henrik Mundt (f. 1782, d. 1859)1). En anden broder var 
matematikeren, prof. Carl Emil Mundt (f. 1802, d. 1873). 

Dr. Mundts brev er tydeligt nok skrevet til venner eller 
familie i Danmark, men som det foreligger, fattes enhver an- 
givelse af, hvem adressaten er, ligesom over- og underskrifter, 
stedsangivelse og datering ganske mangler. Dette i forbindelse 
med den omstændighed, at ord og ordforbindelser enkelte ste- 
der er rettede på en måde, som en brevskriver ikke lettelig 
vilde falde på, synes at vise, at der her ikke foreligger et ori- 
ginalbrev, men en afskrift af de sider af dr. Mundts brev, 
som vedrører Rask. Med blyant er der paa forreste side note- 
ret Serampore. 7. Januar 1823, en datering, som næppe 
kan sluttes af det foreliggende brudstykke, men som altså må 
hidrøre fra den, brevet var stilet til. 

Brevet har jeg aftrykt ordret så vel hvad ortografi som 
tegnsætning angår; kun har jeg allevegne tilsat stregen gennem 
ø, hvor afskriveren har glemt den, hvad der for det meste er 
tilfældet. Til adskillige af noterne har jeg hentet stof fra 
Rasks egen dagbog, som findes paa det kgl. bibliotek (Ny 
kgl. Saml. 389 ek, 8v0). Oplysning om de i Brevet nævnte 
personer har jeg fundet i Hof- og Statskalenderne. 


Jeg har for et halvt Aars Tid?) siden giort Bekjendtskab 
med Prof. Rask, vor Landsmand, som reiser for at sammen- 
ligne de nordiske Sprog med de orientalske. Men da han 
muligen vil komme til at spille en betydelig litterair Rulle, saa 
beder jeg om Tilladelse til at begynde Fortællingen om dette 


1) Cfr. Molbechs Nordisk Tidsskrift III, p. 648; Werlauff, Efter- 
retninger om det st. kgl. Bibliothek, 2. udg., p. 353, 356. 

7) Heraf måtte snarest sluttes, at brevet var skrevet i slutn. af 
1821 eller beg. af 1822; måske blyantsnotitsens 7. Januar 
1823 er skrivefejl for 7. Januar 1822. 
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skabning, eller enhver anden styg og modbydelig Figur. Han 
havde udfundet Tendenzen af dette; man giorde alt, hvad der 
kunde vække et ubehageligt Indtryk paa Sandserne, alt hvad 
der kunde vække Passion, og holde Nerverne i Spænding fx 
ved paa eengang at udskjælde og undskylde ham; saaledes 
vilde man skyde et Gevær af i Nærheden af ham, ikke for at 
skade ham, men kun for at skrække. Da han kommer til 
den militaire Station Berhampore-), kunde han ikke holde det 
ud længere, men klage sin Nød for den commanderende Officer 
paa Stedet, General Morris. Denne, fortæller han, taler først 
noget med Folkene, og siger derpaa, at han skulde ikke bryde 
sig noget om det, men lade som om han intet mærkede. Dog, 
hvad skeer, endogsaa medens han sidder tilbords med Generalen, 
hvisker en Dame af Selskabet — han hørte det tydeligt — de 
fatale Ord?), Imidlertid giver Generalen, paa hans indstændige 
Anmodning, ham et par Sipayer med. Dette, syntes han, hialp 
noget i Begyndelsen, men snart blev det ligesaa galt igien som før, 
og vedblev saaledes, til han kom her til Serampore?). — Da 
han saaledes havde talt, viste han mig sin Dagbog, hvori alle 
de fatale Ord vare anførte"), bestandigt iagttagende den største 
Forsigtighed, at ingen skulde høre eller see os. Aarsagen 
hertil fik jeg nu ogsaa at vide. Mellem de Ord, han anvendte 
paa sig selv, vare nemligen ogsaa ,malum" han veed det, og 
Modsætningen ,malum nahi" han veed det ikke. Dette hang 
sammen med den Theori%), han havde dannet sig, for at 
forklare Aarsagen til Forfølgelsen. Der var nemligen en Mand 
død ombord i een af hans Baade, som han havde hørt?); nu 
formodede han, at de Indfødte troede, han enten havde besmittet 


1) Dagbogen: ,98. April. Burhanpore. General Morris". 

2) Hertil sigter måske dagbogens bemærkning ved Berhampore: 
»Opdagelse af skrækkelig Art". 

3) Om R.s misfornøjelse med soldaternes og tjenernes opførsel 
indeholder dagbogen mange vidnesbyrd, som senere skal an- 
føres. 

4) De fatale" ord har jeg ikke kunnet finde i dagbogen. 

8) Ovenover er skrevet ,Hypothesis«, 

%) Herom indeholder dagbogen intet. 
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jeg har skrivtligt underrettet derom fra Persien, om jeg erindrer 
ret, Det skulde fornøie mig inderligt om jeg kunde tiene 
Dem paa nogen Maade. Hvis De reiser over Persien hiem 
vilde maaskee Breve til mine personlige Bekjendter og Venner 
ikke være af Vejen. Imidlertid takker jeg Dem endnu engang 
paa det hierteligste for alt Venskab, som De har beviist og 
agtet at bevise mig, samt ønsker Dem at leve vel og haaber 
at De nu og da med Overbærelse erindrer 
Deres ævig oprigtige og forbundne 
R Rask 


Men dette, naar man fradrager hvad der angaaer hans 
fixe Idee, temmeligt artige Brev, skulde tiene til at forsøde et, 
som var gaaet iforveien"), og som lød saaledes: 


Calcutta d 23 Junij 1821 

Jeg seer nok at jeg formodentligen ikke vil faae Leilighed 
at komme tilbage som jeg troede jeg skulde, da jeg skrev den 
sidste Seddel. Jeg maa derfor tage Afsked med Dem, da jeg 
in sha' Allah i nogle faa Dage sætter afsted til Madras. Idet 
jeg ret hierteligt takker Dem for bevist Giestfrihed og Taal- 
modighed, maa jeg tillige bede Dem undskylde, at jeg saa 
længe har plaget Dem, Det Øjeblik da De gav mig Deres 
Æresord paa, at De intet hørte uden sædvanlig, naturlig uund- 
gaaelig Støj, og at De umuligen vilde kunne taale at den eu- 
ropæiske Karacteer skulde saaledes blive fornedret, da indsaae 
jeg at De var forstilt imod mig og fortrolig med Deres Folk, 
at der altsaa umuligt kunde tænkes paa nogen Hiælp, og at 
det vilde være aldeles ugiørligt at blive i Huset. Strax den 
næste Dag begyndte jeg at giøre Anstalter, men det var mig 
ikke muligt at faae nogen Leilighed tilvejebragt før. At jeg 
ikke talte noget om det, eller overhovedet yttrede mig med at 
mærke noget videre, var for ikke at plage Dem mere end 
nødvendigt, hensigtløst vilde det dog altid være, da jeg ikke 
kunde regne paa nogen giensidig Oprigtighed. "Det er langt 
fra mig at forudsætte nogen ond eller slet Hensigt hos Dem, 


1) Dagbogen: ,skrev 23, Juni Dr. og Guvernøren til". 
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ventet, at den Mand, som jeg deelte mit Huus og Bord med, 
og behandlede med alt det Venskab, jeg kunde have vist en 
Broder, imidlertid skulde gaae omkring til Fremmede, og be- 
klage sig over den Behandling han mødte med [I] i mit Huus, 
og med christelig Skaansel opdigte Bevæggrunde for mig (saa- 
ledes er det mig fortalt) der tilforladeligen giøre Opfinderens 
Hierte kun liden Ære. Det kunde synes som om jeg havde 
Uret i at tale med saamegen Varme, for hvem vredes ved at 
høre den Guulsottige at kalde den hvide Væg guul? Men 
ogsaa han vil tro mig, at jeg siger min virkelige Mening, naar 
jeg forsikkrer ham om, at hvad der forekommer ham guult, 
synes mig hvidt. Derfor om De ogsaa ikke kunde give slip 
paa Deres Indbildningskrafis uheldige Misfostre, burde De dog 
have troet mig, naar jeg forsikkrede Dem, at jeg ikke bemær- 
kede deres Tilværelse. Da jeg saae med hvor liden Skaansel, 
De behandlede vore Landsmænds Characteer"), og min i sær- 
deleshed, giorde jeg mig mindre Betænkelighed ved at give 
adskillige her Nøglen til Gaaden i Deres Opførsel, ved at for- 
klare dem Deres Tilstand; alle ere enige i at beklage Dem, 
men hos ingen har jeg fundet mindste Nødvendighed for at 
rense mig selv. De kunde for Forsøgs Skyld, prøve at frem- 
sætte Deres samtlige Lidelser fra Benares indtil mit Huus 
inels for hvilkensomhelst Europæer i Calcutta, der har været 
nogle Aar i Indien, og dersom De finder en Eneste, der 
vil eller kan tro Virkeligheden i Deres Syner, saa behold de 
gode Tanker, De allerede har fattet om mig; ligefrem vil man 
formodentligen ikke modsige Dem, men det høflige Svar vil 
vel være ligt General Morris's ,bryd Dem om intet". Jeg 
ønsker og venter ikke at høre fra Dem førend Søluften, et 
andet Climat og Kystens forskjellige Sprog, maaskee forjager 
disse uheldige Griller, og jeg tvivler ikke om, at De da vil 


7) Han beklager sig endnu i sine Breve, med Hensyn til denne 
usynlige Forfølgelse, over hvor slet han er bleven behandlet 
af sine Landsmænd.) 





1) Beklagelser over landsmænd i Indien findes ikke i de mig be- 
kendte breve fra Rask. 
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AtRask under sin indiske rejse var syg, er bekendt nok. 
Hvad biograferne hidtil har kunnet meddele om sygdommen 
og dens art, stammer fra dagbogen. Medens denne om hans 
rejse indtil ankomsten til Shiråz i Persien (7. juni 1820) inde- 
holder udførlige og livfulde skildringer, der viser forfatteren 
levende optaget af alt det ny og interessante, han oplever, er 
den under hans rejse i Indien besynderlig kort og knap, skønt 
man vel netop her havde grund til at vente det modsatte. 
En lignende forandring viser sig i de trykte rejsebreve, der 
for denne periode er få og kortfattede. 

Under opholdet i Shiråz fra 7,—13. juni bemærker han 
i dagbogen: jeg blev meget syg", og under turen til Bombay 
hedder det d. 20. septbr.: jeg var syg". Alligevel viser dag- 
bogen, at han endnu under denne rejse gennemgående er be- 
sjælet af sin gamle livfuldhed og interesse; den fortæller ud- 
førligt om alt, hvad han oplever, og viser ham endnu i sinds- 
ligevægt og vel fornøjet. Der er næppe endnu tale om andet 
end rent legemlig sygdom. Men fra det øjeblik han betræder 
indisk grund, skifter dagbogen karakter, og sygdommen ind- 
træder åbenbart lidt efter lidt i en ny fase. Hans optegnelser 
indeholder nu væsentligt tørre fakta om hans læsning og kor- 
respondance og beskæftiger sig mere end nogensinde før med 
tjenernes og eskortens opførsel. Til at begynde med klager 
han over sine bådsfolks upålidelighed og tyvagtighed. At der 
tid til anden er blevet stjålet fra ham, er rimeligt nok, men 
af og til synes dog sigtelserne for tyveri at bero på misfor- 
ståelser, som når det d. 4. april 1821 hedder: ,Jeg læsde 
Bengalsk, savnede mit Pengebrev, gjorde Efterspørgsel og fik 
Whites Brev men forstod at der endnu var et tilbage, som 
Folkene havde taget ud af min Lomme", men den følgende 
dag: Jeg fandt Pengebrevet i min Kuffert og tog Kopi af det 
og Vexelen, og brød mig lidet om det øvrige, da jeg intet 
væsentligt savnede. Bådsmandens Forsøg at gøre mit Brev i 
Penge" Mest er det dog de indfødtes opførsel, der be- 
skæfiger ham: han opsætter klager over dem, men opgiver at 
afsende dem; han skifter jævnlig eskorte, men uvæsenet tager 
snarere til, Den 25. marts (6 dage før ankomsten til Be- 
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forstod lidet af de indfødtes sprog, og dagbogen vidner af og 
til om den store sprogforskers ringe praktiske sprogindsigt. 
Ganske vist hedder det i dagbogen d. 20. marts: ,jeg havde 
bragt det til at forstå næsten alt hvad de [soldaterne] sagde 
på Hindostansk. De begyndte at tale Bengalsk, for at jeg 
ikke skulde forstå dem"; men den ovenfor anførte bemærk- 
ning fra d. 8. april viser tydeligt nok, at når det gjaldt om 
at opfatte, hvad de indfødte sagde til hinanden indbyrdes, var. 
forståelsen grumme usikker.) 

Om forholdet mellem Rask og de danske i Serampore, 
særlig Mundt, har jeg ikke meget at tilføje. Det ses, at Rask 
ret jævnlig i den følgende tid har skrevet til Mansbach, der på- 
tog sig ordningen af hans affærer, til Kræfting og Kjerulf, også 
til Mundt (endnu 13. juli 1822), og den 4.—5. novbr. 1822 
besøgte han igen Serampore fra Kalkutta, hvorom det i dag- 
bogen hedder: [jeg] gik op til Serampore, indloserte mig 
hos Bie. Dr. Mundt var syg . . ." Det synes, som om Rask 
stadig har følt sig i taknemmelighedsgæld til Mundt og gerne 
har villet bevare et venligt forhold til ham; i sin regnskabs- 
bog fra den indiske rejse?) noterer han som udgift for juni 
(1821): ,The Bible in Arabic åto (35 Rupier), Sales? Qorån 
(16 Rup.) til at forære Dr. Mundt", og fra København sender 
han, hvad hans regnskab over bortforærede bøger?) viser, Mundt 
både sin italienske formlære (1827) og sin afhandling om den 
ægyptiske tidsregning (1827). 

I den udførlige nekrolog, som Dagen 1832 offentliggjorde 
over Rask, hedder det (nr. 309) i modstrid med de virkelige 
forhold: ,Han ankom til Serampore i Marts 1821, og blev 
paa det Beste modtaget, fornemmelig af Guvernør Kræfting og 
Doctor Mundt, hos hvem han boede, og befandt sig her, imel- 
lem mange Landsmænd, som hjemme." 


1) Cfr. om arten og omfanget af Kasks sprogbegavelse Vilh. 
Thomsen i Nordisk tidsskrift 1887, p. 599 f. 
2) Ny kgl. Saml. 2085 h, 4to, 
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hvorigennem Brudeparret passerede, mens der blev sunget en 
Salme. Under Vielsen stod Næstkonerne bag Brudeparret 
ved Alteret. Imidlertid havde jeg jo travlt med at dække Bordet. 
Naar de saa kom hjem, og Kokkekonen var færdig, sagde jeg 
»tag Plads" til Brudeparret. Præstekonen tog saa Plads mellem 
Bruden og Næstkonen, Præsten ved Siden af Brudgommen. 
Saa sagde jeg: ,Er der nogen, der har Lyst til at hilse paa 
Brudefolkene?" Bruden lagde derpaa et Lommetårklæde paa 
sin Tallerken, og nu kom alle op og ofrede. Unge Folk 
ofrede 1 Daler, de nærmeste Slægtninge blandt de ældre indtil 
5 Daler. Jeg viste dem saa Pladser, saaledes som de var nær- 
mest i Slægt. Naar saa alt Mandskabet var kommet til Stede, 
saa sagde jeg, om de vilde være stille, saa vilde jeg læse til 
Bords, at de kunde faa noget at leve af. Saa læste jeg: 


I Jesu Navn gaa vi til Bord 

at spise og drikke paa det Ord 

dig til Ære, os til Gavn, 

saa faar vi Mad i Jesu Navn. 
Amen, værsgo" at spise! 


Naar de saa var færdige med at spise, sagde jeg: Har I 
nu faaet nok at spise. Skal vi saa ikke takke Vorherre for 
Mad; saa læste jeg: 


Hav Tak, 0 Gud, vor Skabermand 
for Næring udaf Land og Vand. 
Hav Tak, 0 Jesus, for>din Død, 
hav Tak, du rette Livsens Brød; 
Tak, Helligaand, oplys vort Sind, 
0, Gud, til dig vort Hjerte bind, 
du tænke paa os arme smaa, 

som i dit Forsyns Øje staa, 

du ved, hvordan vor Lykke og Brød 
skal skæres for os til vor Død, 
giv Helbred, Lykke, Liv og Gavn, 
giv Salighed i Jesu" Navn. Amen! 


Saa sang vi om Lårdagen en Brudesalme og om Sån- 
dagen en Bordsalme, og Musikanterne spillede Melodien med. 
Saa læste jeg: 
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billeder, Danske Arkæologer kalder dem herefter Guldglas; 
Italienerne siger — lidt bedre — fondi d'oro. En i sig god 
Metaphor kan ved en paafølgende Sætning blive uheldig; nys 
har jeg læst: skønt han svømmede i sit Blod, havde han 
Kræfter nok til at flygte ind i en Boutik, Bevægelsesverbet 
»flygte" vækker Bevægelsesforestillinger i ,svømmede". Ved 
Udtrykket: Blodet flød i Strømme, lader der sig tænke noget; 
ret meningsløst er derimod det hyppigt i Referater brugte 
»Champagnen flød i Strømme". Skjønt jeg ikke mindes at 
have læst det, maa det uden Tvivl alt forlængst være be- 
mærket, at ,Spektakel", som egentlig hører Øjet til (et langt 
Spektakel) nu mest er noget, som høres. Ganske modsat 
Betydning af hvad det skulde have, har Ordet ,Kainsmærke" 
faaet, da Kain netop fik sit Mærke for at blive beskærmet 
mod den Død, han som Brodermorder havde fortjent (I. Mose- 
bog 4, 15: Saa satte Herren Kain et Tegn, at ikke hvo, som 
fandt ham, skulde slaa ham ihjel). En lignende Misforstaaelse 
ligger til Grund for Udtrykket ,at dandse om Guldkalven" i 
Betydningen af at tilbede Mammon. Israeliterne i Ørkenen 
ofrede netop deres Guldsmykker (II. Mosebog 32, 1—4) for, 
om end paa uret Vis, at tilbede Gud. De begjærede ikke 
Guld, men de hengave det, Et smukt Exempel paa, hvor 
ejendommeligt 2 Strømme kunne flyde sammen, er Kalk 
(o: Bæger) (tydsk Kelch, fransk calice). I Betydningen Drikke- 
kar er jo Ordet Kalk = lat. calix, græsk xak, som Navn 
paa Del af Planten er det = lat. calyx, græsk xaAvé. Men ” 
saa deler Strømmen sig atter, og Blomstens Kalk (hos Digterne) 
bliver eet, Blomstens Bæger (hos Botanikerne) noget andet, 
Medens disse Ord staa fredeligt ved hinandens Side, har derimod, 
saavidt jeg kan see, Kunstordet Blyant (om et Skrivemiddel) 
gjort sit til, at Blyant (ogsaa Bliant og Blialt) .i Betyd- 
ningen fint skinnende Stof til Klædning er forsvundet. Hvor 
mange Ord, der kunne benyttes for at betegne det samme, 
viser den moderneste Litteratur, nemlig Sportens. En Cyclist- 
klub skriver: Hertil kjøres Løbet som Distanceridt, og 
ingen Rytter maa fortsætte, før der er givet Signal til Af- 
gang. Hvad vil man mere, end at der af de samme Mennesker 
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frygtelige ord truede han hende med døden, Nastagio blev 
både forbavset og forfærdet herover; han blev greben af 
medynk med den ulykkelige kvinde og vilde befri hende fra 
denne rædsel og død, hvis han formåéde. Da han var våben- 
løs, løb han hen og brækkede en gren af et træ, og således 
væbnet gik han hundene og ridderen imøde. 

Men ridderen råbte til ham i afstand: ,Nastagio, bland 
dig ikke i den sag, lad hundene og mig gøre ved denne onde 
kvinde, hvad hun har fortjent." Medens han talte således bed 
hundene den unge pige i siden og bragte hende til at stanse; 
rytteren kom nu også til og steg af hesten. Nastagio gik da 
hen til ham og sagde: ,Jeg ved ikke, hvem du er, der ken- 
der mig; men det siger jeg dig, at stor skændsel er det for 
en væbnet ridder at ville dræbe en nøgen kvinde og jage 
hende med hunde, som var hun et vildt dyr; visselig vil jeg 
forsvare hende så godt jeg kan." 

Ridderen svarede da: ,Nastagio, jeg er fra samme by 
som du, og du var endnu kun en lille dreng, da jeg, som 
hed Guido degli Anastagi, var endnu heftigere forelsket i 
hende der, end du nu er det i den unge pige af Traver- 
sariernes slægt; hendes hårdhed og grusomhed bragte mig til 
fortvivlelse, og det blev min onde skæbne at dræbe mig med 
det sværd, som du ser, jeg holder her i hånden; nu er jeg 
fordømt til de evige pinsler. Der gik ikke synderlig lang tid 
derefter, før hun, der glædede sig meget over min død, også 
døde, og da hun havde syndet ved sin hårdhjertethed og ved 
sin glæde over mine pinsler, og da hun ikke angrede, efter- 
som hun ikke troede at have syndet derved, men gjort sig 
fortjent, så blev ligeledes hun fordømt til helvedes pinsler. 
Som straf blev der pålagt hende stadig at flygte for mig, og 
mig, der tidligere elskede hende så højt, at forfølge hende 
som min dødelige fjende, ikke som en elsket kvinde; hver- 
gang jeg indhenter hende, dræber jeg hende med dette sværd, 
hvormed jeg dræbte mig selv; jeg skærer hendes ryg op, og 
således som du strax vil få det at se, udriver jeg det hårde 
og kolde hjerte, til hvilket aldrig - hverken kærlighed eller 
medynk kunde få adgang, sammen med andre af hendes ind- 
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her, Jeg skal blot gøre opmærksom paa, at den form for 
sagnet om den vilde jæger, som her er benyttet, synes at 
være nær beslægtet med den, som vi kender fra danske 
sagn om natjægeren og den langbrystede ellefrue (smlg. 
Skattegraveren, Il, nr. 765; IV, nr. 543; VI, s. 79).? 


Kr. N. 
VIL 
To små bemærkninger. 

Runcus (Dania, VIII, s. 47; jf. s. 42), hos Moth: ronkus 
(jf. min ordb. III, 613 b 31) er vist = nt. og ht. runks 9: groft 
stykke, tølper (jf. Grimm, Wb. VIII, 1521), Latinisering som 
skulkus (ordb. Il, 832 b 20), nuv. fiffikus. 

Carogne. Hiberts, Aktstk. om Aarhus Il. 219: kaldte 
hende en ,sæch, hore och en fordruchen caron" (1667), altså 
nøje svarende til forklaringen i Dania VIII, 105. 

0. Kalkår, + 





2 En udførlig behandling af spørgsmålet findes hos Marcus 
Landau, Die Quellen des Decameron. Zweite Ausgabe. Stutt- 
gart, 1884. S. 282 fr. > 

2 Efter at ovenstående var skrevet og trykt, har F. Lot i Roma- 
nia (XXXII, 483 fr.) drøftet forskellige spørgsmål, vedrørende 
den vilde jæger i Nordfrankrig. 
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Prof. Fr. Kauffmann i Kiel har djensynlig set, at der var 
kommet mærkeligt nyt stof frem til forståelse af Baldersagnet, og 
at det nu var rette tid at gennemarbejde alle kilder og søge en op- 
redning af alle de forskellige momenter i Baldersagnene. 

I sit forord henviser forf. til en række skrifter som Robertson 
Smiths ,Semitische religion«, Useners ,Italische mythen" 0, fl. som 
de værker, hvori de religiøse forestillingers afhængighed af gudsdyr- 
kelsens ydre former er påpegede; og med god grund siger han til 
germanske forskere, at de må se at bryde nye baner i tilslutning 
til de almindelige religionshistoriske forskninger. Selv medbringer 
han til dette arbejde en varm interesse for denne stræben og fremfor 
alt en klar tanke, der ser blottelserne i de overleverede opfaltelser, 
og er rede til at tage konsekvenserne af sit standpunkt. På den 
anden side mangler han noget i et par lige så værdifulde egenskaber 
for en forsker. Det havde sikkert været heldigere, om han havde 
haft mere af den umiddelbare ævne til at leve sig ind i sine 
kilders tankegang, og om han i sig selv havde båret en brodd af 
tvivl, der kunde have bragt ham til at forkaste noget og at opsøge 
endnu mere slående beviser for andet. 

Værket falder væsenlig i io afsnit. I det fårste (s. 19—169) 
undersøger han de enkelte kilder og sagnets poetiske udvikling; i 
det andet (s. 170—305) søger han at genskabe de offerskikke og 
gudeforestillinger, hvori Baldermytens udspring skal ligge. 

Overalt møder man den samme mærkelige blanding af frem- 
mende og hæmmende egenskaber hos forf. Heldigst er han i en 
række undersøgelser, der knytter sig til Sakses tekst af Baldersagnet, 
hvor han har en række gode og i hinanden indgribende iagttagelser: 
1) i fortællingen hos Sakse er der et kendeligt indsnit efter det 
første Balderslag, hvor gudernes magt brydes, og sikkert oprindelig 
også Balder har fundet sin død; 2) den følgende fortælling er i det 
væsentlige en dublet til dette første parti, idet Høders forsøg på 
at vinde Balders styrkedrik spiller samme rolle som hans søgen efter 
sværdet i første parti; 3) denne styrkedrik er en ejendommelig form 
af det store motiv med en talisman, hvortil heltens liv er knyttet. 
Svagheden er blot det letsind, hvormed forf. ud af Sakses andet 
afsnit konstruerer et dansk (sønderjysk) ,æventyr" om Høder, uden 
at del falder ham ind, at hvert træk i det strider mod, hvad der 
karakteriserer dansk sagnstof hos Sakse; men det forringer ikke vor 
anerkendelse af, at han her har bragt Balderforskningen et stykke 
frem. Ganske mislykket er derimod hans forsøg på at eftervise 
en Balder og en Høderdyrkelse i Danmark og Norge. Forbindelsen 
mellem kong Høther og den sønderjyske by Høther (nu Håjer) har 
intet med oldtid at gåre, men beror på, at man i det 12te årh. 
ikke mere kunde adskille oldn. Hpår (Balders banemand) fra byen 
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trækkene vilde blive yngre udvidelse for Baldersagnets vedkommende, 
og stamme fra andre guders dyrkelse. 

Beviset for sammenhængen er dermed bristet for forf. Det er 
ikke lykkedes ham at føre hovedspårsmålet nærmere til sin løsning, 
end det var bragt med Frazers bog. Derimod må man anerkende, 
at han har bragt forståelsen af visse sagnmotiver et stykke fremad; 
og man må tillige anerkende den energi, hvormed han har rejst 
spårsmålet om sammenhæng mellem myte og kultus i nordisk. 
Men det nytter ikke at betragte sagnoverleveringerne som et pulter- 
kammer, fuldt af alskens stumper kultus. Vi må til en begyndelse 
tilstå, at vi mangler de indgående efterretninger om gudsdyrkelsens 
former i Norden, og at dette forhold nøder til en vis resignation. 
Dernæst må vi se at øge vor kendskab til kultus, ved granskning af 
stednavne eller på anden måde. Og endelig må vi søge vor faste 
stilling, der hvor vi af naturen har den: i rigdommen af my! 
overleveringer, og finde grundsætningerne for deres sammenligning 
og vurdering. 

Prof. Kauffmanns skrift er et ret interessant og på nogle 
punkter heldigt skridt frem mod løsningen af disse opgaver. 


Axel Olrik. 





6. Forchhammer: Om nødvendigheden af sikre meddelelses- 
midler i døvstummeundervisningen med tilbageblik på egne tidligere 
arbejder. København. J. Frimodts forlag. 1903 272 s. 


Denne bog, der blev forsvaret for den filosofiske doktorgrad i 
slutningen af juni, hører til dem, der holder mere end de lover. 
Den er mere end et specialarbejde om døvstummeundervisning. 
Rundt om i den findes der partier af almindelig sproglig interesse. 
Forf. har ønsket til det nye, han meddeler i den, at føje "en samlet over- 
sigt over sin tidligere produktion, tildels for at revidere denne og 
tillempe den efter sine nyeste synsmåder. Det er meget fængslende 
at følge fremgangen i dette langsomt skridende forskerarbeide. Man 
ser, hvorledes det ene emne efter det andet er optat til under- 
søgelse, ofte således at man for en tid glemmer hovedmålet: dette 
at finde sikrest mulige midler til at bibringe de sprogløse døve 
evnen til sprogforståelse og sprogydning for således at stille dem på 
lige fod med deres talende omgivelser. Da alle emnerne er affødte 
af denne grundtanke, er de i virkeligheden organisk samhørende og 
grupperer sig i det hele ret naturligt om den. Der er under den 
mangeårige bestræbelse i denne smukke opgaves tjeneste fremkommet 
et selvstændigt, betydeligt arbejde, der således som det er samlet i 
denne bog, indeholder meget af interesse for sprogvidenskaben. 
Skal den døve gøres delagtig i vort sprog, må dette omsættes 
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Med glæde må man fra sprogvidenskabelig side se denne våg- 
nende interesse for det nøjagtige kendskab til sproglydenes artikula- 
tion vinde fremgang indenfor døvstummeskolens lærerkrese. Et 
sådant kendskab skulde synes uundværligt for enhver lærer, der har 
den opgave at lære andre at tale et sprog, disse ikke selv kan høre. 
Til hjælp for døvstummelærerne har forf. foretat en simplifikation 
af Jespersens analfabetiske system, som ialtfald er af pædagogisk 
interesse. Man vil her særlig lægge mærke til, at der for vokalarti- 
kulationens vedkommende er lagt vægt på at angi kæbeafslanden 
(i = K 1, a = K 8), medens der angående læbernes stilling kun 
angis, om der er læbelukke eller åbning. Den egentlige ændring be- 
står dog deri, at forskellen i betydningen mellem de lige og ulige tal 
er opgiven. Læbernes form udtrykkes ved stramningen i læbevigene, 
således at tegnet + betegner fremskudte vige (rundede læber), 
+ tilbagetrukne vige (urundede). Tungefladens form (rilledannet 
eller flad eller opadhvælvet) betegnes ikke særligt, derimod får 
tungeroden et + eller +, alt eftersom den er fremskudt eller til- 
bagetrukket Forf. mener nemlig, at tungeryggens form retter sig 
efter tungerodens stilling. Denne noget flot henkastede påstand 
gælder dog vist kun meget betinget. Hvad der står s. 68 om at ,de 
fleste engelske fonetikere nøjes med at angi beliggenheden af deres 
såkaldte artikulationssted samt afstanden der" er, som det fremgik 
af en replik ved forsvaret, et noget løst udtryk for, at denne frem- 
gangsmåde findes benyttet i Jespersens fonetiske (analfabetiske) sy- 
stem og ikke tidligere er forsøgt. At bagtungevokalernes artikula- 
tionssteder også efter sidstnævnte metode er vanskelige at bestemme, 
er ingen gyldig grund til at forlade denne metode, sålænge der intet 
bedre middel til at betegne vokalnyangserne er fundet; thi den 
blotte angivelse af kæbeafstanden og tungerodens stilling er ikke 
nok til at udtrykke disse. Derfor er forf.'s exempel, som skulde 
bevise utilstrækkeligheden af den Jespersenske betegnelsesmåde (idet 
man med lethed kan få et æ, som har en rigtig stilling af fortungen 
(rigtigt artikulationssted med rigtig afstand), men som dog har be- 
varet en a-agtig klang, fordi tungeroden ikke er tilstrækkelig frem- 
skudt" s. 68) særlig uheldigt, da det snarere beviser utilstrækkelig- 
heden af hans egne midler til-at betegne vokalnyangser. — Alt i 
alt har Forchhammers vokalbehandling utvivlsomt pædagogisk værdi, 
medens den næppe vil få nogen direkte betydning for den viden= 
skabelige fonetik. Vi trænger snarere til finere nyangsebestemmelser 
end til grovere. 

I de følgende partier af bogen undersøges dels skrifltegnenes 
værdi som sprogligt meddelelsesmiddel, dels de forskellige betin- 
gelser og midler, hvorved sprogets betydningsindhold — associa- 
tionen af lyd og anskuelse — bedst kan bibringes den døve, samt 
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på den anden. Men hvad sproget angår, så er det så nær forbundet 
med de menneskelige bevidstheds- og viljesytringer, at det ikke let 
synes at kunne holdes udenfor det, man forstår ved de førstnævnte 
begreber. Selve ordvalget er en kunst, sætningsdannelsen er en 
kunst. Kun den, der taler i søvne eller vildelse, er uden kunst. At 
den daglige tale falder os naturlig, vil kun sige, at vi er blevet godt 
indøvede i kunsten at producere denne. Det er en gennem kunst 
erhvervet natur; en viss grad af omtanke og forstand må helst altid 
ledsage den eller gå forud for den. Ofte stanser vi og overvejer, 
prøver os frem for at finde det rette udtryk. Kunsten er vel større 
end vi aner — for os voxne, og endnu mere for begynderen, for 
det stammende barn. De midler, dette har af naluren, stemmen, 
artikulationsevnen, høreevnen, er nok til at frembringe de såkaldte 
uartikulerede lyd eller ord, men hjælper ikke meget til videreudvik- 
lingen. — Den imitative evne kan ikke stilles på linje med de na- 
turlige fysiske evner; den tilhører helt bevidsthedslivets område, 
den forudsætter et valg og den gir sig på et visst trin udslag i et 
forsøg på at udføre et kunststykke, den første sætningskonstruktion, 
der måske mislykkes de første gange, men-netop derved mere og 
mere klart udvikler sig til at blive en kunstpræstalion og det af 
en meget sammensat art. Det fremgår allerede af en summarisk 
oversigt over de betingelser, der må ligge til grund for denne: 
1) den rette opfattelse af de hørte artikulationer, 2) den rette for- 
ståelse af ordets betydning isoleret, 3) den rette syntetiske forståelse 
af den hørte sætning, 4) den rigtige artikuleren af lydene, 5) den 
rigtige brug af ordet i den selvlavede sætning. Hvis alle disse 
for sproglivet nødvendige vilkår hører med ind under det, forf. har 
kaldt ,naturens arbejdsfelt", så er det for det første en mærkelig 
brug af ordet natur. Men dernæst — skal denne natur efterlignes i 
undervisningen, så vil det også være konsekvent at opta i denne 
ligeså bestemte principer til fremme af den sproglige forståelse og 
syntese hos den. der skal lære sproget, som dem der fremlyser af 
de nævnte naturlige forhold (ved det normale barns sprogtilegnelse). 
Grammatik og analyse af det nylærte sprog er tilmed en støtte for 
hukommelsen af dettes betydningsindhold. — Det er et spørsmål, om 
der blir nogen plads tilovers for livets tilfældighed i den orden, 
hvori de nye gloser og vendinger skal komme til elevens bevidsthed, 
og om det ikke også her i virkeligheden er mest overensstemmende 
med naturen at regulere tilstrømningen af ordforrådet efter en be- 
stemt metode. 

Bogens kærne er vistnok alt hvad der angår det af forf. op- 
fundne mundhåndsystem, der supplerer den synlige del af arti- 
kulationerne (læbebevægelserne) med et snildt udtænkt system af 
håndstillinger for at betegne de indre usynlige artikulationer. Det 





190 ANMELDELSER. 


vis navne som Kasimir, Bogislaus 0. a. stammer fra slavisk. Mærke- 
ligt nok er finske personnavne sjældent gået over i svensk. N. nævner 
kun Ajna. 

Forf.s undersøgelse af de forskellige kilder, hvoraf forældrene 
øser, når børnene skal. have navn, er meget interessant og for- 
nøjelig. 

Eksempelvis: reformatorerne (Luther, Calvin, Arndt), konstnere 
(Mozart, Rossini, Wagner 0. fl.) eller sagnfigurer (Tristan, Isolda, 
Genoveva) og mytologiske som Gea, Iris, Eufrosyne, Daphne — 
Oden, Njord, Frej, Frigga 0. m. fl. 

De mærkeligste kilder øses der undertiden af; man tænke sig 
blot menneskenavne som Leipzig, Odessa, Amerik (drengenavn), Jas- 
mina, Edelweiss eller Diamantina, Juvelia, Klenoda. Noreen sammen- 
stiller med de sidste Kristalia, mon det ikke snarere skulde være 
en parallel til Kristelda, som jeg har truffet i Hanherred"? Af- 
kortelsesnavnene er særdeles hyppige i Sverige, og rent uforklarlige, 
komponerede navne skorter det heller ikke på, f. eks. A/Ion, Dik- 
tor, Bregelia. 

Skønt der endnu savnes fyldige arbejder over danske fornavne”, 
stiller sagen sig sikkert her i mange måder som i Sverige. Et kort 
uddrag af navne, som jeg har samlet fra el par mindre områder 
(Hanberred og københavnske kommuneskoler) vil i hvert fald for 
de sjældnere navnes vedkommende vise mange berøringspunkter. 

Stammende fra litterær påvirkning (romanlæsning) de russiske 
navne Ivan, Sergei og Alexis og vel delvis de franske Gaston, Ver- 
non, Jacques, Leon eller kvindenavnene Eugenie, Charlyet og de 
spanske Ines og Manuela, Foruden de almindeligere bibelske navne 
som Abraham, Isak, Elias 0. s. v. er jeg stødt på Ezechias, Noomi 
og Ruth. Af opkaldelser efter kirkens mænd nævner jeg Filip Me- 
lanchton (Hanherred) og Ansgardy (pigenavn), af krigshelte: Wille- - 
moes, Hvitfeldt, Niels Juel, Roland, Napoleon; danske digtere som 
Ingemann, Carit (Etlar)og Drachmann er repræsenterede, endvidere 
andre åndens stormænd som Stanley, Franklin, Howard, André, 
Rafael m. fl. Af opkaldelser efter middelalderlige danske personer 
er jeg i en kbhvsk. friskole stødt på Kesja og Hardeknud. 

Ikke helt ualmindelig blandt københavnske arbejdere er op- 
nævnelse efter socialdemokratiske foregangsmænd eller bekendte 
friheds-apostle f. eks. Bruno, Karl Marz, Lassalle; kun én gang 
er jeg i Hanherred stødt på navnet Ferdinand Lassalle. Af kvinde- 











1 [Navnet Christella er ikke ualmindeligt i visse familier: Bang, Mynster 0. a. 
v. DJ 

2 [Ypperlige bidrag findes i Univ. Jub. Blandinger II af J. M. Jensen (,0m 

mavnegivning i nutiden i Børglum herred") og Marius Kristensen (Fremmede 
personnavne i dansk indtil omtr. 1660"). Red.) 
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navne fremkomne ved litterær eller historisk påvirkning kan mærkes 
Yrsa, Dyveke, Arentse, Bergthora, Karoline Matilde og Karoline 
Amalie; særlig den sidste populære dronning har fremkaldt talrige 
opnævnelser. Scholastica har en næsten uhyggelig tør, lærd klang", 
og om de to pigebørn Atlante og Atlantich må man antage, at de 
er komme til verden ude på Atlanterhavet. De nævnte eksempler, 
som vilde kunne suppleres med mange andre, forekommer mig at 
vise lignende forhold, som dem N. omtaler, 

I afsnittet om stednavnene skelner N. mellem de topografisk be- 
stemte — de stednavne, hvis første led henpeger på en naturejen- 
dommelighed — og dem, der er dannde af oprindelige personnavne, 
og han gennemfører dette vgså for landskabernes og de nordiske 
rigers navne. 

På den ene side eksempelvis Bleking d. e. kritlandet (jvfr. de 
danske Blegvad, Blegkilde, Blegind); Medelpad = ,mellemvejen: 
(smign. ty. pfæd), nemlig passagen mellem Ljungan og Indalselven; 
Vårmland d. e. landskabet ved søen Vårmeln eller Uppland, op- 
rindelig alt landet ,oven for skoven" d. e, Målarprovinserne og 

| Norrland. 

Derimod navne som Gåstrikland, Hålsingland, Jåmtland, Såder- 
manland, Våstmanland og Ångermanland, d. v. s. landskaber som 
bebo's af ,Gæstriker" (N. sætter det i forbindelse med ty. gestern 
og mener, det er ,nyankomne"), ,Hælsinger" (de som bor på «Hal- 
sen"), ,Jæmter«, ,Sådermån" (folk syd for Målaren), ,Våstmån" og 
»Ångermån" (d. e. ,folket ved vigene"). 

Sådanne synspunkter vil sikkert kunne gøres frugtbringende 
mange steder i stednavneforskningen, f. eks. ved en undersøgelse af 
de ofte så dunkle danske syssel- og herredsnavne (Wændlæfolk- 
herred, Thiuthæ-syssel, Saling-syssel 0. s v-). 

- . Af særlig stor og almen interesse er naturligvis de nordiske 
landsnavnes etymologiske udredning, og N. kommer her til resul- 
tater, der er ikke lidt afvigende fra de traditionelle tydninger. 

Imod Bugges forklaring, at navnet Danmark er opstået af 
folkenavnet Daner, ,de som bor ved jorden" (i forbindelse med 
græ. ktonios, jorden tilhørende og angsach. denu, dal og denn, vild- 
dyrshule) gør N. gældende, at første stavelse i Danmark forekommer 
i talrige andre nordiske stednavne Danviken, Dannika, Danamoro 
(mi Dannemora), Danaby, Dannås 0. fl. Ordet forekommer på en 
sådan måde, al vi må fastslå et fællesnavn dan, genit. danar som 
foreliggende også i Danmarks navn, og N. henviser til de med tysk 
tanne (,grant i ældre tid ,skovtræ") beslægtede oldsaks. denni, ny- 
tysk fenne, ,fast mark", ,logulv", hollandsk denne, ,dæk" i familie 


1 [Det er utvivlsomt efter almanak; S. Benedikts søster hed således. — Red.) 
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med sanskrit dhanvan, ,sletteland«, På grundlag af disse betragt- 
ninger kommer forf. til det resultat, at Danmark betyder skoven 
på den faste og jævne mark", og aldeles tilsvarende navne kan på- 
vises i de svenske Vallskog, Flathult, Flataskog 0. a. 

Hele hypotesen ser overordentlig tiltalende og plausibel ud og 
giver vigtige bidrag til dette interessante spørgsmål, selv om sagen 
måske ikke fuldt ud er bragt til klarhed endnu. 

Den traditionelle forklaring af navnet Norge som nordrvegr 
forkaster N. også, og som det synes med rette, da den ældste nor- 
diske form Nérvegr bestandig har langt é. Han sætter det deri- 
mod i forbindelse med mér(r), »snæver", der skal indgå i flere 
norske fjordnavne, og som vel står i forbindelse med dansk nor, 
mindre havindskæring. Den oprindelige betydning skulde da være 
»den snævre vej", hvormed oprindelig kun er ment kysten fra 
Lindesnæs til Trondhjem. 

Folkenavnet Svear, som har givet landet navn, sætter N. i 
forbindelse med nordiske ord som sui-daudr (,selvdød") og sué-vies 
(»selvklog") og med de germanske slægtnavne på sv-, og han får 
da det meget patriotiske ,sine egne" ud af de gamle Svear. 

Forf. har i høj grad anvendt sammenlignende metoder ved 
bestemmelsen af disse etymologier, og det er sikkert også — med 
forsigtig anvendelse — en frugtbar vej at slå ind på over for så 
ældgamle navne. 

Foruden navneafhandlingerne indeholder ,Spridda studier" 
forskelligt andet, således en puristisk opsats med udfald mod de 
talrige norskheder og danskheder, der i nyere tid optages i svensk. 
Mon iøvrigt ikke udvekslingen af gloseforråd mellem de skandina- 
viske lande er jævnt ligelig, og mon denne vej til sprogets forny- 
else ikke er en af de naturligste og sundeste? Det indsés eksem- 
pelvis ikke, at svensk vilde tabe noget ved at opgive sit ,fånster" 
til fordel for det danske — og ældre svenske — ,vindu, eller hvad om 
vi danske strakte os så vidt, at vi omplantede et ,bårja" i vort 
sprog til afløsning af ,begynde". 

Til slut blot en påtale af en skrivemåde, som prof. Noreen 
anvender i sine arbejder, saaledes sidst i: De nordiska språken 
(1903). Det er den grimme tyske forvanskning Schleswig for vort 
gamle, danske stednavn Slesvig (Valdemars jordeb. Slæswich 9: Sliens 
inderste vig). Det vilde være beklageligt, om man i vore brødre- 
lande fik den opfattelse, at nævnte skrivemåde har eller har haft 
den mindste berettigelse, i hvert fald i Norden. 


Sigurd Nygård. 
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Kongeåen" ock icke af dylika skål, utan uteslutande får korthetens 
skull citerat Clausens ,Sprogkårt over Sønderjylland" såsom ,Sprog- 
kårt«, Det år sant, att jag i mina skrifter liksom i mitt tal ,aldrig 
bruger" namnet Sønderjylland. Men detsamma torde gålla alla mina 
landsmån. Åtminstone har jag aldrig hårt någon svensk såga an- 
nat ån Schleswig, och den enkla anledningen hårtill år den, att alla 
våra skolbåcker och andra lårobdcker kalla landskapet så, och att 
vi sålunda alltsedan barndomen innått detta uttryckssått. Och jag 
kan icke annat finna ån att det år språkriktigt. Ty landskapet år 
nu — Gudi klagadt — en tysk provins och heter såsom sådan 
Schleswig. Att detta faktum år en blodig nationell orått, tror jag 
ingen svensk kan lifligare ån jag inse och kånna djup smårta dfver; 
men det år en sak får sig och hindrar alls icke, at landets officielt 
internationella och åfven svenska namn nu år Schleswig. Med de 
principer får språkriktighet, som jag fårfktar och sker efterlefva, 
måste dårfr min uppgift, då jag skrifver på svenska, vara att skrifva 
så, att jag af svenskar begripes så snabbt och exakt som måjligt. 
Men hade jag nu, såsom Dahlerup tycks ånska, i Vårt språk s. 71 
skrifvit ,Sønderjylland-Holsten« i stållet får Schleswig-Holstein, så 
hade jag riskerat att af de flesta svenskar alls icke eller endast med 
en viss svårighet fårstås. Och jag tror icke, att det kan uppletas 
en enda svensk fårfattare, som någonsin skrifvit Sønderjylland-Hol- 
sten, ån mindre någon svensk som talat så. 

Hvad betråffar namnen inom Schleswig, så fåljer jag, i mot- 
såttning till en mångd svenska fårfattare, som genomgående anvånda 
de tyska namnformerna, medvetet den principen att anvånda de 
danska formerna får orter som ligga inom den dansktalande, men 
de tyska formerna får orter som ligga inom den tysktalande delen 
af landskapet. Dårfår skrifver jag staden Schleswig så, icke 
Slesvig, men jag skrifver alltid Åbenrå, Haderslev 0. s. v. Ja, 
jag går så långt i Angsligt lakttagande af denna grundsats, att jag i 
fråga om orter som fårr voro dansktalande, men nu åro tysktalande 
anvånder båda namnformerna, så att jag kallar det nutida Flens- 
burg så, men låter det forna heta Flensborg. Sistnåmnda namn- 
form har dårfår i De nordiska språken s. 41 icke ,sluppet mig i 
pennen+, utan står dår på grund af en princip. Jag beklagar emel- 
lertid att jag i Vårt språk e. 86 på tal om språkgrånsen Flensburg— 
Højer låtit af den fårsta tyska språkformen fårleda mig att åfven 
bruka det tyska Hoyer, ehuru denna ort ligger något innanfår dan- 
skans gråns. Men jag hoppas, att detta skall befinnas vara den enda 
blunder i nyssnåmnda afseende, hvilken jag låtit komma mig till 
last i hela mitt fårfattarskap. 





Adolf Noreen. 
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Fremmede domme om dansk IV, | Hans og Karen . 
247; VI, 77; VII, 55, 74, 236; | Harlekin, . 
X, 52 | Hasselbalch, P., 

Heden VI, 114, 187; 


. II, 309 
II, 30 
R,1 
. 1, 124 
Friserne VIII, 68; 

Frisiske sagn . X, 126 
Frugtsommelig mand I, 288; II, 69 | Hedenskab i Norden .… III, 337 
Frygt for at tælle II, 182, 216; | Heiberg, J. LV, 1; VIL, 252 

















































VI, 184 | Hejle … VI, 231 

| Hel. . VIII, 185 

Færøisk folketro Hellig kilde IV, 181 

Før(n)ing, se Forn. Helligtrekongers aften …. V, 163 

Henrik . . II, 291 

Herre Gudheden . ; X, 126 

Hestesko . 1, 32, 309 

Hexeri. 1, 341 

Genfødelse, se Kludetræet. Himmelbreve II, 198 
Gengangere. 5 Holberg, Ludvig: familieforhold 

Genitiv .. | IX, 52 
definitiv g. | komedierne II, 59; VIL, 251; 

Gentagelsen I, 81, 198 VIII, 104; X, 129 

Gerner, Henril II, 28| ,Peder Paars" . VIIL, 105 

Gertrud … . VI, 231 privatbreve… … IV,1 
Gift, giftig. . VI, 209 Hovmanden og præsten I, 307; 


Giftesyge jomfru, de VI, 127 I, 61 
Gilder . III, 369; IV, 151 ' Hr. frue TIL, 327, 330; IV, 144; 
Giraldus Cambrensis… II, 1, 347 

Gnav .. . II], 373 Hundetyrken. 
Grammatik, se Sproglære. | Husflid . 
Gregoriansk kirkesang ..… Il. 4 Husråd. 
Grendel VIII, 186 | Hværvervise (den jyske) … 11, 29 
Grete . VI, 231 Hysken .. VI, 219, 294 
Grønborg, Ove Larsen, … II, 307 | Høns (spilleudtryk) . TIL, 30 






































Gudekampe, se Ragnarok. Høysgaard, Jens, I, 21 
Gudheden, se Heden. | Hånd, den kønne, ….…. VIII, 228 
»Guldhornene" … . IV, 128 | Håndkys . X, 1483 
Gunild, dronning, . I, 86| Håndværksskikke. II, 339; IV, 59 
Gøre. VIL, 64 
Gøre kål på … II, 119 


feraelitisk mytologi... TIL, 259 
Jacob, se Knudsen, Jacob. 















Jacobsen, Jacob, . II, 309 
Jakob … . TIL, 48| 
Jakobsen, Anna Hedvig, IV, 16 


Jakob von Tybo-sprog. 


VII, 43 
. TIL, 39| 
II, 60 


Jerusalems skomager VII, 238; 
VIII, 204 | 
I, 292; VI, 931 














. II, 48 
Johanne, se Bøggild. | 
Johannes, at mindes,….. IX, 20; 
Jokum . . II, 48 
Jomfru, den giftesyge,… VI, 127 
»Jomfruen i lindeham« , VIII, 219, 
Juks, jukse VI, 211 
Julelege . III, 364 








»Jyde, Den til krig veludmonde- 










rede," …M% 
»Jyden LI, 304| 
Yylland" .. LIL, 310 


Jysk literatur - 11, 17, 127, 295 
Jysk retskrivning... II, 79. 138 
Jæger, den vilde, Il, 109; VII, 


139; IX, 1, 239; X, 177 












Jæger, Peder, . II, 305| 
»Jøderne på Hal: VIII, 40 
Jørgen I, 43 
»Kalundborgs krønike" … V, 173 














Kamp, Jens,… VII, 233 
Kantusse.. VIL, 121! 
Karvestokken . -…. II, 358 
Katakreser….… III, 124, 279, 334| 
Katanæsdyret . I, 129, 344 
Kathrine ... I, 292 
Kendingsnavne III, 992; Tv, 6 | 
V, 124 

Kierkegaard, S.: textkritik på | 
hans skrifter . Fem | 
Kingo, Thomas, … … Il, 18! 
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Kirsten 
Kjeldsen, Andr. K. 
Klaus . 
Klinkspil 
Klog kone. 
Kludetræet, gruppe af skikke 
1, 1, 310; IU, 14, 139, 388; 
VI, 125, 127, 128; VIII, 51 
11, 192 
Knud . TT, 292; 111, 48 
Knude på lommetørklædet III, 282 
Knudsen, Jens, se Jæger. 


I, 292 
I, 146 
I, 292 
VIL, 196 
II, 116 




















Knøvsdåtter, Måren, 









Kok, Lavrids, 
Komfur . 
Konkreter. 
Konsonanter . 
Koralnoder 
Korsebyrd, se Vårprocession. 

Koskinomanti… II, 260; III, 352 














Kristen … . VI, 231 
Kristensen, Evald Tang, … II, 308 
Kristensen, Jens Peter, … II, 302 
Kruk… . IL, 31 
Krølle (spilleudtryk) ….… III, 31 


Kulturhistorie, Årbog for dansk, 
1, 311; 11, 362; VII, 62; VILL, 111 
Kunde, kunne .…..… III, 158, 183 
Kuriosa, Sproglige, I, 261; II, 
313, 351; X, 39 
Kvolsgaard, C. M. C. IL, 308 
Kysse sin egen hånd …. X, 143 
Købe. . II, 30 
Laban MIL, 97 
Lackmann, Adam Heinrich, I, 97 
Lade sold og sax gå II, 260; 
IU, 352 
Lad være II, 168 
Landsby, den gamle danske, V, 
235; VII, 4 
tidsfordriv” 
ILL, 363; IV, 145 
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Landsmål, norsk, . VIII, 64| Maren . 
Lange, Jens,… I], 46, 282 | Mareridt 
Lars … II, 292; III, 48; VI, 231 | Matador . 
Latinske endelser i danske ord | Mathis 





Y, 48 | Medlyd. ; 
Lejlighed... X. 79! Melodi, se Folkeviser 
Lemmiker . II, 45 | Mensuralnoder 





Levende begravet I, 315; Mester Bonifacius-dansk 
Lhombrespillets terminologi III, 21 | Metatese Sy 3 
. V, 198 Mikkel. II, 298; III, 44; VI, 282 

























Licenser. 

Ligvarsel . II, 251 | Minde, mindes (Johannes) IX, 20 

Lindberg, F. K. 3. . II, 310! Minder fra ældre tider … I, 276 

Lindorme. IL, 119, 345 | Mjød V, 21 

Litote. VI, 197 | Mogens, se Mons. 

Longberg, Kristen Sørensen. — Molbohistorier.…. I, 285; III, 148 
(Longomontanus), ...... II, 19" Moliére-udgave. 

Lund, C. J. Rodtvitt,…… II, 307 | Mon... 1, 7 

Lydlængde. «1, 74 Mons 





. 1, 83| Monstro . 
21, 77 Mosekonen 
Lydskriftprøver: bornholmsk I, 228 | Muncke-Prædicken, se Pæirsen. 





fynsk I, 298, 229 Mundheld.. I, 85; I, 38 
lollandsk V, 50" Musikalsk akcent (i østslesvigsk) 
rigsmål . 1, 296 IV, 65, 165, 221 








rigsmål, udtalt med musikalsk — Myter I, 245 










akcent IV, 179' Mytologi II, 73, 284; II, 259; 
skolelydskrift VI, 111 | V, 61; X, 12 
sejerøsk . .… I, 299 | Mætresse … VI, 214 
sjællandsk . I, 304; IX, 44" Møllerne I, 166; IV, 59 
sønderjysk..… I, 229; IV, 178|Mør på måtten .…. . I, 2% 





vendsysselsk II, 252; III, 126;  : Mår (spilleudtryk) II, 31 

IV. 48 | Natmænd.……...... III, 131; VII, 63 
.. I, 298 | Naturbetragtning II, 234; III. 268 
1, 230; V, 229 | Naturdyrkelse… II, 73, 77; V, 61 
. II, 118; Navneskik III, 289; V, 124; IX, 58 

IM, 1 Nej-motivet … I, 258; V, 1, 164 
2. II, 3 Nielsen, Ane, 
III, 142 | Nielsen, Anton, … E 
III, 190 j Nielsen, Jakob, se Skytte, Knud. 





vestjysk . 

østjysk 
Lygtemænd 
Læsø … 
Læsøboere 
Løgnekrøniker . 
Låle, Peder, . 






















Mad: . II, 292; III, I 232 | Nielsen, Niels, . 214.. II, 302 
Magi, islandsk,… III, 37 | Nille… I, 293; III, 44 
moderne fransk, + VIL, 40 | Nolo see see III, 32 





Malene . II, 293; III, 44; VI, 232 | Nominativ (på -i iældre dansk) II,283 
Manille … Fz> | 8. 74." SRÆRERSSREESESSSER X, 192 
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Nægtelse .. III, 169, 246, 249, 332 Plantenavne IV, 63; VI, 239: 
Nøgenhed . IV, 185! VIL 112 
Nåleøjet, træde, engelsk skik — Pont... 1080. mu 
1, 13, 154; II, 64. Pontoppidan, Erik Ludvigsen, 
VIII, 108 Pot(te) (spilleudtryk) III, 3 
Odinsjægeren II, 109; VIII, 139; + Pottdånsch . 1, 282 
IX, 1, 239, Poul. … 1, 294; III, 46 





















Og = at... III, 146, 239, 331 ; Prisopgaver, Videnskabernes 

Okkultisme VII, 40, selskabs, ……..… 1, 301; V, 174 
01 .… II, 187 Projektmagerstil VII, 48 
Ole VI, 232 Prossekage . III, 282, 356 
Olger . . VI, 232 | Prædikatsord . . II, 86 





Om, med fortid… ..... III, 382. Præstehistorier fra Rerslev I, 277 
Omkvæd, se Folkeviser. Præsten og hovmanden I, 307; II, 61 


























Omskærelse . . II, 274 ,Præstepinen" . TIL, 198 
Onde øjne. . 111, 138 Præsterne …… + 1, 167 
Oplober, oplobning . III, 72. Prætorius, Johan . IL, 262 
Oplæsning .. V, 932 Pråsekage .. . III, 282, 356 
Ordenes liv . X, 59, 174 Pæirsen, Wolle, II, 24; III, 118; 

Ordets magt... IV, 64; VI. 200 V, 211; VI, 188, 233 
Ordsprog... III, 190; VIII, 62, Rabelais II, 53, 261, 265; IV, 248 
Orthia » 68 Ragnarok X, 112 
Overgaard, S. K., 1, 310, Rakitis. . VI, 127 





Overnaturlige væsner... VII, 27 Ranch, Hieronimus Justesen, II, 133 
se også Fabelagtige dyr. Rask, Rasmus; bidrag til hans 
Overskou, Th.,. . IX, 201 levned IV, 129; IX, 286; X, 155 
Overtro I, 280; II, 82, 221, 359; | Rasmus. . 2. II, 294; II, 45 
V, 157; VIII, 49 Rationalismens tidsalder VII, %44 
P, det fandens, . TII, 131! Reenberg, Tøger . IV, 48 
Palle. . VI, 239! Regne: det regner skomager- 
Pallejæger(s sorte heste) II, 228; " drenge ned. VIII, 210, 227 
VIIL, 167' lade det regne. VIII, 228 
II, 45. Remis(e) II, 3 
VIII, 111. Renonce II, 34 
. III, 280'Ret og skik . TIL, 95 
Participium III, 166,172,289,243,952 ; Retskrivning 1,301, 319; III, 158, 
Pas (spilleudtryk) III, 33) 188; IV, 82; VIII, 53,97; IX, 233 
Patronymika…. MI, 291, jysk r. I, 79, 138 
Pavse (metrisk) VI, 47, norsk r. II 387 
Peder (Peter, Per) II, 293: III, | Rigsmål . 1, 4; V, 242 

45; VI, 232, 933' or. påvirker folkemålene . V, 217 
Peder Paars, note til,.. VIII, 105' Fr. fortrænger folkem. 11,20; V, 222 
Personnavne. V, 235 ' Rim, se Folkeviser, Stavelserim. 
Pigernes salmer. . II, 350, Rimordbog . VI, 286 








Hm, 1 
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Ringe ringorme I, 218, 350 





















Ripon domkirke … I, 64 
Rock . . III, 34 
Romantik, den danske,.. IV, 123 
Ros(se).. IX, 160 
Rundgang . IV, 198 
Runeforskning . IV, 25, 107: 
Runeslæt….... VII, 30; IX, 175, 
Runkus . X, 180" 





Rytme, se Folkeviser. 
Rytmisk tryk, se Sammenhængs- 
trykket. 


Røverne ved Gråsten . I, 136, 233 














Sagndannelse i vore dage II, 81; 
VIII, 60 
Sagnfornyelse… II, 351; III, 278 
Sallingboere . II, 186 
Salmer ….… Il, 383, 350; VII, 96 
Sammenblanding. I, 218 
Sammenhængstrykket i dansk 
VII, 27 
Sammenstilling, retorisk .… 1, 86; 
lyrisk Å . 1, 98) 
folkelig 11, 198 






1, 208; III, 88 
sammensæt- 


Sammensætnin( 
adjektiver ved 

ninger …. 33 
Sandhi, Betydnings- og funk- 
tions-; i dansk I, 262; II, 314, 352 

















i fremmede sprog I, 269, 272, 
274 
Schandrup, Jakob Knudsen, II, 31 
Selvlyd . . I, 58, 73' 
Sidse . . II, 294 | 
Signing . IV, 204 
Sigurd og Brynhild: nyere tysk 
literatur derom I, 287 
folkemelodien dertil.… II, 168. 
Silkeborg . 11, 351! 
Simon. . II, 294 
Singleton . TI, 341 
Sjæl … . II, 238; 
Sjæledyrkelse … II, 73, 76; V, 61 
Skaffer X, 171 





. I, 268 | 
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Skalle, Laust, II, 143 





Skiftninger . II, 195 
Skolelydskrift . VI, 111 
Skomagerdrenge. det regner s. 

. VIII, 210, 227 





Skomageren og kalven I, 283; II, 68 
. IV, 60; VIII, 197 









II, 115 
Skrot(te), skrut(te) VIII, 84; IX, 63 
Skrubkoge, -sulten … … VII, 81 
Skulde, skulle ….… II, 158, 183 





Skrædderne I, 165; III, 184, 305; 












































IV, 60; VII, 237 
Skrædderpigerne . 175 
Skt. Brendan 180 
Skt. Eligius . » 126 
»Skt. Hansaften-spil" …. VII, 252 
Skt. Hansdag …. 
Iskt. Hans med den røde mund 
IV, 250 
Skt. Hansurt. 11, 227 
Skt. Valentin . X, 59 
Skt. Vincents . X, 59 
| Skuespil, se Teaterhistorie. 
Skygge... . IV, 192 
Skytte, Jens,. I, 302 
Skytte, Knud, II, 299 
| Skæbnetro. .… VII, 63 
Skældsord . VI, 222 
| Sskæmtesagn I, 45, 263 
|Skære havre sav TEE 
Skønt III, 88 
Skørt . VIII, 227 
(Slang. III, 58, 105; VI, 204, 213 
Slangen …. . Il, 273 
'Slesvig .. . X, 193 
; Slikkepot VIII, 229 
|'Smedene . 1, 165; IX. 186 
Snaps, den fattige mands, V, 17, 
88; VI, 1 
Snesf(etælling) ….... TI, 185, 187 
Sold og sax …. II, 260; III, 352 
Sorterup, Jørgen, II, 34 
Soupir danois . . Tv, 250 
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Spadille . II, 84! t. konfusion, se Sammenblan- 
Sproghistorie, dansk, … III, 380! — ding. 
Sproglære, dansk, IX, 214; X, 1,65! Teaterhistorie . 
Sprogskønhed IV, 247: VI, 77; | Tedeum. 





IX, 201 
. VIL, 96 
















VII, 55, 74, 236; X, 52 ; Tegusprog . . IV, 52 
+ 11, 107 Textkritik . X, 20 
. II, 362 | Theodorich. IX, 239 
"VIL, 77 | Thomas . . TI, 2%4 
Starkad-sagnet ..…,.… I, 136, 233 | Thomaskjær, Chr. Sørensen, II, 
Stavelserim OV, 177; VI, 30 299, 304 
Stednavne . V. 285 | Thor, se Hansen, Peder. 
Stenkaste …. VII, 2%4; VIII, 50 | Thyregod, C. A…..… 
Stev . VI, 94| Thøgersen, And. 





(færøisk) stigingarstev . IX, 171 | Tislund-stenen . & 
Stine … TIL, 45 | Tone. I, 37, 76; IV, 65, 165, 21 




















Storkanen .… II, 95; Tonearter, første — ottende, II, 
Stub, Ambrosit VIIL 58 156, 163, 167, 172, 174 
Styrvolter ve. I, 35) Tonelag … 1, 38; IV, 221 
Stød … . I, 7å; IV, 215 | Torsdagsdoktoren . II, 1% 
Substantiver bliver til adjektiver FTorsvise. VI, 104 
Il, 80, 121 ' Totemisme I, 235 
Subtraktion, sproglig. ..… I, 275! Trods … . I, 82 
Suder (= skomager) … VIII, 197 Trolddom . IU, 339 
Sverrig . X, 192' Troshåwe. VIL, 2%4; VIL, 50 
Sygdom skaber sagn .….… II, 100; Trumf . II, 36 
Sympatimidler … III. 41; V, 159 j Tryk. 21, 76 














Syndfloden ….... III, 276; X, 113, trykløshed, se Sammenhængs- 
Synekdoke 196' trykket. 

Syvtallet . 125" Tryntyrken … . II, 98 
Sømunk 3438 Trædyrkelse . TIT, 141 
Sørensen-Thomaskjær II, 299, 304 Trække hansker Ill, 98, 136, 
Tal I, 185' 238, 280, 375, 377 
Talemåder . VIII, 62' Trække reb.…..… I, 252; II, 71 





11, 183, 273, 348  Tychonius, Kristen Lassen, II, 31 
Talremser I, 191, Tysk, påvirkes af dansk i Nord- 
II, 91 slesvig VI, 129, 235 
IM. 131: VII, 68" fortrænger dansk i Slesvig VII, 67 
Ill, 361 Tyv (den to gange hængte) V, 167 
Tautologi, maskeret … .…... I, 82'Tælle bringer ulykke II, 182, 
tautologiske kombinationer I, 85 216; VI, 184 
tautologisk konjunktion, se 'Tævel ….… IL, 373 
Sammenstilling. Tøgersen, Pede IL, 21 
t. komposition, se Sammen- | Udenvælis… I, % 
sætning. Uheldige dage .. VIII, 225; £, 40 














UR ansaa se 3 
Underforståelser III, 176, 241, 


Underjordiske… i 
Un(sjæger), se Odinsjæger. ; Wadskiær, K. F. 
Varsel: for brand 
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Im, 35 
78 
. TIL, 160 
. IV, 205 
ml, 2 
IL, 117 Wessel, J. H., IV, 148, 246: X, 60 
- II, 251 | Wisla …..… X, 61 
I. 78| With, Karl Henrik, …]. VII, 211 






246, 254 | Værs'go". 
11, 110) Vårprocession 















Videnskabernes selskab, se Pris. | Wojens jæger, se Odinsjægeren. 


Vilde folks sprog. 


Zarathustra, se Avesta. 
VI, 94| Ziirlig stiil 
II, 55, 57 | Æmter, se Emter(e). 


I, 86 








Vilde jæger, den, 11, 109; VII, |Æventyr, se Eventyr. 


Vilfreds nål . 
Vise vand . 


139; IX, 1, 239; X, 177 |Øgenavne II, 290; III, 42, 131, 
I, 4 297; V, 124; VI, 230 
Øl. » V, 23 















ØL, en, II, 66 

L Ørentviste . . VIN, 49 

III, 13, 273; IV, 1 = og at. . II, 149 

Voxbilleder, se Forgørelse. Ål (spilleudtryk) . . ML, 35 








